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Vocabulary of the i-:\glish and malay languages, 
with notes, 



P. A. SWETTENHAM. 



Opinions of the Pre 



These objects appear to us to have been successfully attained. The 
work is a most scholarly production, which does Mr. SWETTENHAM the 
highest credit, and must have cost him much time and labour, and it 
cannot fail to prove a most useful vade-mecum to the student and the 
business man who wishes to obtain an accurate knowledge of the Malay 
language, its idiom, pronunciation, and written character. When Part U 
is published, the complete work will enable any one to learn how to speak 
and write Malay accurately without help or reference to any other work, 
such as Marsden's Dictionary, now out of print and difficult to get, or 
CrawfuRd's Grammar and Dictionary, now also more orlessout of date 
and which does not give the Malay chariM-X^.x.— Singapore Dailv Times, 
iSth April, i8Si. 

When we say that the work does credit to his reputation as a Malay 
scholar and reflects highly on his abilities as an author and an industrious 
civilian official, we give him but faint praise. There is such small 
encouragement for a man tn the Far East to devote his time to a work of 
the description referred to above, that we wonder Mr. Swettenham ever 
attempted to start it. He has, however, done so and deserves every 
credit for his industry. — Penang Gazette, ^th May. i88{.\ 

At a time when so many of our planters are going eastward, the 
publication of Mr. Swettf.NHAM'S book is most opportune, and the 
second volume, which is to contain the Malay -English Vocabulary, will 
complete a most excellent work. — Ceylon Observer, "jth September , 1881. 

As the author very truly remarks in his preface, a work has long 
been wanted which will enable a new arrival in the Straits Settlements 
to easily acquire the knowledge of Malay requisite to make himself under- 
stood by those natives with whom he is brought in contact. Mr. Swet- 
TENHAM has endeavoured to supply this want in the book just published, 
and his efforts have resulted in the production of a handy volume which 

may be relied on The book deserves to be patronised, and doubtless 

will be. — London and China Express, 3rd June, 1S81, 
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There was certamlj- room for Mr. Swettenham's English and 
Malay Vocabulary and Dialogues, in which his objects have been, amongst 
other things, to compile a vocabulary which shall contain every word 
likely to be met with in ordinary reading, writing, or conversation, and 
"to express in the Romanised Malay, as nearly as possible, the exact 
pronunciation of the Malay word." This is, perhaps, about as difficult a 
task as a person can set himself with any language, and, for reasons 
which will be obvious to all who read Mr. Swettenham's preface, it 
must be especially difficult in the case of Malay. Mr. Swettenham has 
certainly spared no pains to attain his object. It would be interesting to 
discover how near a careful student of his work could get to the accurate 
pronuncialton of Malay. — Snfiirdoy Review, gth July, iSSi. 



HJ^xS t'^il ^jj JUS t^^lSj d3_jj jil ,H^J~* oV ^^ J^ "^^ 

&\y^ ^jfi*~9 pj^'^ fcs-iJU <*--r^ cj'.^"^ *.r^' i^yi^^ iiji 

t_)bl Bl\ ULijS^jlJtl ^jJJCj ji^ ^.1 5*J Iji s^U^ tre^^ 'Jj—J '-^ 

*i ij~is^ Jvj y^ .j-^-i jiX» jj-=l-(.j _>=.^ Ai -J^ij^ d^L-jy i^*iW- 

Jaioi Pcrdfiakkan, 2 Jcmtid-Alakhir, 12^8. 
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PREFACE TO THE SECOND EDITION. 



Ill republishing this English-Malay Vocabulary, now for 
some time out of print, I have endeavoured to correct the errors 
of orthography and tonal marking which had crept into the first 
Edition. 

At the same time, I have taken the opportunity of adding to 
the Vocabulary and carrying out certain suggestions made by 
those who were kind enough to send me their friendly criticisms. 
In this respect, i am chiefly indebted to the late Mr. WlTTl of 
the British North Borneo Company. 

F. A. S. 
Perak, 

2^th July, iSS^. 
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PREFACE TO THE FIRST EDITION, 



The want of a Malay-English and English-Malay Vocabulary, has, I 
believe, been felt by many besides myself. All who live in the Straits 
Settlements recognise the necessity of acquiring some knowledge of 
Malay, and they are divided naturally into two classes — ^studenti who 
wish to attain to a considerable proficiency ; and the great majority who 
only seek a knowledge of Malay sufficient to enable them to hold a con- 
versation with their clients or tlieir servants. 

For the student, there is, though now difficult to procure, MarSden'S 
Dictionary — an excellent work, but lis author, having derived most of his 
information from Malays of Sumatra, gives sometimes a pronunciation, 
and sometime? a rendering of a Malay word, quite opposed to that in use 
in the Straits or the Malay Peninsula. Again, to use the best part of 
Marsden's Dictionary, an acquaintance with the Arabic character is 
absolutely necessary, and this fact closes the book to all for a time. 

The casual learner probably never even attempts to consult a 
Dictionary which needs a considerable preliminary study to enable him 
to use it, and, giving up in despair the works which, under the title of Malay 
Grammars, have at various times appeared to harass — I might fairly say, 
mislead him— he looks for a book in which he can, without effort, find the 
English word he seeks and its equivalent in Malay, or vice versa. 

1 he wishes of beginners do not, as a rule, soar beyond the modest 
dimensions of a Vocabulary, and as I believe much instruction may be 
obtained from such a book, provided it be accurate and complete, I have 
endeavoured to supply their wants in the present work. 

The above explains the raison d'etre of this book, and a very few 
words will tell what it offers, and with what special object. 

The present volume contains a Vocabulary of over 5,500 English 
words, with Romanised Malay and Malay equivalents alphabetically 
arranged ; I mean, arranged in accordance with the ordinary sequence 
of letters in the English alphabet— an arrangement of letters common to 
European nations and but little altered from the Arabic alphabet. 

Some directions for the writing of Malay letters then follow, which 
may be found useful to those who are broueht into near contact with 
Malays. 

Lastly, there are twenty-one short chapters of Dialogues, written at 
different times during the last four years, but chiefly on journeys in the 
Native States, given as specimens of Malay as it is spoken by the Malays. 
Acareful study of these sentences will, I believe, with constant intercourse 
With Malays, do more than any grammatical instructions to give a learner 
facility in expressing himself in this most ungrammatical but mo.st idio- 
matic language. 
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A Vocabulary of Romanised Malaj', Malay and English words, which 
it was my original intention to give with this volume, I have determined 
to publish separately, chiefly to avoid making the book unwieldly, but 
also because there may be some who do not care to have both parts of 
the Vocabulary, 

So much for the construction. The objects I have aimed at are these: — 
(i.) To compile a Vocabulary which should contain every word likely 
to be met with in ordinary reading, writing, or conversation ; and whilst 
givingthe same word over again under a common synonym, to avoid 
repeating it several times as the equivalent of several synonymous but 
rarely used words. 

(2.) To give the Malay equivalents In the Malay (Arabic) character, 
accurately spelt, as an assistance to scholars and a means of producing 
correct writing and spelling in Malay composition ; and also by placing 
the Malay word in the Vernacular alongside the English and Romanised 
Malay equivalent, to accustom the eye to the appearance and spelling of 
the word, so that when met with in a Malay writing it becomes easily 
recognisable, and when introduced into composition it will be accurately- 
spelt. 

(3.) But chiefly to express in the Romanised Malay, as nearly as 
possible, the exact pronunciation of the Malay word. This is a point 
which I regard as of the utmost importance. The accent with which a 
language is spoken is, in all cases, a crucial test of excellence. An 
accurate pronunciation and use of a few words is better than the fluent 
utterance of many ill-pronounced and ill-arranged sentences. 

Some time ago, 1 was privileged to listen to a discussion on the 
question of the Malay language by a party including several of the 
oldest residents of Singapore, and I was surprised to hear it stated, and 
apparently accepted as undeniable, that a man might have resided twenty 
years in this Colony and know Malay very well, butit was not to be expected 
that he would understand the conversation of a couple of Malays who 
were not talking for his especial benefit. Without attempting to dispute 
the statement, it was alleged in explanation that the language usually 
spoken by Europeans in the Colony, and called by courtesy Malay, is 
rather a mixture of English, Portuguese, Tamil, Hindustani, Chinese, and 
some others, with a substratum of Malay to work upon, and that even 
this patois is but imperfectly known to those who use it, when any but 
the commonest words are introduced into a conversation. 

_ That is a very fair statement of the case, but I would add to the 
indictment, that every Malay, when introduced to a white face, takes it 
for granted that the stranger's knowledge of Malay is very halting and 
very imperfect, and will try always, through politeness, to talk down to 
the standard of his white friends. 

So a Malay, when surrounded by his European acquaintances, will 
speak a dialect which bears the same relation to Malay that " Pidgin 
English" does to our every day conversation. 

But abo\'e all, and more than all, the really good Malay words that 
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are known to and spoken by almost every European after a few months' 
residence in the Colony are so mispronounced that they become difficult 
to recognise, and it is this neglect to care for the tine differences of 
intonation which mark (sometimes the only mark between words of 
identical spelling but of wholly different meaning) Malay words, that 
renders it so diilicult and almost impossible for a European, accustomed 
for years to talk to Chinese. Boyanese, Tamils, Javanese, Bugis, and 
others, in a language as foreign to them as it is to him, to understand a 
conversation between two pure Malays who have not a familiar acquaint- 
ance with the " Vulgar Tongue " of the Straits Settlements. 

The Peninsula, until so lately a terra incognita to us, is now however 
becoming the scene of considerable agricultural and other operations 
vi'orked with the resources and under the guidance of Europeans. We 
may, therefore, hope that, as a better knowledge of the Malay spoken by 
Malays becomes necessary, there will arise an increased desire to attain 
it. As a means to this end, 1 have given special care to the orthography 
of the Romanised Malay words in this Vocabulary, and I invite the special 
attention of those who would use this book to the directions for pro- 
nunciation. In such a matter I could not rely on my own authority for 
the exact pronunciation of many words which are only heard when one is 
thrown constantly amongst Malays, and which are not likely to be caught 
by the ear without care, nor retained for any length of time. I, therefore, 
sought the assistance of one whose authority may, I believe, be accepted 
with great safety, and the spelling and tonal marks on every word in the 
Vocabulary were only fixed upon after consultation with him and when 
his opinion decided me that my own preconceived ideas were right or 
wrong, as the case might be. I offer the pronunciation of these words on 
the authority of Mahomed Sved, the Government Munshi, one of the 
very few natives remaining in the Colony or the Malay Peninsula, on 
whom students can rely for a valuable opinion in matters of Malay 
language or literature. 

The object of the Dialogues, I have already explained. The expres- 
sions are those of common every day use, translated for the most part from 
Malay into English. Some of the conversations, such as those with the 
Cook, Gardener, Syce, &c., are for the help of persons living in the 
Colony, and would naturally be held with Chinese or Tamils, Javanese 
and Boyanese. Others, such as the dialogues on a River, in the Jungle, 
during Disturbances, &c., may prove of use to those whose duties or 
pleasures take them into the Malay States. 

1 regret that, owing to the difficulties of printing, this work being set 
aside when any more pressing business occupied the attention of the 
Printing Office, and from want of type {every eight or ten successive 
pages having to be at once printed off without proper comparison and 
correction), many slight inaccuracies of spelling and tonal marking have 
crept into the Romanised Malay of these Dialogues. Wherever there is 
any doubt as to the pronunciation of a word, the Vocabulary should be 
cofisulted, and, if there be a difference, abide by the Vocabulary. 
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The Malay -English, which will form a separate volume, has been 
prepared to give to those who have no knowledge of the Malay character, 
or inclination to learn it, a ready means of ascertaining the meaning of 
any unknown Malay word they may hear in conversation or meet with in 
manuscript. 

It lias been my endeavour to ascertain the true meaning of the Malay, 
and to avoid, as far aa possible, the perpetuation of mistaken renderings. 
I have also refrained from offering a manufactured Malay equivalent for 
an English word representing a new idea to the Malay mind, unless that 
equivalent is well understood and recognised by the Malays themselves. 

My obligations to Mahomed Sved will be understood from the 
statement I have already made. I have had the very greatest assistance 
from Mr. Noronha, the Superintendent of the Government Printing 
Establishment, but my best thanks are due to the Government for permit- 
ting the book to be printed in its office whenever there was leisure for 
such work. Without that permission it is improbable that I should ever 
have completed a task which, while of great interest to me, has not been 
concluded without considerable labour. I trust the outcome may prove 
of some utility, 

F. A. S. 

Singapore, sHlh March. i8Si- 
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INSTRUCTIONS FOR THE PRONUNCIATION OF MALAY WORDS 
WRITTEN IN THE ROMAN CHARACTER. 



" With regard to the mode of orthography adopted in expressing the 
words of the language in our characters, two considerations present 
themselves; the one, that of conveying as nearly as possible their true 
sound; and the other, of paying the requisite attention to the powers of 
the several letters made use of in the original. ***** 

It has been my design to avoid a pertinaceous adherence to either 
mode. I have followed as closeiy the literal orthography of the original 
as could be done consistently with a fair expression of the sound, and 
where these could not be reconciled, I have given a preference to the 
latter consideration, because it appeared of more importance that the 
word should be rightly pronounced by those who cannot read the Malayan 
character, than that the more learned scholar should be gratified by a 
literal accuracy to him not absolutely necessary. Frequently indeed I 
have been induced to repeat the spelling with some variation in order to 
convey a juster idea of the pronunciation,"— MAliSDliX. 

Vowels. 

The Vowels (f, <', t, O, If, are pronounced as in Italian, The 
circumflex accent a or the short mark sj when placed over any of these 
vowels, will lenghten or shorten it. 

These tonal marks do not always represent a long or short vowel in 
the Malay spelling, but are given to shew the quantities of the various 
syllables of a word in pronunciation. 

Pronounce a as the a in soprano, or the vowel sound vafarm; 
example Birang, Mdbok, 

Pronounce a as the vowel sound in the English word soine; example 
Sampei, Rangka. 

Pronounce a as the vowel sound In the English word ctip ; example 
Krap, Panat. 

Never give the sound of a. in the English -word man, to any Malay 
■word. 

Pronounce ^ like the sound of ay in tlie English word lay; example 
Elok, , Hemat. 

Pronounce e like the sound of e in the English word teii; example 
Hengga, Pakien, Pengsan. 

Pronounce S as short as possible, like the sound of re in the English 
word retire; example Menang, Tepi. The sound is so short that many 
persons have advocated its expression by a simple apostrophe, thus, 
iil'nang, but I prefer the e. 

Pronounce i long as the ee in sleek; example Lihat, PJleh. 
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Pronoum c ;' as in the preceding witlioiit laying quite so much stress 
upon it, as Biiil, Biji. At the end of a word, when followed by a 
consonant, the sound of the i is shorter, like the sound of /in the English 
word tin; example Lilin, Langit, Masjid. 

Pronounce t very short, as in the case of the e, only with the sound 
of / in gill ; example Jilid, Lilah, Firdaus. The use of this tone is rare. 

Pronounce d as the vowel sound in the English ^o; example Dosa, 
Orang. 

Pronounce o as the o in English; example Choreng. 

The pronunciation of o really depends on what follows it. Thus o 
followed by n is pronounced like the English on, and o alone has the 
sound of in so, thus Chonto'. Again, o followed by r is pronounced, like 
English or, thus Undor; whilst o before ng is pronounced more like the o 
in the Dutch Jongkheer than in the English long, as Longger, Gflnong. 

is very seldom met with, it should be pronounced with the vowel 
sound of English knob; example Fukol, Dosta. 

Pronounce rf like the vowel sound in the English two; example 
Gunong, Luka. 

Pronounce u rather shorter than the above, hut with the same 
sound; as T4kut, Muntah. 

u has the vowel sound of the English word took; example Mulia, 
Diinia. 

The sound is rare in Malay, but met with in Arabic words. 

Never pronounce u ivken met with in a Malay word like the u in but. 

In words which have no vowel marks, pronounce all the syllables 
evenly, laying no marked stress on any; example Kumpulan, Guntingkan, 
Banding. Generally speaking, in dissyllables the accent is on the first 
syllable, and in polysyllables on the penultimate. 

DlPTHONCS. 

Pronounce ae, at, or ei, when met with, with the sound given by 
repeating these vowels one after the other, as above instructed; example 
Shaer, Smai, Sungei. 

au has the sound of ow in the English noiu; example Pulau. 

Consonants. 

As regards Consonants it is only necessary to say that ng is always 
pronounced like ng in the English hang and never like ng in the 
■ English mangle. This last sound is given in Malay by adding another^, 
thus Tanggong. 

The sound given by Malays to what I have expressed by the letters 
ang is difficult to find in any English word. The sound of the first 
syllable of "hungry" is however near it. Never pronounce ang like the 
same letters in the English hang. 

g is always hard as in go. The soft sound of g in the English gentle 
is invariably expressed byy in Malay, thus JInak. 
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ch is always pronounced like t!ie ch i\\ church; and sh like the same 
letters in shine, — unless where specially instructed to the contrary. 

kh should be pronounced like ch in Lock, but harder, as Khabar. 

Whenever a word, or the final syllable of a word of more than one 
syllable, ends with either h or k, that word or final syllable must be 
pronounced very short indeed, whatever the vowel which precedes the 
h or k. When the word ends with // that letter should be slightly sounded, 
but when it ends with k, the k is almost always silent. 

Lastly, do not be afraid to pronounce the r in Malay words, it is a 
peculiarity of the people that they lay much stress on the r in pronuncia- 
tion, ft is difficult for an Englishman to pick up the practice, but it 
should be attempted. 

In Kedah, iJie common people, and indeed the Chiefs, unless talking 
to strangers, speak with a curious lisp, which avoids the pronunciation of 
s, r, or /, but whatever may be the local peculiarities of any particular 
Native State, and they are but few and of slight importance, there is but 
one language recognised in the Peninsula, and that is Malay, not High 
Malay (whatever that may mean), or Court Malay, but simply the Malay 
language proper, and a knowledge of that, if the words be accurately 
pronounced and used in their true sense, even though the knowledge be 
but slight, will be as useful in Kedah as in Pahang or Trenggflnu, in 
Perak or Sri Menanti, as in Kelantan or Patanl. 
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TRANSLITERATION. 



I have bound myself by no rule in this matter. Indeed to transliterate 
in Roman letters vowels which do not appear at all in the Malay words 
would be difficult. I have reproduced the Malay consonants by their 
equivalents in Roman letters in every case. To lay down such a rule 
with regard to even the vowels which do appear in the Malay, would be 
unwise, for it would only mislead. To say that u should always be 
reproduced by i, when in Malay it is often pronounced as e or as ei, or to 
make it a rule thatj shall always be rendered by il, when it is often 
really pronounced o and au, would be to advocate mispronunciation and 
misunderstanding, with no countervailing benefit. 

tj , t. e., mnng, cannot be transliterated to any Intelligible sound, 
but it is perfectly easy to produce the Malay word, thus Menang, having 
already laid down how e and a shall be pronounced. 

I have rendered the Malay letter i_> by nya to distinguish it from Li 
or yi. Let me repeat again, the Romanised Malay words in this 
Vocabulary are not, and are not intended to be, transliterations of Malay 
words, but, guided by the instructions already laid down, they are intended 
to represent the Malay words as pronounced in the Malay language, 
while the Arabic characters shew the correct spelling in the Malay 
vernacular. 

Hamzah (*).— -In Arabic words, where two Alifs would come together, 
the second is omitted, and Hamzah inserted in its place. In Malay words, 
the Hamzah is usually found at the end of a word, and gives the vowel 
which precedes it a short sound very much as though the Hamzah were 
the final k. 
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ALAY Alphabet. 



The Arabic Alphabet, with the six letters marked with an asterisk 
(*) added, forms the Malay Alphabet, The letters marked § are only used 
in words of Arabic origin. 



Name. 


Isolated. 


rhial. 


Medial. 


Initial. 


Equivalent. 


Alif 


1 


I 






A 


Ba 


H^ 


'^ 


■' 


' 


B 


Ta 


(JO 


^ 


^ 


■' 


T 


Tl,a § 


c^ 


^ 


s 


J 


Th (as hi 
"thick") 


Jim 


E 


a 


^ 


^ 


J 


Cl.a* 


S 


t 


?= 


^ 


Ch 


Ha} 


C 


£ 


a 


•^ 


H (stiong ill 
back of 
throat) 


Kha 5 


c 


t 


s, 


*■ 


Kh (stronger 
than "ch" in 
"loch") 


Dal* 


.i 


J. 






D 


Thai 5 


i 


A 






Th 


Ra 


J 


-> 






R 


2a § 


i 


> 






Z 


>3h. 


u^ 


*J- 


~ 


-4 


S 


Shin 5 


J" 


J' 


^ 


i. 


Sh 


Sod 5 


o" 


U» 


^ 


•=. 


S (strong) 


Thod § 


u^ 


U^ 


- 


■o 


Th (as in 
" the ") or D 
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MALAY ALPHABET,— Contoiairf, 



Name. 


Isolated. 


Final. 


Medial. 


Initial. 


Equivalent. 


Ta5 






1, 


K 


T (strong) 


Tha5 






t, 


t 


Tl) (stronger 
than Tliocl) 


Ain5 


e. 


C 


• 


= 


iia or a 


} Rhain 5 


t 


e 


jl 


£> 


Rh or Hr 


Nga* 


t 


e 


k 


4> 


Ng 
(pronounce( 
together) 


Fa 5 


«_* 


*_i 


b. 


a 


F 


Pa« 


J 


m 


°- 


i 


P 


Kof 


J 


s 


a 


3 


K 


Kaf 


si 


ci» 


< 


i 


K 


Ga» 


^ 


^ 


i ^ 


s 


G (always 
hard) 


Lam 


J 


l) 


I 


) 


L 


Mim 


1* 


C 


* 


^ 


M 


Nun 


- 





A 


i 


N 


Wail 


J 


> 






W, 0, U, or 
AU 


Ha 


a 


d 


«<• 


* 


" 


Ya 


^ ' 


s? 


;* 


i 


Y, 1, E, or E 


Nya» 


V 


av- 


^ 


! 


Nya 



X Pronouiieed jiko the German r. 
P & G cowimonlj wtilton wit^ ono dot inBliSad of tlirae. 
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GRAMMATICAL NOTES. 
Formation" of Substantivt-S. 

Affixing " an " is a common method of forming a substantive from 
the radical in Malay, and it may be taken as a iiile that the accent will, 
as* in the case of Jabit-an, be moved, the penultimate in the substantive 
becoming long, thus: Jibat, Jabatan; ICAsih, Kasihan; Puler, Putiran; 
Pichah, Pich4han. In conversation it often happens that this long 
penultimate is pronounced short, as Kasihan instead of Kasihan, which 
is the really correct form, while Picliahan and not PichS.han is almost 
universal. 

For pronunciation, the safest rule is to put the accent on the first 
syllable in dissyllables, and on the penultimate in polysyllables, though 
many exceptions will be met with, such as Telor, Merak, Pening, Sekeder, 
Kabakttati, Piplskan, &c., where nothing but practice will teach accurate 
pronunciation. 

Another perhaps more common way of forming a substantive from 
the radical is to prefix " Ka," either alone as in Ka-handak, inclination, 
or by far more frequently accompanied by the affix "an," thus: Putus, 
Ka-put6s-aii (also pronounced Kaputusan or Kaputusan); Tumboh, Ka- 
tumboh-an (ahvays pronounced with the accent equally placed through- 
out, or with a slight stress on the antipenuitimate). Here again it will be 
seen how impos.-iiblc it is to lay down a hard and fast rule, but when Ihe 
radical is not itself tlie substantive, the latter is commonly formed in one 
of the two ways above described. 

"Per" is a particle prefix of constant form used in the formation 
of derivative substantives; it is sometimes abbreviated, especially in con- 
versation, to " Pe," as Pe-kerjA-an. 

In the case of Per-angkap the initial / of the radical Tangkap has 
been dropped for the sake of euphony. 

Aiak-kan, Per-^nak-kan, and Ka-banyak-kan are exceptions to the 
above rules. Aiak, Anak, and Bdnyak being the radicals, it might be 
expected that the substantive, or (as in the case of Ka-banyak-kan) 
adjective, would, as is usually the case, be formed by affixing "an," and 
perhaps, in the case of the first two, by prefixing "Per; " but there is no 
prefix, and "kan" is afTL-ied in preference to "an," apparently for the 
sake of euphony. 

Besides the means of forming substantives described above, another 
common form is where the radical (oE whatever part of speech) takes a 
prefix of "Pe," "Pem," "Pen," "Peng," or "Peny," sometimes with 
the affix "an" added and sometimes without, 
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A substantive so formed usually denotes an agent or instrument of 
the meaning conveyed by the radical. 

The prefix takes the form of " Pe " when the radical begins with /; 
m, ox p followed by a consonant, thus: Pe-lGbang, pitfall; PemSrah, 
passionate; Pe-prang-an, war. 

When the radical begins with/ followed by a vowel, the substantive 
is formed by dropping the/ and prefixing "Pern," as: Pukol, Pem-iikol, 
a mallet; Pandang, Pcm-andang-an, sight. 

If the initial letter of the radical be t, the substantive is formed by 
dropping the t and prefixing " Pen," thus: Tilkut, Pen-5,kut, a coward. 
Peng-t4huan is an exception to this rule. 

The prefix takes the form of "Pen" before ck, d, andy, as: Pen-churi, 
athief; Pen-dapat-an, earnings; Pcn-jAja, apediar. It appears, however, 
that when the radical begins with ch, the prefix sometimes takes the form 
"Peny" and drops the ch as more euphonious, thus: Chuchok, Peny- 
fichok. 

The prefix takes the form " Peng " before vowels, and before g and 
h, as: Peng-adu-an, a complaint; Peng-tring, a suite; Peng-usong, a 
litter; Peng-hulu, a chief; Peng-g^i, a spade. 

When the radical begins with k, the prefix also takes the form 
" Peng," dropping the k, thus : Ketam, Peng-etam ; Kuet, Peng-uet. 

If the radical begins with the letter j, the substantive is formed by 
prefixing " Peny " and dropping the s, as : Sikit, Peny-akit, sickness. 



Formation of Verus, &c. ■ 

Verbs formed by prefixing the particle " Bcr " to the radical, may be 
used in either the present, imperfect, or perfect tenses, and there is no 
alteration in the different persons of the verb, the personal pronoun being 
sufficient to carry the sense, thus: Dia Ber-bangkit, he gets up, he was 
getting up, or he got up — the context shewing the tense ; Ktta ber-bangkit, 
we get up, we were getting up, or we got up. I do not lay this 
down as a universal rule, but it is usual. It must not, however, be 
supposed that the prefix "Ber"'can be placed before all radicals and 
used with the above described significations, for instance: DEa berjalan 
means he goes, he was going, or he went, according to the context, J41an 
being the radical, meaning either a road, or to go, or to walk. But Pergi 
means also to go, and yet Ber-pergi is most unusual, and Pergi-kan 
unheard of, whilst Jalan-kan is common and means to cause to go. 
Jfilan-kan bichSra, to carry on a case; JAlan-kan perkira, to keep a 
matter going. 

Sometimes, again, "Ber" intensifies the radical, as: Budi, sense; 
Ber-budi, full of sense, sensible. Bulu, hair, feathers; Ber-bulu, cover- 
ed with hair or feathers, hairj', feathered, shaggy.' D&rah, blood ; Ber- 
d^rah, bloody. 
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" Kan " is an affix nhich almost invariably gives to a substantive, 
adjective, or other part of speech which will admit the addition of this 
particle, the meaning of a transitive verb, thus: Jilan, a road or to walk; 
Jfllan-kan, to cause to go on, to carry on. Kanching, a bolt ; Kanching- 
kan; to fasten. Meshhur, famous; Meslihur-kan, to make known, to 
publish. Kuat, strong; Kuat-kan, to make strong to strengthen. Ampun, 
pardon or to pardon ; Ampun-kan, to pardon. Atur, arranged or to arrange; 
Atur-kan, to arrange. 

Under the letter M, will be found various forms by which the radical, 
whether it be substantive, adjective, adverb, verb, or other part of speech, 
is transposed into a transitive or intransitive verb. These forms vary 
according to the initial letters of the radicals, thus: Langkah, a step, 
becomes Me-langkah; Bri, to give, becomes Mcm-bri, Tandok, a horn, 
becomes Men-andok; Kail, to fish, becomes Meng-ail; Apa, what, Meng- 
flpa; Hflrap, hope, Meng-hirap; Titek, a drop, Men-itek; Sebrang, across, 
Meny-ebrang. In the majority of cases, where there is a preUx only, the 
verb formed is intransitive, but when besides the prefix the particle "kan" 
is affixed, the verb then formed is always transitive, as Men-jerat-kan, to 
snare. 

When the radical begins with /, m, k, nya (jy), or r, the prefix which 
forms the verb is always "Me," as: Langkah, Me-jangkah; MAsok, Me- 
misok-kan; Nanti, Me-nanti; Rupa, Me-rOpa-kan; NySnyi, Me-ny^nyi. 

When the radical begins with the letter b, the particle prefix takes 
the form of " Mem " as " Mem-bicha," to read. 

When the radical begins with the letter/, the particle prefix takes 
the form of " Mem " and drops the/ for the sake of euphony, as : Prentah, 
Mem-rentah; Puji, Mem-fiji. 

When t is the initial letter of the radical, the particle prefix takes the 
form of " Men " and drops the t for the sake of euphony, as : Taroh, Men- 
Aroh. 

When the initial letter of the radical is ck, d, orj, the verb is formed 
by prefixing the particle "Men" without other alteration, as Chdbut, 
Men-chabut; Dapat, Men-dapat; jadi, Men-jadi. Mcny-Cichi-kan and 
Meny-ungkii are exceptions to this rule. 

Where the radical begins with a vowel, h, ox g, the particle prefix 
takes the form of " Meng " without other alteration, thus: Adu, Meng- 
tldu; Isap, Meng-isap; Ubong, Meng-ubong; Hferut, Meng-herut; Ganti, 
Meng-ganti. The h is however sometimes omitted in ttie words like 
"Hitang" where it can either be pronounced or not, both being equally 
right. 

Where the initial letter of the radical is k, the verb is formed by 
prefixing the particle "Meng" and dropping the ^ for the sake of euphony, 
as: Kosot, Meng-6sot. 

If the radical begins with the letters tr, then the particle prefix takes 
the form "Men," whilst the / is dropped for the sake of euphony, as: 
Trang, Men-rang-kan. 
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If the radical begins with the letter s, the prefix changes the s into 
"Meny"^thus: Sabong, Meny-^bong; Sembah, Meny-embah; Susu, 
Meny-usu4. 

" Ter " y is a constant particle always met with in composition, and 
always as a prefix. 

When placed before a verb, it gives the sig-nification of a past 
participle, as: Ter-buang, thrown away; Ter-Atur, arranged: Ter-bilang, 
counted; &c. 

When prefixed to an adjective, it adds emphasis and intensifies the 
meaning, and in conjunction with "SkAli" denotes the superlative degree, 
thus : Ter-bAlik, overturned ; Ter-b6noh, murdered; Ter-lampau, excessive; 
Ter-tebih skab, most; Terdebih baik skSli, best. 



"Sahya" is the word most commonly used by Europeans to express 
the first personal pronoun, whilst "you" is best rendered politely by 
"Tuan." The Malays commonly use "Aku" for "I," and "Tfian," 
" Angkau," or "Awak" (if familiar) for "you." " Angkau," is also often 
rendered by " Kau," or, in Province Wellesley and Kcdah, by " Hang," 
and is generally used in speaking to servants or the lower classes. In 
Perak, '"I" and "you" are familiarly rendered by "Trman" and "Mika." 
In writing, "B&ta" or " Kita" represents " I," and " Sehdbat-b^ta" or 
" Seh4bat-kita," "you." 

R^jas or persons of rank often speak of tlu-niselves as " Kami," and 
render "you" by "Kamu" or "Angkau" whfn talking to inferiors. 
When inferiors address their superiors, and wish lo make a point of the 
distinction, they speak of themselves as "Hamba Tuan," your slave; this 
is common also in writing from an inferior to his superior. 

"Peitek" is the commonest form of expressing the pronoun of the 
first person when used by an inferior to a Raja, or between Rajas when 
the younger wishes to shew respect to the elder or superior in office. 

The English definite article "the" has no real fqiiivalent in Malay. 
Bring the child, is translated Bawa Anak; Bring thai child, Bawa Anak 
itu; Bring a child, Bawa s^tu 5nak. In some cases, " the " is rendered 
by "yang," as: Bring another, Bawa lain, or Bawa lAgi sfltu; Bring the 
other, Bawa yang lain itu; The latter, Yang kemdian; 'Ihe former, Yang 
dulu; and so on. 

The word "Sudah" is much used by the Malays. It will with a 
verb, always express the past tense : Sudah mati, dead; Sudah jAlan, gone; 
&c. When used alone, it will mean. That will do. If used interrogatively, 
as Sudah? or Sudahkah? it has the meaning. Have you done? Is it 
finished? Is it ready? — according to the context. Whdst in such a 
sentence as Sudahlah klta ini, it would mean, Now, we're done for. 
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The constant use of " Punya " to indicate the possessive is inelegant 
and unusuai. The best and commonest form of expressing the possessive 
is by placing the pronoun after the substantive, as RGmah dta, His or her 
house. 

The indiscriminate use of the intensifying particle " Lah " (a!) shouid 
be avoided. 

The particle " Tah " {«) Is in all respects similar to " Lah," but not 
nearly so common. 

"Stlngat,' — very, extremely — is placed either before or after the 
adjective, but usually the latter. "TerlSlu" and "Terlainpau" are 
placed before the adjective, and " SkMi " after it. 

" Maka" (d>.) is used in writing only, and marks the beginning of 
a new sentence. 

The word " Anak " is applied to the young of all birds, beasts, or 
fishes: Anak gSjah, a X'^ung elephant; Anak anjing, a puppy; Anak 
bClrong, a young bird; Anak ikan, a young fish. 

Malays speak of so many nights where we say days, thus they would 
say: " He will be away three nights," meaning three mghts and two days. 
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Days of the Week, 



Sunday 
Monday 

Tuesday 
Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday is also called "Hiriminggo" in tlie Straits Settlements, from 
the Portuguese " Domingo, " and ths other diys of the wiek are known 
as : — Monday, " H^ri situ ;" Tuesday, " Hiri dia," and so on. One week, 
in the same way, is called " S4tu minggo," but the Malays call it " S^tu 
jemaat" or "Tujoh tiAri" — seven days. 



HAri ahad 

HSri TthnSin 

Mri thaUtha^ 

fHSri rabu 
(.Hiri arbaa t 

Hiiri khamis 

Hari jemaat 

H&ri sabtu 



J.=.l 


.s> 


o^l 


ssjl" 


->K 


^> 


>b ^5^^ 


o~^ cy^ 



' •£) 



Is 



le Malay pronunciatioi 
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JA 



ONTHS OF THE 



Year. 



Miiharram 


30 days 


Safer 


39 11 


Rabi alAwal 


3° „ 


RaM alSkhir 


39 „ 


JemSd aiawal 


3» ., 


Jcm,1d alikhir 


29 .. 


Riijab 


30 ., 


ShabSn 


29 .. 


Ramth4n* 


30 .. 


Shawll 


29 .. 


Thil kaadab 


30 .1 



ThEl hSjah 



{29 ,, and some- 
times 30 days 









These months do not correspond to any months in the English 
calendar, and as there are oniy 354 days in the Mahomedan year, the 
position of these Mahomedan months with regard to our calendar is 
constantly changing. 
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NuyaE 







,Sa' 






One 




i satu 

(SuStu 


.ul^- yi^ L. 


1 


Two 




Dda 


J:,- 




Three 




Tlga 




Four 




Ampat 


iii-i 


p 


Five 




Lima 


to.y 




Six 




Anani 


1 


Seven 




Tujoh 


Eight 




Diiapau 


X^l 




Nine 




Sambilan 


1 


Ten 




Sa'iiiiioh 


alJu^ 


,\ 


Eleven 




Sa'bjas 


JZ 


ii 


Twelve 
Twentj- 




DSa bias 
Dua puloh 


^'f; 


rt 


Twenty-one 




Dua puloh satu 


yu iiji\,^ 


IP 


Tliirty 




Tiga puloh 


One hundred 




Sa'ratus 




••i 


One hundred and 


one 


SaVatns satu 


i.i 


One hundred and 


twenty 


Sa'ratus dua puloh 


.ri 


Two hundred 




DBa ratus 


j-ib b^ 


.,v 


One thousand 




Sa'rlbu 


j^.j~' 


...1 


One thousand one 


hundred Sa'rtbu sa'ratus 


^f^^r' 


■M 


Ten thousand 




Sa'laltsa 


l_JSU 


... .i 


One hundred thousand 


Sa'pSloh laksa 


LJI) ajy- 


...:.\ 


One million 




Sa'ratus laksa 


l^ ^1,. 


1 


Units 




fSa 
(.Asa 






Tens 




Puloh 




«)y 


Hundreds 




Raius 




■A 


Thousands 




Rtbu 




Tens of thousand 




Laksa 




Hundreds of thousands 


Keti 




^f 


Millions 




Juta 
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NUMBERS— Co;;;i«»n/. 

In speaking of davs of tlie monLli, tlie following are sometimes 
ised:— 

This fonn of expressing numbers other than days of the month is 
very commonly used in Pahang and less frequently in other States. 



Sixteen 




S4tu glap 


Seventeen 




Dua glap 


Eighteen 




Ttga glap 


Nineteen 




Ampat gliip 


Twenty 




Dua pSloli 


Twenty-oiii 




Sa'lfkor 


Tvventy-hv( 




Dua lekot 


and su 


on 11 J J U' 




Twenty -sev 


en 


Tfijoh 16kor 
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r° 



INTS OF THE 



COJA-P 



North 


Utira 


South 


Sclitan 


East 


Timor 


West 


Birat 


North-East 


Timor laut 


North-West 


Barat iaut 


South-East 


Tenggira 


South-West 


BArat diia 
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CURRENCY, WEIGHTS, AND MEASURES. 



CriiKKN-cv. — Singapore and Malacca. 

4 diilt (J-cenl) = I sen (i cent) 

2^ sen = i wang^{2.i cents) 

10 waiig ^^ I siiku (3'5 cents) 

4 suku =- I ringgit"([ dollar) 



CrRRENCv.— Pks'anx and Province Wki.leslev. 



10 (]uit*{rpnt) = t kilpang (lo cents) 

lai duit = I tali (12^ cents) 

2 titli =; I suku [25 cents) 

4 suku = I ringgit (i dollar) 

• The Juil (1 cent) iR dii'klod in[ii haJri's and mid qnHrtcra — "BtBngdh. duit" i 



Currency.— Pah AN'G. 



I 


itam lengko = 


4 cents of dollar 




2 


itam tengko = 


I keneri (gokl) = 8 


cents of dollar 


2 


keneri = 2 saga = 


I buso = 16 


cents 


2 

3 
4 
16 


buso = I suku = 
kupang = 
kflpang = 


I kfipang = 33.{ 
I ringgit (l dollar) 
I mas ($1-33^) 
1 bungkal Pahang 


cents 



Copper coin is not current in Pahang, but gold dust weighed ac- 
cording to the above table. Silver dollars are current, and smai! tin 
tokens coined by the Revenue Farmers for circulation in their respective 
districts. 



Avoirdupois Weight, 

16 tahil (tael) = i kati*(iin)) 

100 kati = I pikul (i33ilt)) 

3 pikul = I bhara (4001b) 

40 ptkul = 1 koian (5,333itb) ^ 

• The Malaj and Ctiiaese kati differ in weight, the raiinec haviitff the weight of 24 Meiioan 
dolIftD, »nd the latter of 221. They are Mrmed reapeclirely "kati Msar" and " kali kEchil," 
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12 sSga 
i6 maiam 
12 bungka! 



XXVI 

Goldsmith's Weight. 



I bungkal (S32 grains Troy) 
I kati 



Opium Weight. 



10 hun 
10 chi 



4 pau 

4 chupak 
10 gantang 

2 pAra 
40 pikul 



4 chupak 
10 gantang 
10 naleh 

5 kiincha 



I chi 
I tahil 



Measure of Capacity, 



I chupak 

I gantang 

I pAra 

I pikul 

I koian 



Dry Measure. 



I gantang 

I naleh 

I kuncha 

I k()ian 



Long or Cloth Measure. 

2 jGngkal = 1 hasta 

2 hasta = I ela 

2 ^!a = I depa (i I'atliom 

30 kiyii (pieces) = 1 kodi (i score) 



12 iiichi (inches) 
6 kaki 

4 (square) depa 
100 jemha 
4 penjuru 



Land Measure, 



r fi feet) 



= I kAki (i foot) 
^ 1 depa (6 feet) 
= I jemba (144 square feet) 
:^ 1 penjuru (14,400 square feet) 
=: 1 relong (i oriong, or jj acres, 

nearly) 



} Mcii<^u AMar. Gold dust ia eold I'j the 
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Abbreviations. 



Ar ....Arabic, 

Ch Chinese. 

Eiig English. 

Hinci. ...Hindustani. 

Jav Javanese. 

Pers Persian. 

Port Portuguese. 

Sans Sanskrit. 



When any of these Abbreviations — Ar,, Sans., Port., &c. — are placed 
altera word, it does not necessarily denote that the word is pure Arabic, 
Sanskrit, or Portuguese, &c,, but that the word is derived from one or 
other of these languages, or is an altered form of an Arabic, Sanskrit, 
or Portuguese word. 
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ENGLISH-MALAY 
VOCABULARY. 
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VOCABULARY 

ENGLISH-MALAY. 



A (the article) -j |^'" ->'[-" 

— of loner thinffs I o -i-'i 

(speirs) jSabahmg ^'1^ 

— of short thinffs I o u ■! i i 

(kBives) fSabilah ,U^ 

— of animals, birds 



-of large things (( 



Sa'Gkor J_^^ 



I'buah 






—of cannon, eggs Sa'biji ,=*(«-» 

—of letters and mus- t q , . . , 

kets jSapuchok ^^y^ 

—of umbrellas Sa'kaki t^'*-* 

—of sheets of paper, } <, ,, ., 

kajangs jSabidang fj^ 

-ofoloth.sarongs, &c. > Sa'hele* s^*^ 

* Also aiedof sheets of paper. 
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Abandoned 


( » ; 


Acid 


Abandoned 


f Terbuang 
1 Tortinggal 


y^' 


Abdomen 


Prut 


^,ji 


Ability 


Kapandian 


^^ 


Abjure, to 


Taubat 


*y 


Able 


1 Bulih 

{ Adh kuasa 


Ay. 


Abolish, to 


( Hapus 
\ Bi'iang 






Orang buldt 


"^j! j)^l 


Aborigines 


- Orang liar 


>J 6J>' 




Orang siikei 


•J^ y-j' , 


About 


LGbih kurang 


jj/ij 


Above 


( Atas 
"( Biatas 


JiT^ 


Abscess 


Bisul 


Jr-«! 


Abscond, to 


Lari 


\y» 


Absent 


1 Tidak Ada 

1 TiAda liiitber (Ar.) 






/- Ban yak 


d)i( 


Abuiidaut 


■} Limpah 


aJui 




(Maamur (Ar.) 


Jf^ 


Abuse, to 


f Maki 

t Nista 


..^^ 


Accept, to 


Trima 


l^J 


Accident 


Takdir (Ar.) 


jiJJU 


Accompany, to 


1 Bersama 
( Berkawan 


^4 


Accomplice 


( Penulong 
[ Kawan 


in 


According to 


Seperti 


^i^ 


Account, an 


Kira-kira 


rW 




rTiikang mengira-ngira 
iKrani 


ri^^sy 


Accountant, an 


'^y 


Accurate 


Betul 


^^ 


Accuse, to 


Tudoh 


»V 


Accustomed 


j Biaaa 
t Galak 




Ache 


f Sakit 
t Senak 




Acid 


Asam 


^1 
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Acknotvfedffe 


< 3 ) 


After 


Ackno-wledge, to 


J Aku 

) Mengaku 


^ 


Acquaint, to 


( Menyatakan 
J Maalumkan 
(Britau 




Acquainted, to be 


Kenal 


Acquit, to 


Lepas 


^ 


Across 


Terlintang 


ILJJl 


Act, to (do) 


Buat 


■^TfJ 


Do., to (play) 


Bermain mayong 


#>.L. ^l-j! 


Action, act 


Perbi'iatan 


J^jir 


Active 


f Pantas 


u~^ 




t Riijin 


o^b 


Add, to 


) Tambali 
1 XJhong 




Do., to (as in arithmetic) JCmlahkan 


,^ 


Administration 


Prentiihan 


^UJji 


Do., Letters of 


Si'trat kuasa 


^1/ ^J^ 


Admiral 


Laksamfina 


al_jU 


Admit, to (to a place) 


Bri masok 


•3^'" ■J^ 


Adopt, to (a custom) 


Menurut udat 


i^jte ^jy^ 


Adopted child 


Anak angkat 




Adorn, to 


Hiasi 


Adrift 


( Hi'inyut 
\ Anyut 




Advice 


Kasihat (Ar.) 




Do., to ask 


Minta nasihat 


u:-,«^^l Uj_ 


Advise, to 


Bri nasihat 


^-.a.--^ ^^ji 


Advocate, to 


Tulong bicharakan 


Aw el/' 


Affair 


Hill 


S^ 


Affairs 


Hal ahura 


J'^' 3>- 


Affection 


( Kasihan 
\ Perchintiian 




Affiance, to 


Bertiinang 


tfy-x 


Affidavit 


Surat Bumpahan 


^\u^ ^^^ 


Affirm, to 


Mengatilkan 


J^ 


Aforesaid 


r Yang terscbut diatas 
I ini 




Afraid 


Takut 


u^ 


After 


Kemdian 


^^ 



yGoogk 



JJtemoon 


( * ) 


Alma 


A f 4-aTtn n/\-n 


fPStang 
IBeraleh htai 


^ 


juiomoou 




Again 


fLagiskali 


Age 


Omor (Ar.) 


jS 


Agent 


Wakil (Ar.) 


^°powr ""'''"'*'' }w4kilmntallak (Ar.) 


d^js> 


Agree, to (engage) 


Berjanji 


,,5*^> 


Agreement, an 


Perjanjian 


„)««.>» 


Agree, to (be friends) 


r Berdamei 
ISa'tuju 




Agreeable 


Sedap 


wij.^ 


Aground (of a boat) 


Sangkut 


_yiu 


Ague 
Ahead 


Demam kora 


b/^J 


Dihiidap 


t_ijl»j 


Aim, to 


Tuju 


}^j' 


Air 


TJdara 


bojl 


Ajar 


RSnggang 


4»> 


Alas 


Adolii 


^'u 


Albino 


f BalSr 
I Silpak 




Alike 


i Sa'rupa 
( Sfima 




Do., Just 


Sama jnga 


Alive 


1 Hidup 
1 Jdup_ 




All 


f Semua 

4 Segala (Sans) 
( Sekalian 


^ 




O'^ 


Alley 


Lorong 


l^^ 


Allow, to (permit) 


Biar 


ri 


Allowance (money) 


Wang blanja 


^^■l> 


Alloy, to 


Champur 


JJ^ 


Ally, to 


Berstia 


^~^y 


Do., an 


Stiawan 


J>W^ 


Almighty 


Maha kuitsa 


^l/l«- 


Almond 


{ Riidam (Pera.) 
1 Ketapang or Los 




Almost 


Hampir 


Jul. 


Alma 


Sedekah (Ar.) 


li.^ 



y Google 



Alone 
Alphabet 



Alum 

Always 



Ambassador 
Amber 
Ambush, to lie i 

Amiable 

Amongst 
Amok, to 

Ancestors 

Anchor, an 

Do., to 

Anchorage 



And 

Angel 
Anger, angry 

Do. (speaking of Efij; 
Angle, to (to fish) 

Animal, an 

Aniseed 

Ankle 
Annoy, to 
Anoint, to 

Answer 



( 5 ) A 

Sa'orang sehaja 

Aliph-ba-ta 

Pula 

Jiiga 

Jua 

Tawas 
j Selalu 
•- Sentiasa 
f Terchengaag 
■-Heran (Ar,. Hairan) 

TJtusan 

Ambt^r (Ar.) 

Endap 
( Haius 
I Manis laku 
I Dalam 
I Antc'ira 

MCng.imok 
r Nenek moyaiig 
( D,'itob (or Dato') m'lu'k 

Sauh 

Berlfibuh 

litbuhan 
f I/ima 

1 ZOman (Ar.) 
jDan 
X Dengan 

Melaikat 

Marah 
,) Merka 

Mengail 
( Binatang 
l Yang bernyitwa 
f Adas manis 
I Jintan manis 

Mata kaki 

0sikkan ' 

Urut 
/ Jawab (Hind.) 
< Balas 
( Miinyaut 






i 



6^ Li 

c 

•iy. 



y Google 



f ) 



Ant 


Semut 


mj^*'" 


Antidote 


Pgnawer 


ji)Ui 


Anvil 


LandSsan 


^UJ 


Anxiety 


Belisah 


^ 


Anxious 


f Rindu 
t Bimbang 




Any 


f Sa'barang 

*^ Maiia mj'ina pun 




Appearance 


Biipa 


^» 




/•Letak 
J Taroh 

(.Menjiidikan 


^ 


Appoint, to 


gtt 




jSjjW-" 


Apostle 


RasiU (Ar.) 


Jr-^ 


Argue, to 


Berbantah 


&i^)j> 


Arise, to 


Berbangkit 


--<ft^^ 


Arithmetic 


Elmu kira kfra 


ri^^ 


Ark, the 


Behtra (Ar.) 


t>i 


Arm, the 
Armadillo 


Lcngan 
Tenggiling 


ArA-^ 


Armed 


Bersenj.ifa 


tiuUsi~s>J 


Armpit 


Ketiak 


a^ 


Army 


fLashkC-r (Pers.) 
I AshkCr (Ar.) 


^ 


/s^ 


Around 


Keliling 


ius 


Arrack 


Arak (Ar.) 


a? 


Arrange, to 


Mengatur 


;>/'«- 


Arrest, to 


Tangkap 


, r<t\ 


Arrive, to 


Sampei 


>/" 


Arrow 


Anak panah 


ilS^^I 


Arsenic 


Warangan 


J^b} 


Art 


Elmu (Ar.) 




Artery 


tTrat darah 


Articles (goods) 


Barang-barang 


rfoii 


Do. (division of 8ubject8)Perkiira 


l)K^ 


Do. (of agreement) 


Surat perjanjian 


^j««y '"Jr' 


As 


Seperti 


^>-. 


As before 


Sa'mula 


Jj" 


As long as (in length) 


Sa'panjang 


i,.^i- 


Do. (in time) 


Sa'lama 


u- 


As much as 


Sa'banyak 


c>.^ 



y Google 



Attempt 



As quickly as 


possible 


( Sa'brapa lekas vang 
X biilih 




As well m you can- 


1 Sa'brapa balk yang 
I biilih 




As yet 




Sa'lama ini 


^ILL. 


Ascend, to (a 


river) 


Mndik 


iSiO^ 


Do., to (a 


hill) 


Mendaki 


2|^ 


Ashamed 




Malu 


y^ 


Ashes 




Abu 


j*l 


Aside 




Asiug 


4^1 


Do., to put 




Mcngasingkan 


^ISL. 


Ask, to 




Tanya 


^b- 


Ask for, to 




Minta 


.i- 


Ass, an 




Kalde 


^jiS 


Assemble, to 




Berhimpun 


^yufji 


Do., to (calling to- 
gether ryots) 


" JKrah 


»/ 


Assist, to 




fTulong 
I Bantu 




Assistance 




Ka'tulongan 


, .-^-^^^ 


Asthma 




Sesak dada 


bb,>_- 






Diblakang 


^Juo 


Astern 




Dibuntut 
" Di'ekor 


-^'. 






Diburitan 


^Jjl'i 


Astonished 




Terchengang 


t^J 


Astrology 




Elmu nujum (Ar.) 


f.j^\ ^ 


At 




Di 


J 


At first 




1 Mula-mula 
jlsal . 




Atla^t 




Ikhir (Ar.) 


J'l 


At least 




Sa'kurang-kurang 
ISkaU* 


^|fe 


At once 




(Dengau s%ra* 


i^V^ 


Atone, to 




(Balas 
1 Ganti 




Attack, to 




( Langger 




Attempt, to 




OMto 


vj^ 



' BtimgoUntoiuie, "BtLwasemaaBkali." Comeatoaoe, " U&ii dengui segtft." 



y Google 



Attendant 

Attendant 

Attendant, Female 

Attentive 

Attest, to 

Attitude 

Auetion 

Audience (at court) 

Aunt 

Authority 
Avenge, to 
Awake, to 

Do., to cause to 

Ayfuy 

Awhile 

Awkward 

Axe 

Awning 



Baby 

Bachelor 

Back, the Blakang 

Bad (not good) Tidak baik 

Do. (decomposed) Busuk 

Do. (wicked) Jahat 

2^8- * ISluTport.) 
Do. Money- (Chinese) Opau (Ch.) 



( Kawan 
) Budak 

Daiang-dt'iiang 

Bjyin 

Meniiroli tApak tangan ^Ij ^ 

Sikai_ 

Ivelong (Port.) 

Mejelis 
i Mak mil da 
j Mak su 

Kuiisa 

Balas 

Jaga 
) Bangun 
] Grakkaii 

Kliiar 

Sa'hanter 

lliidoh 

Kapak 
j Chetri (Hind.) 
1 Kajang 

B 

Baba (Hind.) 
Kanak-kanak 



Bail 

Do., to stand 

Bait (for fish) 



Janain 
I Menjadi jamin 
j Mengaku 

Umpan 



• A name used to designate Strttite-bom maleB, whethec the children of European, Cbi- 
M or Eiuiiiian pMents, but most oommonljr used of Stntits-bom Chineae. 



y Google 



Bake, to 


Panggangkan 


Baker, a 


Tiikang r«ti 


Balance (remainder) 


Baki 


Bald (hairless) 


Botak 


Bale out, to (water) 


Menimba ayer 


Ball 


Bola (Eng. & Port.) 


Do. (wicker)* 


EAga 


Ballast 


Tolak-bara 


Bamboo 


Buluh 


Ban&na 


Pisang 


Rank (of a river) 


(Tebing 
iTepi 


Bo., Sand- 


Beting 


Do. (artificial, of earth) 


Batas 


Barber, a 


Tiikang chukor 


Bargain, a 


Perjanjian 


Do., (to clieapen) 


Tawer 


Bark (of a tree) 


Knlit kavu 


Do. (of a dog) 


SJllak 


Barley 


Bras-blanda 


Barrel 


Tong 


Barren (as females) 


Mandiil 


Barrier 


Tampan 


Barter, to 


TukSr 


Bashful 


Malu 


Basin 


Batil 


Do., a Small 


Mangko' 


Basket 


( Baku! 
( Kranjang 


Bastard 


Anak gampang 


Do. (born of a concur 
bine) 
Bat (vermin) 


1 Anak gundek 


Klawer 


Bath-house (floating) 


Jam ban 


Bath-room 


Tempat mandi 


Bathe, to 


Mandi 


Do., to tf Riijas) 


Seram 


Battle 


( Prang 






s>^. 



POprangan 



in the Sdttrlemeutfl 



y Google 



Bawl, to 


Triak 


Bay (of the sea) 


Tsluk 


Do. (colour) 


MSrah-kflning 

Pftser 

Pantei 


Beach' 


Beads 


Manik-manik 


Beak 


Paroh 


Beam, a 


( Geleger 
lB41ak 


Bean 


K&chang 


Bear, a 


Bruang 


Do., to (support) 


j Tanggong 
(TAhan 


Do., to (on the head) 


Junjong 


Do., to (in the arms) 


Dukonar 


Do., to (carry) 


Pikul 


Do. children, to 


Ber&nak 


Do. arms, to 


PAkei senjMa 


Do. fruit, to 


Berbuah 


Do. witness, to 


Bri saksi 


Beard, a 


Janggut 


Beast 


Bin&tang 


Beat, to 


Pukol 


Do,, to (with the Set) 


JPalu 
Gochoh 


Do., to (with open hand) Tamper 


Do., to (in a mortar) 


Tumbuk* 


Do., to (overcome) 


Menang 


Beautiful 


Ohantek 
Molek 


Because 


Sebeb 




(Kartaat (Sans.) 


Beckon, to 


Lambei 


Become, to 


JMi 


Bed, a 


( Katil 




] Terapat tidor 


Bee 


Lebah 


Beef 


D&ging-lembu 



Beef 

%^ 



y Google 



Seetle 

Beetle 
Before 
Beg, to (ask) 
Do. alma, to 
Beggar (religious men- 
dicant) 
'n, to 



Beginning, a 

BehaTionr 
Behind 

Being, a Human 
Belch, to 

Believe, to (trust) 
Do., to (think) 

Bell, a 

Bellows 
Belly 

Belonging 

Below 

Belt, a 

Bend, to 
Benevolent 
Bent 
Beside 

,to 
,to 
Best 
Bet, to 
Betel (leaf) 
Do. (nut) 

Betroth, to 

Betrothed 



Kijinhang 
Lebih dahijlu 
Minta 

Minta sedekah 
[Fakir (Ar.) 

Mulai 

f Awal (Ar.) 
lAsal 

Kal^kuan 

Dibiakang 

Sa'orang maniisia 

Biahak 

Pereh&ya 

Fikir (Ar.) 
j Locheng * 
I Genta 

Pengumbus 

Prut 
f Ampunya 
"I Tang punya 

Dibawah 
f Ikat pinggang 
\ Tali pinggang 

Melekong 

Murah hdti 

Bangkok 

Di aa'blah 

Kepong 

Lumor 

Yang baik skali 

Bertaroh 

Sirih t 

Buah pinang 
f Pinang 
\ Tiinang 

Sudah bertunang 



^jAJ dj 






ir lime, &sd tobacco, 



y Google 



Better 

Bo., to Make 
Between 
Beware, to 

Beyond 

Bible (Pentateuch) 

Do. (Psalms) 

Do. (Gospels) 
Bid, to (offer a price) 
Big 
Bill 

Bind, to 

Do., to (book) 
Bird 

Do. cage 

Do. nest 
Birth 
Bit, a (piece) 

Do., a (for horse) 
Bite, to 
Bitter 
Black 

Blacksmith, a 

Blade 
Blame, to 
Blaze, to 
Bleed, to 

Do., to (surgically) 
Blemish 



Blind 
Blood 
Do., Of noble 
Bloody 



( 1^ ) 

Lebih baik 

Membaiki 

Antara (Hind.) 

Jaga 
I Balik Sana 
\ Di sa'blah 

Taurit 

Zabur (Ar.) 

Injil (Ar.) 

Tawer 

Besar 

Siirat utang 
( Ikat 
i TambJit 

Jilid * 

Burong 

Sangker 

Strang burong 

Per^nakkan 
I Sa'keping 
( Sa'krat 

Lagam (Hind.) 

Gigit 

Pahit 

Hitam 
I Tiikang besi 
\ Pandei besi 

Mata 

Menchelakan 

Bernyala 

Kluar darah 

Krat lirat 

CL achat 

Berkat 

Buta 

DArah 



Berd&rah 



Bioody 



. % 



y Google 



Blostiom 


(13 ) 


Borneo 


Blossom 


Bunga 


^j, 


Do. (bud) 


Kutum 


1^/ 


Do. (full hlown} 


Kembang 


, ^ 


Blotting-paper 


Kertas ki'mbang 


i^^j^ 


Blow, to (with the 
mouth) 


iTiup 


^^ 


Blow-pipe, a 


Sumpitan 


ejM-*^ 


Blue 


Biru 


>j^ 


Blunderbuss, a 


Pemuras 


^br^ 




f Tumpul 


J>" 


Blunt 


\ Kurang tAjam 


^ttjj,/ 


Boar 


Bkhi jantan 


d^^) 


Do., Wild- 


Biibi utan 


J," ^^ 


Board, a (wood) 


Papan 


^^ 


Do., to (lodge) 


Tumpang 


(JL.y 


Boast, to 


Membosarkan diri 


^yJ c/j-'" 




j Prau 


yV 


Boat 


) Sampau 


^ 


Do. (a dug-out) 


( Sagor 
\ Jalor 


it 


Do. a Houee- 


Ketiap 


, i.~< 


Do. a Small Pishing 


Kolek 


&^/ 


Boat-hire 


Prau tambang 


^y,|y 




j Badan 


a'» 


Body 


1 Tiiboh 


«y 


Do., a Dead 


Maiat (Ar.) 


***(?• 


Do. of an animal 


Bangkei 


</»* 


Boil, to 


Bebus 


O'}'-' 


Do. rice, to 


Menanak 


^5JU- 


Do., a 


Bisul 


Jj-ri 




J Brani^ 


■j^-x 


Bold (brave) 


j G^gah 


^/« 


Bolt, a 


Penyalak 


>5V 


Bone 


Tulang 


iiy 


Book 


Kitab (Ar.) 


w^ 


Booty 


Eampasan 


^14-, 


Border 


Tepi 


■^P 


Bore, to 


Gerek 


^j^ 


Do., to (the ears) 


Bertindek 


a<->^j( 


Borneo 


Brunei 


^W 



y Google 



Bosom 
Both 

Bottle 

Bottom 

Bottom (anus) 

Bough 

Boundary 

Bow, {for arrows) 
Do., to (the body) 

Bowl 

Box (chest) 

Boy 

Brace (a couple) 
R-acelet 
Brackish 
Brains 

Branch a (bough) 
Do., to 

Brand, a (mark) 

Brandish, to 

Brass 

Brave 

Brarery 

Brawl, to 

Bray, to (as an ass) 

Bread 

Bread-fruit 

Break, to 



j Pinjam 

( Minta pinjam 

Dacla 

Kaduanya 
JKacha 
1 Botol* (Eng.) 

Biiwah 
( Pantat 
I Punggong 

Dahan -f- 
J Prenggan 
I Sempadan 

Panah 

Tunduk 
(Batil 
I Bokor 
(Peti 
I Kelamdan J 

Anak laki-laki 



Glang 

Payau 

Otat 

D&han 

Chabang 
(Tanda 
I Chap 

Achu 

Tembaga 

Brani 

Kabaktian 

Huru-hara 

Triak 

Eoti 

Sukun 
j Pichab 
IPatah 



if 

J}} 
•Iff 

% 



* Isnie intbeStraitiSe neiita. 

iVTOOLpBT-hilUga-Mi. 

l^nHia ofun»l]boxM. 



D«n (Pet.) ft box. Oa- 



y Google 



Break down, to 
Do. in, to 

Do. to pieces, to 

Do. off, to 

Do. a promise, to 

Do. in, to (tame) 

Do. of day 
Breakers (surf) 
Breakfast 
Breast, the 



Breath 
Breathe, to 
Breed, to 

Breeze 

Do., Land- 

Do., Sea- 
Bribe, a 

Do., to 

Do., to Take a 
Bricks 

Bride 
Bridegroom 

Bridge, a 

Do., to 
Bridle, a 
Bright (shining) 

Do. (clear) 
Brim 
Brimstone 
Bryjg, to 
Bring up, to 
_Brisk 
Bristles 
Brittle 



(15) 

Euntoh 

Piohah masok 
( Pichah 
I Hanchor 

Putus 

Munkir 

Jinakkan 

Dinihari 

Pichahan ombak 

Makan pagi 

Dada 

Susu 

(Nafas (Ar.) 
I Nyawa 

Menafas 
f Piara 
j Plehera 

Angin 

Angin darat 

Angin laut 

Suap 

Bri suap 

Makan suap 

Bata 
j Pengautin prem- 
I puan 

I Pengantin laki- 
I laki 
i Jembatan 
iTiti 

Meniti 

Kang (Jav.) 

Chahia 

Trang 

Bibir 



Bla-plehera 
Pantas 
Bulu 
Rapoh 



Brittle 

'ts> 

"A 



y Google 



(16 ) 



Broad 


(Leber 
\Lua8 




Broil 


Goring 


iu/ 


Brooch, a 


Kriisang 


§>^ 


Brook 


J Anak ayer 
1 Anak sungei 




Broom 


Penyapu 


Broth 


Kuah 


»i^ 


Brother (elder) 


Abang 


j& 


Do., of Rajas 


Kakanda 


Do., (younger) 


Adik 


»^\ 


Do., ofEAjas 


Adinda 


jiji 


Brother-in-law (hy 
sister) 


{ ip" 


yii 


Do. (by wife) 


Biras 


lP'Jo) 


Brow (forehead) 


( Kening 
IDahi 




Do. (of a hill) 


Kamunehak bukit 


■^^^s^ 


Brown 


Itam manis 


^rJI-l«l 


Bruise, to 


Pipis 


^ 


Brush, to 


fSapu 
tGMok 


yU 


Do. a (for sweep- 
ing) 


j Penyapu 


yL. 


Brush, a Hair- 


r Sikat kepala 
IBrus* (Eng.) 




Brushwood (low) 


Semak f 


.i^ 


Do. (secon- 
dary jungle) 


JBluker 


A>* 


Brutal (beastly) 


Seperti binatang 


^•L. uu.>- 


Bubble (of boiling 
water) 


1 Mendidih 


£J^JJ^ 


Buck (male deer) 


Rusa jantan 


.d"^ ^V 


Bucket 


Timba 


^ 


Buckle 


Kancbing 


b-^ 


Do. (of a belt) 


Finding 


AiJ.^ 


Bud 


Kutum or (Kuntum) 


(^) 1*'/^ 


Buffalo 


Kerbau 


>/ 


f See" Thicket." 





y Google 



Buffalo-pool 
Buffoon 

Bug 

Build, to 

Bull 
Bullet 
BuUock 
Bump 

Bunch (of fruit) 

Buudlo, a 
Do., to 
Buoy 

Burden, a (difTicult 
matter) 

Buru, to I 

Burst, to (l)low uj)) 
Bury, to 
Bury ing-p lace 

Do., (ancient) 

Bushes 
Business 

Busy ■] 

But 

Butcher 

Butt, to (with the head) 
Butter 
Uo., Clarified 

Butterfly \ 

Button 
Buy, to 
By 



( If ) 

Kiibang kerbau 
r Orang jenaka 

Plauak 
I Pran 

I Pijat 

[ Kutu buBuk 

I Buat 

\ Ikat 
Lembu jantan 
Pehiru (Port.) 
Liirabu kembiri 
BSn^kak 

( Tandan 

\ Sikat 
Bungkus 
iiungkuskan 
Boya (Port.) 

[ Baban 

I BAkcT 
I Hangus 

Molctup 

Tiinam 

Kubor (Ar.) 

Kraraat 

Sfimak 

PekerjaJin 
I Sesak 
I Ta'senang 

TCti'tpi 
I Kbesai (Hind.) 

Pcmbantei 

Mtjnandok 

Mcntega (Port.) 

Minyak sapi 

Kupu-kupu 

Rama-ram a 

Kanching 

Bli 

tlih 



y Google 



»l/ 



By, to put 


{ Simpan 
t Tiroh 




By and by 


Sa'bant6r lagi 

c 

Kreta sewa 


J^i'-^ 


Cab 




Cable 


Tftli sauh 


Cai^e, a 


Sangker 


/£ 


Cake 


( Penganan 

1 Juadab (Pers.) 




Calamity 


Mara bahia 


Uw IjU 


Calf 


Anak lembu 


r-^&^ 


Do. (of the leg) 


•lantong betia 


,j~^ l^^ 


Calico 


Bl&chu minyak 


*^^ 


Call, to 


Panggil 




Do., to (shout to) 


Laung 


^ 


Do. in, to 


Singgah 


Calm (sheltered) 


Tedoh 


»^ 


Do. (pleasant) 


Nyaman 


^\ 


Calumniate, to 


r Buat fttenab atas 
1 Aniavakan 


^\ 6^ „1^ 


Calumny 


rKtenah 
t Aniava 




Camel 


TInta" 


1=1^1 


Cameleon 


Tenggiling 


iA^ 


Camp, a 


Tempat ashker 


>S^iuC m-JUJ 


Camphor 


Kapor barus 


C>^J}''^ 


Can (able) 


Biilih 


J> 


Canal 


Parit 


w> 


Candle 


fDien 
1 Lilin 


s 


Candlesti(5k 


( Kaki dien 
iKaki lilin 


^^J^ 
^Ji 


Cane, a 


Eotan 


5jy 


Do., Malacca 


Samambu 


^~M-. 


Do., Walking 


Tongkat 


Jj^f 


Do., Sugar- 


Tebu 


yf 


Cannon 


Meriam 


^,% 


Cannot 


Tiada biilih 


Canoe i 


f Sampan jalor 


i^WJ^ 




tK61ek 


*>/ 



y Google 



( It* ) 



Co/vrtafft 



Canvas 


Kain layer 


J^^ ^^ 


Cap, a 


Kepiah (Eng.) 


^ 


Do., to Wear, on 
one side 


j- Pakei kepiah teug- 
I gek 


,5^ld^^U 


Capacious 


I Luas 
^^ Lapang 


o^y 

e' 


Capacity (measure- 
ment) 


[Sukatan 


J^J- 


Do. (burden) 


' Mfiatan 


c^^V 




f Budi 


^^ji 


Do. (talents) 


4 Akal (Ar.) 


^ 




[ Bijaksana 


J~M^. 


Cape (promontory) 


Tanjong 


tr" 


Capital (resources) 


t Modal 
1 Poko' 


'Z 


Capon, a 


Ayam kembiri (kasi.' 


1 (^K)^^,.,! 


Captain (on shore) 


Penglima 


rMi 


Do. (of a boat) 


Nakhoda (Pers.) 


\^ui 


Captive, a 


Tawanan 


j'y 


Carbuncle (the 
stone) 


1 Gemala 


J^ 


Do. (disease) 


Peny^kit raja 


s'^ -^M 


Carcase, a 


Bangkei 


•/*< 


Cards, Playing 


Kertas skopong 


tJ^J^J' 


Care (anxiety) 


Chinta 


U^ 


Do. (diligence) 


TJsaba 


i<-;i 


Do., to 


Feduli (Ar.) 


■Jr^ 


Do., to Take 


iJaga 

( Ingat-ingat 




Do. of, to Take 


( Menunggu 
\ Plehera 
Usoh 


W* 




^^-1 


Careful 


Ritjin 


tji«-l> 


Careless 


j Lalei 
lAlpa(Hind.) 


<. 


Cargo 


Muatan 


J^y 


Carnal affections 


Hawa nafsu (Ar.) 


^-iliy, 


Carpenter, a 


Tiikang kayu 


ylf^sy 


Carpet 


Permid4iii (Pers.) 


^l^> 


Carriage, a (vehicle) 


Kreta (Port.) 


-w/ 



y Google 



Carry," to [see Bear) 

Carry outside, to 
Cart, a Bullock- 
Do., a Buffalo- 
Cartridge, a 

Cartridge-pouch, a 
Carve, to (wood or 

stone) 
Cascade, a 
Case (circimi- 

stance) 
Do. (for trial) 
Cash 

Cashier, si (slirutf) 
Cask, a 

Cast audi or, to 

Cast away, to 

Casting-net, a 

Do., to Use ii 
Castor oil 

Castrated 

Cat, a 

Catch, to 

Catch hold, to (of 
a bough ^vith 
a pole) 

Catching (infec- 
tious) 

Caterpillar 

Catty (Hih.) 

Caution, to 

Caulk, to 

Cause, a (reason) 
Do., to 



< SO ) 

< Tanggong 
I Pikul 

Bawa kluar 

Kreta lembu 

Kreta kerbau 
I Petron 
I Gantang-gantang* 

Kerpei 

{ tkir 

Panchiiran aver 
i lliU 
(Perkilra (Hind.) 

Bichara (lliud.) 

AVang tunai 

'I'ukang wang 

Tong 
\ Berlabuh 
( Bimng sa^lli 
( Champak 
"l Biiang 

J!\la (Mind.) 

Mmjala 

Minyak jarak 
C Kenibiri 
IKasi 

Kiiehing 

Tangkap 

iKait 



,■ Jaiigkit 

Lllat bulu 

ICati 

Bri ingat 

Pakalkan 

Seheb 

Buat 



ay J.! 



uwlf- 









' Malay 111 ailci ivitli Uiimboo Ci 



y Google 



Cave 

Cave, a 
Cavity, a 

Cayenne pepper 

Cease, to 
Cede, to 
Ceiling 
Celebrated 
Cement, to 
Centipede, ; 
-Centre 

Ceremony, to Re- 
ceive with 

Certain 

Certificate 

Ceylon 

Chaff (of grain) 

Chagrin 

Chain 

Chair, a 

Chalk 

Challenge 

Chamber 

Chance, a Lucky 

Change, to 

Change i'or ano- 
ther of the 
same kind ; 
Siicceed, to 
Do., to, (exchange) 
Do. one's dress, to 
Do. one's house, to 
Do., to (move) 

Channel (of a stream) 
Do. 
thro') 

Chapter 



( ''ii ) 

Gua 

Lubang 
f Lada cliina 
1 Ch^bei 

Bcrhenti 

Serahkan 

Langit-langit 

Meshhur (Ar.) 

Perkat 

Hall pan 

Tengali 
■) Sambut dengan 
J bormat 
f Tentu 
I Sunggnh 

Surat katrangan 

Negri Selan 

Sckam 

Siisah hiiti 

K-antei 

Krusi* 

Kapor blanda 

Ajok berklahi 

Bilek 

Untong 

tlbah 

Ganti 

Taker 
Salin kain 
Pindali 
Alihkan 
Alor 



Chapter 



}Tri 



f Fasal (Ar.) 
I Juz (Ar.) 



J^J f 1 . ■ - 






6JaJ 



* irabiu "Kursi." 



y Google 



Character 


( 2ii ) 


ChiUl 


Character (letter) 


Harilf* {Ar.} 


<^y> 


Do. (reputation) 


1 Kama (Pers.) 


?, 
&' 


Charcoal 


Arang 


Charge (cost) 


{sian^a 




Charity 


Derma 


r^ 


Charm, a 


Tangkal 


Chart (maj)) 


Peta 


u» 


Chase, to 


j-Kejer 
IHamhat 


^ 

^-^ 


Chasm 


Chelah 


Je. 


Chastise, to (correct) 


Ajer 


j^' 


Do., to (pun- 
ish) 


[ Menyeksa 


uv 


Chatter (talking) 


Bising 


a _, 


Do., to (as the 

teeth) 


JGemelatak 


s^ 


Cheap 


Murah 


ijy 


Cheat, to 


(Tipu 


^ 


Check, to (restrain) 


( Kechoh 
Menahan 


X 


Cheek, the 


Pipi 


s^ 


Cheerful 


i Suka chita 
I Senang hati 




Cheese 


Keju (Port.) 


^ %i 


Chequered 


T^pak ch^tor 


jyk' ii*" 


Chess * (the game) 


Main ch&tor 


jj"^ rf'- 


Cheat (box) 


Peti 


ff. 


Do. (breast) 


Dada 


Chew, to 


Mamah 


d-U 


Do., a (quid) 


Sepah 


«4- 


Chicken 
Chief 


Anak ayam 
1 Kepala 
\ Yang besar 




Chiefly 


Astemua 


Child 


Anak 


^1 


Do. (first born) 


Anak sulong 


^^^1 


Do. (last born) 


Anak bongsu 


Jjf.S'l 


• Plural "HanJ." 






• King. B6ja ; Queen, Mantri ; Bishop, G4jah ; Knight, Kada ; Castle, Tfir ; Pawn, Bidak ; 
Clieck, Sah ; Oheokmate, Uat. 



y Google 



Clapper 



Child, With (preg- 


(Bunting 


if^ji 


nant) 


(Hamil (Ar.) 


y^ 


Chin 


Dagu 


>. 


China 


1 Benna China 


o«^ Ih 




1 Negri China 


a^ ^j^ 


Chinfa 


Kain chita 


■■"^ ^^ 


Chip, a 


Tatal 


> 


Chisel 


Piihat 


— fri 


Choke, to 


Chekek 


S^ 


Cholera 


Piinyttit hAwa 


^> ~,SL,* 


Choose, 1o 


Pileh 


J»* 




(Krat 


^jS 


Chop, to 


i Tetak 


Jri 




( Chinchang 


t^ 


Christ 


Nabi Isa 


"-£ 


Christian 


Nescr^ni* (Ar.) 


Church 


Grcja (Port.) 


Cicala, a 


Riang-riang 


f(fj 


Cigar 


( Cherut (Eng.) 


<^)j^ 


1 Roko't 


-Aj 


Cinders (glowing) 


Bara 


i> 


Do. (ashes) 


H&bu 


y^ 


Cinnamon 


Kiilitmiinis 




Circle, circular 


Bvilat 


Circumcise, to 


1 Bersimat 
IBerkhatan (Ar.) 




Circumference 


Lilit 


-^ 




(Pri 


•^y 


Circumstance 


i Hal 


bK-y 




[ Perkara (Hind.) 


Citron 


Liman kerbau 


.m/>^ 


City 


i Bander (Pers.) 


jj.^ 


j Negri 


^fi 


Civil (polite) 


j Siipan 
( Berbhasa 


c^'^ji 


Claim, to 


Tcntut 


t^j-j 


Clap, to (the hand) 


Tepok 


b^fs^ 


Clapper, a (of a bell) 


Anak locheng J 


• In the straits uaually meal 


IB Roman Catliolic. 




t Properly ft MaJfty cigarette 






t Not Malay, but imderstood, 





y Google 



Clasp 


< 2* ; 


Clout 


Clasp, a (of a girdle) 


Pending 


M-iJJ 


Do., to (embrace) 


J Peluk 
1 Ddkap 


^. 


Class (kind) 


j Jenis 
( MAcham 


^^ 


Clause (article) 


Perk&ra (Hind.) 


\j-i^ 


Claw, a 


Kuku 


ff 


Claj- 


T&nah liat 


u^ ,Sll 


Clean, to 


f Chuchi 

( Briseh or Berseb* 




Clear (transpa- 


( Jerneb 


^ff 


rent) 


j Tranij 


¥ 


Do. (evident) 


( Trang 
) Nyilta 


s. 


Do. (voice) 


Nydring 


CiJ^. 


Do., to (a plan- 
tation) 


■ MtinCbas 




Cleave, to 


Blab 


A, 


Clerk 


( Jdrotulis 
\ Kr&ni 


-^5 


Clever 


1 Pandei 
\ Cherdek 




Climate 


Udara 


bJ>l 


Climb, to 


f Pfinjat 
\ Naik 




Clip, to 


Guutingkan 


0<Mi/ 


Cloak (looso covering) 


Kain slimut 


-,^0»>f 


Clock 


Jam (Pcrs.) 


r^ 


Clod 


Gumpal tdnah 


d5b- jK*ir 


Close 


Mpat 


UL^\j 


l)o„ to 


Tutup 


^y 


Do., to (cover) 


Tlidongkan 


^ftjy- 


Cloth 


Kain 


.^^ 


Clothes 


Pakien f 


Cloud 


Awan 


o'>l 


Cloudy (misty) 


t Klam kfibut 
\ Bedup 




Clout 


Kain chawat 


->W ^,K 



y Google 



C SS ) 



Clove (spice) 


Bunga chingkeh 


Clumsy 


f Menggap 

( Kurang pantas 


Coal 


Arang b^tu 


Coarse 


Kaser 


Coast 


\ Tepi laut 




\ Pantei 


Coat 


BeIju 


Coax, to 


Pujok 


Cobweb 


f Strang li\bah-la- 
1 _ bah 


Cock 


Ayam jantan 


Do., Game- 


A yam s^bong 


Do., Jungle- 


Ayam litan 


Cock-crow 


Kuko' ^yam 


Cocks, to Fight 


Meny&.bong 


Do., Weather- 


Tanda angin 


Cockroach 


Lipas 


Cocoa-nut 


( Klapa 

iNyor 


Do. husk 


Sabut 


Do. juice, or 
toddy 


1 TOak kljtpa 


Do. milk 


Ayer klapa 


Do. oil 


Minyak kl&pa 


Do. pulp 


Santan 


Do. shell 


Tempurong 


Coffee 


K^hua 


Coffin 


Long 


Coil, to 


Lengker 


Coin, to (money) 


Menempa wang 


Coincide, to (in o- 
pinion) 


1 Turut 


Cold 


Sejak 


Do. (of the w eather) 


Dingin 


Colio 


Chika 


Collect, to 


( Kumpul 

1 Menghimpun 


Collection 


f Kumpulan 
1 Himpunan 


Colour 


Werna (Sans.) 



.-lis jiy 

% 



y Google 



Colt 


( 9G ) 


Cttmpnre 


Coll 


I Anak kudajan- 
1 tan 


^c, b/ ^1 


Coml) 


( sisii- 

tSikat 


4fc.X--J 


Cojubine, to 


I Menyerts^'i 
i Muaftikat 






fMari 


0> 


Come, to 


J DAtang 
] Sampei 






LTiba 


WJ 


Do. up, to 


Naik 


dlli 


Do. across, to 


Menyabrang 


h^ 


Do. and go, to 


Berulang-iMang 


rhy 


Comet 


Bintang berekor 


^/il/c-J 


Comfort 


Kasenangau 


d^t-s 


Commaud, to 


Suroli 


sjr' 


Do. (of a 


!• Titah 


<u-J 


R&ja) 


i 




Commander (mili- 
tary) 


i~ Penglima 


r^* 


Commence, to 


Memullii: 


^■h" 


Commencement 


1 Iwal 

( Ka-mulafin 


.»^ 


Commerce 


Perniagaan 


o'^i£* 


Commiserate, to 


SMangkan 


o^l- 


Commiseration 


( Kasihan 
\ Saiang 




Commission, to, or a 


Pesan 


Commit murder, to 


Bunoh 


Hjl- 


Do. a crime, to 


Berdosa 


lT)^}! 


Commodious 


L&,pang 


^J 


Common 


f Dina 

t KabAnyakkan^ 


%0 


Do. people 


Eiiiat (Hind.) 


UL^^J 


Commotion 


Gemper 


M 


Communicate, to 


1 Bri tau 

■( Mengatakan 




Commute, to 


I'ukcr 


// 


Companion 


ICawan 


J^ 


Compare, to 


Banding 


^■i^ 



y Google 



Compass 

Compase, (Mari- 
ners') 



> Paduman 



Confirm 



^}^ 



vompass, jromis 
of 


> Mkta. paduman 


^j^u-U 


Compasses (divi- 
ders) 


i Jangka 


\£J^ 


Compassion 


Kasihan 


,^„ < 


Compel, to 


Mengrftsi 


s5-'>' 


Compete, to 


La wan 


^>* 


Complain, to 


Mi-ngadu 


^oU^ 


Complete 


( Genap 
( Lcngkap 




Complexion 


Ayer miika 


i3,.ji\ 


Compliments 


Kapujian 


a^i^ 


Comply, to 


( Tiirut 

[ Kabul (Ar.) 


r^ 


Compose, to (com- 
pile) 


> Karang 


i,^ 


Comprehend, to 


Mengerti 


s^>- 


Compute, to 


Berht'tong 


l^^jl 


Conceal, to 


Sembiinvikan 


J^,y^^ 


Conceited 


Kftchak" 


*»K 


Conclude, to 


) Putuskan 


tx 


(finish) 


1 Habiskan 


Concubine 


Gundek 


s-^ 


Condemn, to (sen- 
tence) 


Menghukumkan 


,f.s^^ 


Condestiending 

(affable) 


1 Murah hflti 


^-U, 6,j^ 


Condition (state) 


PrihM 


JWy 


Conduct (behaviour) 


f Kamkuaa 
IPiiftl (Ar.) 




Confections 


Manisan 


ur-'''- 


Conference 


1 Mt'shwarat (Ar.) 
\ Biehslra (Hind.) 




Confess, to 


Meng^ku 


fA, 


Confidence 


TCaperchayfian 


j'W^ 


Confine, to (put in 
restraint) 


1 Pilsongkan 


^_^u 


Confirm, to 


( Tentukan 
\ Tetapkan 


/Jul 



y Google 



Confi'Qnt 

Confront, to 

Confuse, to 

Congealed 
Conjure, to (use 
witchcraft) 
Connect, to (add to) 
Conquer, to 

Do., to (win) 
Conscious 

Consent, to 

Consider, to (weigh) 
Do., to (heed) 

Conspicuous 

Conspire, to 

Constantinople 

Constantly 

Consult, to 

Do., to (ask ad- 
vice) 

Consumption (the 



( 28 ) 

Sa'mukakan 
(■ Mengosot 
I K&^haukan 

Baku 

I Berhantu 

Mengubong 

Alahkan 

MSnang 

Seder 
J Kabul (Ar.) 
( Mongiiku 

Tim bang 

Ingat 

Nyata 

Piikat 

Ifitambul 



C(tnv0v 



Contagious 
Contain, to (hold) 
Content 

Continue, (and then?)' 

Contract, a 

Do., to Work by 
Contradict, to 
Converted (from 
Islam) 
Do., (from 
bad habits) 



Meshw^rat (Ar.) 
j Minta nasihat 

JB&to' kring 

Berjangkit 

Muat 

Puas 
f Kemdian 
I Lagi 

Perjaujian 

Kerja barong 

Bantah 

JMurtad (Ar.) 



Convey, to 



f AnttT 
I Bawa 



ii/'yif 



t>»' e-^ 






' Continue, 

ituP— but if it _ 

rendering is " Dia jalan pula," '■ Dia lierja pula " 



of go on, what nest ? ie rendered by KSmdian T Llgi ? or lepas 
wished to say "he continued walking', or continued working," &o., the 
"'"'"'""""' Dia kerja Iftgi." 



y Google 



Convict, a 

Cook, to 

Do., a 

Cooking-place 
Copper 
Copy, to (transcribe) 

Do,, to (imitate) 
Coral 
Coral-reef 
Cord 

Cork (stopper) 
Corn 

Do., (maizo) 
Comer (outward) 

Do., (inward) 

Corpse 

Correct (accurate) 
Cost 

Do., Prime 
Costly 
Cotton 

Do. (thread) 
Cough. 

Council Chamber 
Counsel, to (advise) 
Count, to 
Counterfeit (false) 

Country 

Couple, a 

Court (hall of state) 

Courtyard 

Courteous 



( 2t).) 

f Benduan * 
I- Orang flSilah 

Masak 

Tukang m&sak 

Dapor 

Tembaga merah 

Salin 

Til rut 

Briuga karang 

Karang 

Tali 

Penyumbat 
f Gandum (Pers.) 
\ Trigu (Port.) 

Jagong 

Siku 

Penjuru 
< Maiat (Ar.) 
I Bangkei 

Betill 

Herga 

Poke' 

Mehal 

Kiipas 

Benaug 

Bato' 

Rumah bichara 

Bri nasihat 



Lanchong 
/ Benua 
t Negri 

Sa'pftsang 
f Balei rong 
*. Mcjelis 

Halaman 
f Lemah lembut 
1 Siipan 



•yii 






• A Hindustani word, not tinderatood in the Malay StftteB, 



y Google 



Courtesan 


(30) 


Crons 


Courtesan 


f J&lang 
X Sundal 


jV 


Cousin, Pirst 


Sa'pupu 


y>- 


Do., Second 


Dua-pupu 


jiy Ijj 


Cover, to 


Tudongkan 


^oy 


Do., a 


Tudongan 


J'>''f 


Do., a (for vic- 
tuals) 


} Sajian 


^L. 


Coverlet, a 


Kain slimut 


-.,0-^1^ 


Cow, a 


Lembu betina 




Coward 


Penakut 


L,/ij 


Coxcoml) 


BawA sHJak 


i3»l-.jli 


Crab, a 


( Ketam ' 

i Kepiting 


1^ 


Crack 


Rctak 


dfj 


Crackers (fire- 


f Mcrchim 
iPetas 


tys-r- 


works) 


u~^ 




1 Buaian 


rfl> 


Cradle 


I Endoi 


^,ji\ 


Cramp 


Kfeku 


,/^ 


Ci-ane (macliine) 


Putfiran 


ob¥ 


Do., (the bird) 


Bt'irong undan 


a^}jh}i 


Crawl, to 


Merangkak 


^r. 


Cream 


Kepiila subu 


j-.^ us 


Crease, a 


Bekas lipat 


--y j-<! 


Creased 


KcdiH 


^^ 


Create, to 


Jadikan 


o^uW 


Credits (opposed 
to debts) 


j- Piutang 


er^ 


Creek, a 


Anak ayer 


>i^i 


Crescent 


Lengkongan bulan 


jyj'/i^' 


Crevice 


Chelab 


^ 


Crew (of a boat) 


Anak prau 


y.iy^i 




r Dosa 


O')'^ 


Crime 


1 Salah 


^u 


Croaking of frogs 


Su^ra katnk 


JJIS^I^ 


Crocodile, a 


Buaia 


$ 


Crooked 


Bengkok- 


Cross (crux) 


Salib (Ar.) 


»^-J-= 


Do., to (pass Over) 


Menyebrang 


I^^ 


Cross-legged 


Bersila 


K-j! 



y Google 



Crou! 

prow, to 
Do., a fcornix) 
Crowd, a 
Crowded 

Crown 

Crucify, to 

Cruel 

Crush, to 

Crutches 

Cry, to (scream) 

Do., to (weep) 

Do., to (shout) 
Cubit, a 
Cucumber 
Cultivate 

Cunning 

Cup 

Cure, to (heal) 
Curious (strange) 
Current (of water) 
Curry (eaten with 

rice) 
Curse, to 
Curtain 
Cushion 
Custard-apple 
. Custom 
Custom-house 
Customs (tax) 
Cut, to 
Do., to (hack) 
Do., down, to 



(31) 

Kuko' 

G&gak 

Kumpulan 

Penoh sesak 
( Mahkota (Sans.) 
I Taj (Pers.) 

Salibkan 

Bingis 

Tumhuk 

Tongkat katiak 

Triak 

Menangis 
r Surak 
iLaung 

Hasta 

Mentimum 

Berkahun 
f Chcrdek 
1 Berakal 

Mangko' 

Chawan 

Changkir 

Semboh 

Ileran 

Arus 
f Lauk 
iGule 

Mengutu' 

Tabir 

Bantal 

Biiah srikllya 
f Adat 



*^yV* 



Rumah chukei 
) Chukei 
\ Hasil (Ar.) 

Potong 
r Chinchang 
JTetak 



y Google 



Cut 

Cut in two, to 
Do. off, to 
Cypher 



Blah 
Krat 
Sipher * 






Dagget 
Do. (long) 
Do. (very short) 
Do. (another, 
different) 

Daily 

Dam, to 

Do., a 
Damage (loss) 

Do., to 

Damascened (as 

steel) 
Damned, the 
Damp 

Dance 

Dancing-girl 
Dandle 



Dangling (hanging 

down) 
Dare, to (provoke) 

Daring 

Dark 
Darkness 

Darling 

Dam, to 

Dash, to (throw down) 



Kris 

Kris panjang 

Tumbok lada 

JBiidik 

( Sa'h&ri-hari 
i Tiap-tiap hari 
j Ampang 
\ Sekat 

Ampang 
i Kariigian 
I BencMna 

Rosak 

{ BerpS,mor 

Isi neraka 

Lembap 
(T&ri 
I Menari 
j Budak joget 
) Biduan 

Timang 

Bahia 

> Berjuntei 

Ajok 
( Br&ni 
I Pahlawan 

Glap 

Klam-kabut 
( Kakasih 
I Yang di brahi 

Jeriimat' 
HSmpas 






* Adopted from the Englitli, uodentood fn tbe Stnlta SettUmenta. 



y Google 



Dash 

Dash to pieces, to 

Date 
Do. (fruit) 

Daub, to (smear) 

Daughter 

Do. in-law 
Do., Step- 
David 

Dawn 

Day 

Do., Mid- 
Do., the last 
Do., after to-mor- 
row 

Daylight 

Dazzling 

Dead 

Do. (of R^jas) 
Deadly 
Deaf 

Deal, to (traffic) 

Do., a (much) 

Dear {expensive) 

Do. (beloved) 
Dearth 
Death 

Do. by impaling 
Debate, to (discuss) 
Debilitated 
Debt 
Debtor 
Deceive, tn 

Decide, to 
Deck (of a ship) 



(93) 

Hanchor 

H&ri-bulan 

Khorina (Ar.) 

Lumor 

Anak prempuan 

Menantu prempuan 

Anak tiri prempuan 

Daud 

Dinih&ri 

Hari 
( Tengah hftri 
] Rembang 

Hari kiamfit 

[ Lusa * 

Siang hfiri 

Gilang gemilang 
I M^ti 
1 Hilang 

Mangkat 

Bisa 

Pckak 

Bemi&ga 

Banyak 

Mehal 

Paduka 

Kurang 

KamMian 

Sula 

Membich&rakan 

Kurang kuat 

titang 

Yang berfitang 

Tipu 
r Putuskan 
I Seleseikan 
fDekt 
iTingkat 



Deck 

A 

i^jlft Ail 









ifc 






y Google 



Declare, to 
Decorate, to 
Decree 

Deduct, to 

Deed (action) 

Deep 

Do. (in colour) 

Deer, Mouee- 
Do., Hog- 
Do., Koe- 
Do., Sambur 

Defame, to 

Defeat, to 

Defend, to 

Deficient 

Defile, to (make dirty) 

Deflower, to 

Deformed (in liand 
or foot) 
,de, to 



Delay, to 
Delicious 
Delight 

Delighted 

Delirious 

Deliver, to (release) 

Do., to (hand over) 
Deluge, the 
Demand, to 

Do., a 
Demolish, to 

Demon 

Deny 
Depart, to 

l>o. home, to 
Depend upon, to 

Depose, to 



(S4) 

Mfinyatakan 

Hiaei 

Titah 
/ Potong 
IChabut 

Perbuatan 

Dfllam 

Tiia 

Plandok 

Rusa b&bi 

Kijang 

Rusa 

Biiat fitenah diatas 

Mengaiabkan 

MSnMian 

Kiirang 

Chemarkan 

Rugul 

} Cfi&pik 

Mcnghinakan 

Pangkat 

Lambatkan 

Sedap sk&li 

Kastikiian 
rSi'ika cbita 
*-Grimav hati 

Gila 



Serahkan 

Ball 

Minta 

Permintiian 

RuntrOh 
r Hantu . 
I Jin (Ar.) 

Munkir 

Pergi 

Piilang 

Bergantong kapMa 
f Pecbatkan 
1 Biiang 



Depose 

>-jy 

,^~^ If,- 
V 



A 



fir 



y Google 



I>epth 

Depth 
Descend 
Descendants 
Descent, of high 



Do., to 
Desire, to 

Do., to (long for) 

Desires (passions) 



Destiny 
Destitute 



to 

Detach, to 
Detain, to 
Detest, to 
Device (contri- 
vance) 
Devil, the 

Do., a 

Devour, to 

Dew 

Dialect 

Diamond 

Diarrhcea 

Dice 

Dictation, to llead out 

Dictionary 

Die, to 

DQ.,to (of Rajas) 
Differ, to 
Difference 

Difficult 

Dig, to 



< 3S ) 

D^lam 

Tiirun 

Anak chuchu 

Bangsawan 

Padang belantara 

Tinggalkan 

Han dak 
f Kindu 
<- Dendam 

Hawa nafsu (Ar.) 

Putusasa 

Nasib (Ar.) 



f Bin&sakan 
i Eosakkan 



Men^han 

Benchi 
(Hal 
Ijiilan 

Iblis _ 
r Shaitan (Ar.) 
iHantu 

Makan 

Ambun 



Intan 

Buang-buang ayer 
f Buah paris 
iDadu (Port.) 

Rinch^nakan 
f Lobrat (Ar.) 
IKamus 
fMMi 
IHilang 

Mangkat 

Berselisih 

Betha (Ar.) 
jSusah 
I Pa,yah 

Gall 


















y Google 



XHffMty 



( SH ) 



Dignity 


rKamuliaau 
IKabesaran 




Diligent 


Rajin 


1 


Dim 


Kabor 


}^^ 


Dimensions 


Ukuran 


A>'' 


Dine, to 


Makan 


J^ 


Do. (ofRfljas) 
Dip, to (dye) 


"Santap 


. s... 


Ohclup 


•-•A 


Direct, to {point out) 


Tunjuk 


o^ 


Do. (straight) 


(Trus 
1 Lurus 


ij*jyy 


Dirt 


Kotor 


jJ/ 


Do. (loose) 


Sampah 


iiLM 


Dirty 
Disagree 


Ohemer 
Bersclisih 


6:..S'^ji 


Disagreeable 


TiMa sedap 


.JJ- Jlj 


Disappear 


I Hilang 
1 Linyap 




Disapprove 


- J Tiada berkenan 
1 Tiada auka 




Discharge, to (a per- 


1 Lepaskan 


.^-li 


son.) 


i Pechatkan 


J^ 


Do., to (a gun) 


Pasang 


^li 


Do., to (a cargo) 


Punggah 


,iS»y 


Disciple 


Miirid (Ar.) 


Jjj- 


Disclose a secret, to 


Buka rahsia 




Discover a secret, to 


Dapat rahsia 


Discreet 


Bijak 


(3*ftj 


Discuss, to 
Discussion, a 


1 Bicbara (Hind.) 


w 


Disease 


Penyakit 


"-.^V 


Diseased 


Sakit 


-^u 


Disembark, to 


f Turun deripada 
( kapal 


Jiir.u^j^jy 


Disengage, to 


Melepaskan 


jCjJ- 


Disgraced 


Main 


•^ 


Disguise, a 


Samer 


/l. 


Disgusting 


NSjis (Ar.) 




Dish 


{lihir 


g 


'.and^ pioaDuaa«dM|»rntel7. 





y Google 



Dish (of metal) 
Do. (of wood) 
Dislike to 



Dismount, to 

Disobey, to 

Dispute, to 

Distance 

Distant 

Distinct (audible) 

Do. (visible) 
Distinguish, to (re- 
cognise) 

Do., to (descry) 
Distress 
Distribute, to 
District, a 

Distrust 

Disturbance, a 
Ditch 
Dive 

Divide, to 
Do., to (cut in two) 

Division, a 



< 37 ) 

T&lam 

DiUang 

Tiadji berkcnan 
j Pcchatkan 
I Kluarkan 

Turun 
r Inker 
i. Melawan 

Berbantah 

f Jauh 



Divorce 

Dizzy 
Do, to 

Do not 
Docile (tatoe) 

Doctor, a 

Doe, a 
Dog, a 
Dollar 



Ny&ring 
Nyata 

I Kenal 

Nampak 



Bhagikan 

Diiirah * 
f Shak bati 
iKurang perchaya 

Pergadohan 

Parit 

Menyelam 

Boat bhagian 

Blah 

Bbftgifin 

Sa'krat 

Habnan 
fTimk (Ar.J 
1 Cherei 

Pening 

Bilat 

Jangan 

Jinak 
J Diitun 
\ Bomo 

Kusa betina 

ADJing 

Einggit 






y Google 



Done 



i Sudah 

I Sudah habis 



Door, a 


Hntu 


Double 


Diia kali 


Doubt 


Shak 


Doubtful 


Tidak tentu 


Dove, a 


Tekukor 


Down (below) 


Dibawah 


Do,, to Go up and 


Naik turun 


Do., to Go 


Turun 


Doze, to 


Menganto' 


Dozen, a 


Dosen* (Eng.) 


Drag, to 


Tftrek 


Do. a boat, to 


Sorong 


Dragon, a 


Naga 


Dragon-fly 


Bil^lang jarum 


Drain, a 


Parit 


Drake, a 


Itek j an tan 


Draught-board 


Papan chator 


Draughts the (game 


j Chator 


of) 


(Dam 


Draughts, to Play at 


Main chator 


Draw, to (pull) 


Tarek 


Do., to (delineate) 


Tulis 


Do. out, to 


Chabut 


Drawer, a 


Lachi (Eng.) 


Drawn (neither 


iSri 


winning) 


j 


Do. (of a weapon) 


Terchabut 


Dream 


Mimpi 


Dregs of coffee 


Tai kahua 


Dress, to 


Pakei kain 


Drift, to 


Hanyut 


Drill (of soldiers) ■ 


j Baris 

1 Kawaid (Hind.) 


Drink, to 


Minum 


Drive, to 


Halau 


Drop, a 


Titek 



J>rop 



t)J>-' 



(»' 









* Kot Mftlafi &do|>tod imd imdeiBtood in the Settlementa. 



y Google 



Drop 



( 39 ) 



Drop, to (fall) 


Jatoh 


Do., to Let 


Bflgi jMoh 


Drown, to (sink) 


Tengglam 


Drug, to 


Pukau 


Drum (Malayan) 


( Gendang * 
1 Eebana (Port.) 


Drunk 


Mabok 


Dry 


Kring 


Do., to 


Angiukan 


I?o. (in the sun) 


Jemorkan 


Do. (near the fire) 


Saleikan 


Dry land 


Darat 


Do. season 


Musim pjoias 


Duck, a 


Itek 


Due (owing) 


tjtang 


Dumb 


Bisn 


Dunce 


Bingong 


Dung 


Tahi 


During 


Sa'lama 


Dusk 


Kabus 


Dust 


( Haboh 
IDcbu 


Dutch 


Blanda 


Duty (impost) 


Chukei 


Do. (ought) 


PMut 


Dye 


Ohelup 


Dysentery 


Bfiaug ayer darah 




E 


Each 


Masiug-masin^ 


Eagle 


lUja-wali 


Ear 


Tclinga 


Ear-ring 


( Krabu 

\ Subang 


Do. (hanging) 


Anting-anting 


Early (in the day) 


Piigi-piigi 


Earnest money 


ChOngkram 


Do., In 


Sungguh-sungguh 







J-" 



dllc 

% 

aw. I 
a' 






y Google 



Earning* 


(40) 


Wsphant 


Earnings 


P6ndftp»tan 


^|J-J 


Earth 


TAnah 


diU 


Do., the 


(Bumi 
1 Dunia 


^4. 


Earthen pot (for 
cooking) 


1 Bltoga 


ih 


Earthquake 


Gempa 


VuS 


Ease 


Kasenangan 


J>^ 


Easily 


( Mudah-miidah 
( Senang 




East 


Timor * 


-W 


Eat, to 


M4kan 


^^ 


Do., to (of IMjas) 


Santfip 


. »-.,. 


Ehb 


Surut 


^ijf 


Ebony 


Kllyu-arang 


a^l^K 


Echo 


J BMas bunyi 
JEeka 


-^-t 


Eclipse 


Gerh^na f 


,:>^/ 


Economical 


Hemat 


i;:.^*^* 


Eddy 


Pusaran ilyer 


y-i ab^y 


Educate, to (instruct) 


Mengiijer 


^^ 


Eel 


Blut 


^jij 


Efface, to 


Mengilangkan 


d<»M- 


Effect, to 


Buat 


x-lj. 


Effort, to Make an 


Chuba 


VK 


Do. shell 


Telor 
Kfllit telor 


>-^ 


Egg-plant (brinjal) 


Trong 


t>^ 


Egvpt 


Miser (Ar.) 


^,' 


Eight 


Dilapan 


,^1.. 


Either 


jAtau 

\ Salah suata 


U^I_J-J ijJU 


Elapsed 


lam pan 


^ 


Elbow 


Sikn 


,-^ 


Elder 


Lebih til a 


v^ 


Do. brother 


Abang 


i'L 


Do. sister 


KAkak 


^K 


Elect, to 


Kleh 


^ 


Elephant, an 


G»jah 


u,« 


* See "South," page XXIV. 






f HiudiiBtani, .Maift^s say " 


Di mnkaB laiih." 





y Google 



EtephantlaMs 

Elephantiasis 
Eleven 
Eloquent 
Else, Anythinj^ 
Else, Or 
Emaciated 

Embark, to (in a boat) 
Do., to (in a ship) 
Embers 
Emblem, an 
Enfbrace, to 

Embroider 

Emerald 

Emetic 

Emigrate, to 

Emissary 

Emperor (or Empress) 

Employ, to 

Employment 

Empower, to 

Empty 

Enchanted (bewitched) 

Enclosed (fenced in) 

Encourage, to 

End (extreme point) 

Do. (Finis) 

Do. (conclusion) 

Do. of the world 
Endeavour, to 

Endure, to 

Enemy 

Engage, to (promise to 
perform) 

Engine 



(4:1 ) 

TTntut 

Sa'blas 

Pandei berchakap 

Lain llp-apa 

Atau 

Kiirus 

Naik prau 

Naik kapal 

Bara 

Tanda 

Peluk 

\ Sfllam 

Zemnul (Ar.) 

Obat muntah 

Pindab 

Svirohan 

Mah^-llaja 

Mengiipahkan 

Pekerj^iin 

Bri kuasa 

Kosong 

Di miikan polong 

Berp&gar 

Bri hati 

U^jong 

Temat 
J Kasudahan 
j Akhir (Ar.) 

Hari kiamat 

Ohuba 
;nhan 
\ Tertanggong 

Musoh 

Stni 

I Berjanji 
\ Mengaku 
jJentra (Hind.) 



Engrave 



Engrave, to 



Negri Inggris 
tFkir 






y Google 



Enjoy, to (like) 
Enjoyable 

Enough 

Enquire to 
Enraptured 
Ensign (flag) 
Entangled 
Enter, to 
Entertain, to (at a 

feast) 
Entertainment 
Entice, to 

Entirely 

Entrails 

Entreat, to 

Enumerate, to 

Do., to (as in 
a census) 
Envelope (of letter) 
Envoy 
Envy 

Epidemic (lit. spread) 
Equal 
Equip, to 
Erase, to 

Eruption (in the skin) 
Escape, to 
Especially 
Estate (property) 
Do. (inherited) 
Eternal 
Ethiopian 
Eunuch 



( 43 ) 

Suka (Hind.) 

Seronok 
1 Chukup 
I Sudah 

Tanya 

Ashek (Ar.) 

Bandera * 

Kosot 

Masok 

I Menjitmu 

Perjamuau 

Membv'ijok 
( Blaka ' 
\ Genap 

Tali prut 
(Minta dengan 
\ sa'sungguhnya 
I Bilang 
( Hetong 

I Banchi 

Sarong sitrat 

TJtusan 

Dengki 

Melarat f 

Sama 

Lengkap 

Buangkan 

Katumbuhan 

Lari 

Astemua 

Herta 

Pesaka 

Kekal 

Habshi 

Puntong 



* Portuguese, adopted and well uadorstood. See " Flag." 
.. iu^**,'"'. ''^asy'e^l^ere waa an epidemic aroongstthebutfaJoea in Peiak." "Taim 
"sudah ids pSnyfikitkerbau mflAratdi Perak." To spread simply, as a sore, "Meroiafc" 



y Google 



Europe 


(43) 


Mxpect 


Europe 


Elropa 


dij^l 


Even (in number) 


Genap 


U>jS 


Evening 


Petang 


^ 


Event (matter) 


Perkflra 


>^ 


Ever 


Pernah 


ajy 


Do., For 


Sampei kekal 


^^ 


Every 


J Masing-maeing 
\ Tiap-tiap 




Evidence 


1 Katr^ngan 
1 Kanyataan 


t'^ 


Evittent 


Nyata 


-.Ij 


Evil 


KajaMtan 


«,'W 


Ewe 


Biri-biri-bi5tina 


>JK^ f^g^ 


Exact (accurate) 


Betul 


J>^ 


Exalt, to 


Membesarkan 


^j-y" 


Examine, to 


Preksa 


L^y 


Example (model) 


TelAdan 


^oir 


Eo. (sample) 


Cbonto 


•^ 


Exceed, to 


Lampau 


jlui 


Excellency, His 


Tiian yang terutitma 


fUly^j jy 


Excellent 


1 Baik sk&li 
) Terutama 


^,^1 


Except 


J H&nya 
\ Melainkan 


.^ 


Do., to 


Asingkan 


^<K-^ 




i Terlalu 
\ Terlampau 


yjy 


Excessive 


M^ 


Exchange, to 


I Tuker 
1 Ganti 




Excliange money, to 


(Urup 
\ Tuker 


^,j,\ 
M 


Excite, to 


Ajok-kan 


^Oj-I 


Exclaim, to 


Menguchap 


^A^j^ 


Excuse, to (pardon) 


Miialkan 


o*"- 


Execute, to (perform) 


Buat 


^y 


Exhausted 


Leteh 


SrfJ 


Exile, to 


Biiang deri negri 


s5^' ■^:>-' J'j), 


Exist, to 


Ada 


^1 


Expand, to 


Kembang 


M 


Expect, to 


( Menanti 

\ Harap ^kan dfVtang 





y Google 



Expel 





f Halau 
\ Buang 


j)l«, 


Expel, to 


|l^' 


Expend, to 


Berblanja 


W-iiji 


Expense 


Blania 


IsJ) 


Experienced 


Biftsa 


u-W 


Expert 


Pandei 


'^f 


Explain, to 


Trangkan 


,„"=^-f 


Exports 


B^rang yang khlar 


^IjlS ^j\, 


Expose to the sun, to 


Jemor* 


J>^ 


Express, to (squeeze 
out) 


[ Praht 

- Lanjutkan 


»y 


Extend, to {a speech 
or writing) 


o^^ 


Exterminate, to 


Menghahiskan | 


^^ 


Extinguish, to 


Padam 


,.u 


Extraordinary 


1 llairan (At.) 
( Terchengang 


4%y 


Extravagant 


Boros 




Extremely 


1 Srmgat 
) Terlalu 


Eye 


Mata 


^u 


Do., Blinking of tlie 


Terklip mata 


^l. , i.KjS 


Do., Pupil of the 


Anak mata 


^^jH 


Eye-ball 


Biji mata 


-.L.^ 


Eye-brow 


Kening 


6^ 


Eye- lashes 


Bulu miita 




Eye-lid (upper) 


Klopak mftta 


Do. (lower) 


Bibir mata 

F 

Oherita 


^L.^ 


Fable 


"-!j* 


Face, a 


Mnka 


..f'' 


Do., to Bring face t( 


) S'mi'ikakaii 


^^y- 


Factory 


Gedong 


t^i 


;Fade,to (as leaves) 


Layu 


f 


Do., to (of colours) 


Benibah 


«jlj) 


J'ail, to (in business) 


JMoh 


»yi^ 


Do., Without 


'nMii Mlih tidak 


jA-i j^ jy 


• See " Dry." 






1 Sound the//. 







y Google 



Faint, to (swoon) 

" Fair (handsome) 

Fair weather 

Fairy 

Faith (religious) 

Faithful 

Fall, to * 

Do., to, with a crash 

Do., to, in drops 
Do,, to (as leavps) 

Ealse 

Do. (of coin) 
Falsehood, a 

Fame (report) 

Do. (reputation) 
Familiar (accustomed) 
Do. (intimate) 

Family (relations) 

Do. (household) 
Famine 
Famous 
Fan, a 
Do., to 
Far 

Far as, As 

Fare (passage money) 
Farewell (said to a 
person going) 
Do. (said to a 
person remaining) 
Farm, a 
Do. (rented privilege) 



( 45 ) 

Fengsan 

Fermi (Pers.) 

filok 

Chuileha baik 

Dewa (Sans.) 

Pari 

Iman (Ar.) 

IIar&,pan 

Kaperchayjian 

Jatoh 

Runtoh 

llC'bah 

Bertitek 

Liiroh 

Dosta 

Bohong 

Laueliong 

Bohong 

IChab/ir (Ar.) 

Werta 

NS-ma (Pers.) 

Biftsa 

Bcrhandei-handei 

Kaum (Ar.) 

Kelurga (Hind.) 

Isi ri'imah 

Kaliiperan 

Meshhur (Ar.) 

Kipas 

Kipaakan 

Jauh 

Sa'hengga 

IVimbang 

■Salamat jalan 

Sah'iraat tinggal 

Kabun 
Pajak 









ja; 






y Google 



Fashion 


( *e) 


Feel 


Fashion (mode) 


(Ch&ra 
Udat 




Do. (form) 


Rupa 


•-•JU 




f Lekas 


^ 


Fast (quick) 


i Ohepat 


'T^^. 




(Dras 


irt;J 


Do. (abstinence) 


Puasa 


J^y 


Do. (tight) 


Ketat 


iL^ 


Fasten 


(Ikat 
1 Tamhat 


T 




1 Gemok {agj ) 


or^ 


Fat 


\ Tumbun [ndj.) 


S^ 




{ Lemak {siihs. and '(dj.) 


S^ 


Fate 


Nasil) (Ar.) 


. -oj 


Father 


Bapa 


^l! 


Do., Grand- 


Nenek 


<S^ 


Do. in-law 


( Mertiia 
\ Mentiia 




Do., Step- 


Bapa-tiri 


ss^^ll 


Eathers, Eore- 


Moyaut^ 


&^ 


Fathom, a 


Depa 


^lij 


Fatigued 


Leteh 


4^ 




f Silap 


. il . 


Fault 


I Khilaf (Ar.) 


.-iLfc 




( Kasalahan 


o»A-S 


Favour 


KAsih 


i-lS 


Favourite 


Kakasih 


d-Kf 


Fawn, a 


Anak rusa 


^V J'' 


Fear 


KatAkutan 


J/^ 


Do., to 


Takntkan 


^/li 


Feast, a 


( Jamuan 

( Khanduri (Ar.) 


7A 


Do., to (entertain) 


Menjiimu 


j-W 


Feather 


Bulu 


yy 


Feathered 


Berbulu 


V>jf 


Features 


Paras 


try** 


FeeUe 


1 Leteh 

j Kurang kuat 




Feed, to (give to eat) 


Bri makan 


^^%ji 


Do. (noiirish) 


Plehcra 


1^ 


Feel, to 


Merr'isa 


^ix 



y Google 



Eeet 
Feign, to 

Fell, to (cut down) 

Do.j to (knock down) 

Fellow, a (match) 

Female 

Fence, a 

Do', to 
Fern, a 

Ferry {lit., landing 
place) 

Do. boat 
fertile land 
Fester, to 
Festival dav 
Fetch 
Fetters 
Fever 
Few 

Fibre 

Fiddle 

Field (plain) 

Fiend 

Fierce 

Fifteen 

Fifth 

Fig • 

Fight, to 

Do. with cocks, to 
Figure (human shape) 

Do. (appearance) 
File 
Fill, to 



( 4t ) 

KAki 

Biiat-bi'iat 
J Tcbaskan 
I Tebangkan 

Bantingkan 
j Jodo * 
j Kawan 
j Betina 
j Prempuan 

Piigar 

Pagarkan 

Paku 

^ Bagan 

Sampan tfimbang 
Tanah gemok 
Berniinah 
Hari rMa 
Bawa 

Bautei kangkang 
Demam 
Sedikit 
( Ijrat 






Biola (Port.) 

Padang 

Setan (Ar. Shaitan) 



Lima-l 

Yang kalima 
Ara 

Berprang 
Berklahi 

Menyabong 
Sikap 

Rupa (Sans.) 
Kikir 
Isikan 



.ihJ.°sSiS.°^""S^riiS'""""~"° '•'™* »'''*''"•"•■* 



y Google 



FUly 



Klly, a 


Anak kCida betina 


Kn, a 


Sirip 


Final 


J Yang akhir 




1 Yang kemdian 


Eind, to 


D&pat 


Pine, (in texture) 


Halus 


Do., a 


Denda 


I'inger 


Jari 


Do., Fore 


Telunjuk 


Do., Fourtli 


Jari manis 


Do., Little 


Jari kalingking 


Do., Middle 


Jari hantu 


Finis 


Temat 


Finiali, to 


Habiskan 


Fire, a 


Ipi 




f Pasang 
J Menimbafc 
1 Meletupkan 

LSedil 


Do., to (a gun) 




Do., to Set on 


Buboh jipi 


Mre-place 


D&por 


Fire- fly 


Klip-klip 


Fire-works 


Bunga api 


Firewood 


Kayu &pi 


Firm 


Tegap 


First 


Perfauia 


Do,, At 


Mula-mula 


Fish, a 


Ikan 


Do., to (with a rod) 


1 Mengail 
1 Panching 


Do., to (with fly) 


Mepas 


Do., to (with a net) 


Menjdla 


Flsh-hooli 


Kail 


Fishing line 


TMi kail 


Do. rod 


Joran 


First 


Genggam 


Fit (suitable) 


Patut 


Fits (convulsions) 


Pitam 


Five 


Lima 


Fix, to (make firm) 


Menagohkan 


Do,, to (determine) 


Tentnkan 



y Google 



Flaff 



( 49 ) 



Flag 


f Panji-panji 
I Bandera (Port.) 




Flag-Btaff 


Tiang bandera 


lj).ja. ^ 


Flame, to 


Bernyala 


icT 


Flash, to (as lightning) 


Berkilat 


-tt 


Flat (level) 


Eata 


Do. (smooth) 


Pipeh 


<iM 


Flatter, to 


Pujikan 


J^^^ 


Flavour 


Rilsa 


wb 


Flaw^a 


OhMah 


X 


Flea, a 


Kutu anjing 


6>^'y/ 


Fleet (vessels-of-war) 


j Kumpulan kapal 
\ prang 


Ij'd^jj^ 


Flesh 


Daging 




Flint 


Biitu &pi 


Float, to 


Timbul 


Flock, to 


Berkawan 


^7^ 


Flood, a 


Ayer bah * 


i^ji^ 


Flood tide 


Iyer piisang 


^lijii 


Floor, a 


Lantei 


& 


Flour 


Tepong 


Flow, to 


Ngalir 


yv, 


llower, a 


Bunga 


4^ 


Do., to 


Berbunga 


tf^ 


Flute, a 


Suling 


Fly, a 


.L&lat 


^ZSi 


Do., Dragon-, a 


Bilalang jarum 


l-«W. jlirf 


Do., Fire-, a 


Klip-klip 


r^l? 


Do., to 


Terbang 


&.^ 


Foal, a 


Anak kiida 


l^/jii 


3*oarii 


) Bnliif 


%?•> 




i Buweh 


«)) 


Fold, to 


Mbut 


^j,^ 


Lipatlian 


/^ 


Do., a 

Do., a (of hair) 


Lfipis 
Sanggui 


J^ 


Follow, to 


(Ikut 
1 Tiirut 




* Souod the A. 

t The A iB silent in this word, 







y Google 



Follower, a 

Folly 

Food 

Fool 

Foot 

Do., Sole of the 

Footmark 
For 

For ever 

Forbid, to 
Forbidden 
Force (strength) 
Do., to 

Do., By 

Forehead 
Foreigner 
Foremost 
Forenoon 

Forest * 

Forepart of a vessel 

Forfeit, to 

Forged (counterfeit) 

Forget, to 

Forgive, to 

Fork, a 

Fork of road 

Forked 

Form 

Former 

Formerly 

• See note to " Thicket." 



(SO) 

f Kkwm 
\ Kar&patan 

Kab6dohan 

Makanan 

Bodoh 

Kaki 

T&pak k^ki 
J Bekas kaki 
] T^pak k^ki 
j Karana (Sans.) 
I Akan 

I Sa'l&ma-l&ma 
\ Sampei kekal 

L^rangkan 

Haram (Ar.) 

Kaku^tan 

Mengrftsi 
I Dengan kuat 
I ku&.sa 

Dahi 

Orang d&,gang 

Tang pertkma 

Waktu thiiha (Ar.) 
(ttan 
\ Rimba 
f Hainan 
( Muka 

Hilang 

Lanchong 

Lupa 
I Ampunkan 
{ Maiifkan 
I Gerfu (Port.) 
I Penyiichok 



Formerly 



j« 



^'/" 



Chabang 
Rupa 

Yang dulu 
Dulu kala 






y Google 



Forsake, to 
Forswear, to 
Fort, a 
Fortune 

Do., Good 

Forty 

Forward (in front) 
Foul 

Fouftdation 
Founder, to 
Fountain, a 
Four 
Fowl 
Fragile 
Frag ant 
France 
Fraud 
Freckles 

Free (manumitted) 
Freight 
Frequently- 
Fresh 

Do. (offish) 

Do. water 
Friday 

Friend, a 

Fright 

Frightened (startled) 

Frivolous 

Frog, a 

From 

Front 

Do., In 

Do., to (face) 
Frontier 
Frown, to 
Frozen 



< SI ) 

Meninggalkan 
Makan sumpah 
Kota (Hind.) 

Nasib (Ar.) 
j Untong 
( Nasib yang baik 

Ampat puloh 

Dahulu 

Nejis (Ar.) 



Karam 

Panehutan ayer 

Ampat 

Ayam 

E-I^poh 

Wangi 

Negri Fransis 

Tipu 

Tai miat 

Merdheka (Jav.) 

Tambangau 

Selalu 

Bharu 

Hidup 

Ayer t&,wer 

Hari jcmaat 
j Sehabat 
\ Kawan 

Kat&kutan 

Terkejut 

Sia-sia 
(Katak 
jKodok 

Deri 



Hfi-dapan 
Dihadap 



Krot 
B&ku 



ft- 

-J/ 



y Google 



'^a»wgal 



(S2) 



Frugal 


Hemat 


.^...^ 


Pruit, a 


Buah 


aV 


Do., to 


Berbuah 


fi'»)>j 


Try, to 


Goring 


S/ 


Full 


Pcnob 


&y.i 


Do. to overflowing 


Pcnoh sesak 


,3—. 6^ 


Full moon 


Brilan pernama 


rV «?> 


Fun 


1 Permaman 


^•^y 




1 Ajok 


jj^i 


Funeral procession 


Pertirakkan maiat 


•"-^ d%V 


Fungus 


Chcndawan 


d^''*^ 


Fur 


Kiilit berbulu 


y>jj "^j^ 


Furl, to (a sail) 


Giilong Uiyer 




Furnace 


( Dfipor 
] Genhor 


Furniture 


Perknkas n'imah 


^» a-^is^y 


Furrow 


Alor 


> 


Further 


Lt'bih jauh 


sjW^l 


Futurity 


Akhtrat (Ar.) 


'^^\ 


Fyel 


Cheb ! 

G 


i^ 


Gag, to 


Sambatkan 


^- 1 ' " 


Gain (proat) 


Untong 


s^l 


Do., to (win) 


Menang 


%■ 


Gale, a 


Ribut 


"JH^ 


Gallant (brave) 
Gallows 


f Brani 
1 Pahlawan 

Kayu penggantong 




(Gamble, to 


Berjudi 


SfJj*^ 


Game, a 


Permainan 


(j^'-y 


Gander 


Angsa jantan 


^\S\ 


Gaoler, a 


ICatua penjara 


\S^\f£ 


Gape, to 


Ngangii 


£14 


Dp., to (yawn) 


Menguap 


oibu 


(harden 


Kabun 


oj^ 


Gaidener, a 


Tukang kiibun 


^,^& 


Gargle, to 


Kumor 


i^j</l$ 


Garland, a 


Karangan.bunga 


^Garlic 


Bawang piiteh 


iiy^jli 



y Google 



Grate, a 

Gather, to 

Do., together, to 
Gay (in dress) 
Gaze, to 
Gem, a 

Gensalogy 

Generate, to 
Generous 
Genius (ability) 
Gentle 

Do. (tame) 
Gentleman 
Gentlewoman 
Gently 

Do. born 
Genuine 
Get, to 
Ghost, a 
Giant, a 
Giddy 

Gift 

Do., (from a Raja) 

Gild, to 

Gills (of a fish) 

Gimlet, a 

Ginger 

Girdle, a 

Girl, a 

Give, to 

Do,, to (of a E4ja) 
Glad 



Pintu kerbang 


^.jij^ 


r Kutip 
1 Pnngut 


^^y 


uu^y 


Himpunkan 


^yuj. 


Chantek 


iy!~^ 


Pandang 


Ij^ 


Perm Ma 


^tjj> 


r Selasilah 
I Katiirunan 


^\ i. 


^}jy^ 


Meojadikan 


jSg.jU^ 


Mi'irah hati 


^-l» ^j^ 
^^_,! ^ 


Akal budi 


Lemah lembut 


.^^ iJ 


Jinak 


S'^ 


fTiian* 
(- Inche 




Plan-pl^han f 


Banged wan 


J,U, 


Betnl 


J>^ 


DApat 


^.^la 


Hantu 


>^ 


Raks^sa (Hind.) 


c^^ 


Pening 


t^ 


( Hadiah (Ar.) 


^JJfi 


i Pembrian 


^J^ 


Angr&han $ 


,^^1 


Sador 


j,jU 


Isang 


i-jl 


Gerdi 
Halia 


^^ 


( Pengikat pinggang 
\ mil pinggang 


AXil -.JC^ 


i«"c3"' 


Anak prempuan 
( Brikan 


J^^>1 


1 Bagikan 


M 


J Angrahkan J 


^^\ 


\ Eerai&rkan 


^w 



Suka chita 



♦See note to "You." 

!Tlie spelKa^ in Uie TerUBoal&r is " FerlaJian." 
TlLe g in thi« word ii pionounced dietinctlr from the n whioh precede* it. 



y Google 



Glance, to 


Mengerling 


i^j^ 


Glass 


Ka,cha 


e^ 


Do. (a mirror) 


Chermin muka 


^i' o»-^ 


Glean, to 


Pungut 


U.^)t 


Glitter, to 


Gilang 


&f 


Glittering 


Chahia 


lu 


Globe, the 


Bulat'diinia 


liiSlji 


Glorify, to 


( Memuliakan 

j Menghormatkan * 




Glorious 


Miilia 


y- 


Glory 


Kamuli^jin 


o-y^ 


Glossy 


Chabia 


w«. 


Glove, a 


S^rong-tangan 


■^"iyy 


Glow, to (as fire) 


Bernyala 


iijj) 


Glue 


Perkat 


^^ 


Glutton, a 


j GI6J0I1 (Port.) 
1 Tama (Ar.) 




Gnaw, to (as a dog) 


Mcnggise 


^r^ 


Do., to (as a rat) 


Meuggret 


^/x. 


Go, to 


Pergi 


J^ 


Do. down, to 


Turan 


oJ/ 


Do. in, to 


Masok 


^^ 


Do, up, to 


Naik 


^li 


Goat, a 


Kambing 


ir^ 


Goblet, a 


Chawan f 


aJ^ 


God 


J Allah* taala (Ar.) 
1 Tuhan* 




Do. willing 


Inshaallah (Ar.) 


alJ.Uul 


Gold 


Mas 


^1 


Do. dust (stream gold) Mas urei 


^jy u"-' 


Do. leaf 


Mas kertas 


u-t^o-l 


Do. mine, a 


Lumbong mas 


ur'&^ 


Gone 


( Sudah pulang 
1 Sudah jalan 


fyL^ 


J^ ^!^ 


Do. (disappeared) . 


Sudah tiada 


jW sJ-- 


Do. (passed) 


Sudah lUu 


jJ) SJ- 


Gong, a 
Good 


Gong 


^■^1 


Baik 


Ml( 



y Google 



( S5 ) 

f Membaikki 
( Ganti 

j Salamat tiiiggal * 
\ Salamat jalan 



Gtood, to Make 

Do. bye 
Do. deal, a 
Do. deeds 

Do. for nothing 

Goods 

Goose, a 
GoBpel 
Govern, to 
Governtnent 

Governor 

Gourd, a 

Do., an earthenwa 
Gout 
Graceful 
Gradually 
Graduated 
Grain 

Do. (seed) 
Grammar 

Grrand 

Grand-child 

Do. Great 
Grandee 
Grandeur 
Grandfather 

Do., Great 

* See " Farewell." 

I Sound the A. 
jAdopWd and well uaderstood. 

tftma g«benoi." 

II Arabic. There is a etrong nasal Found in the second syllable. 

§ Greftt-great-grandcliild, Piot \ Great -great great grftndohild, ^ivt. 



Grandfather 



f Kabaktian 
I Kabejikan 

Tiada berguna 
I Barang-barang 
I Herta benda 

Angsa 

Injil 

Memrentabkanf 

Prentabanf 
J Yang mcmrentabkanf 
\ Gebenor J 

Labu 
: Labu tanah 

Perai 

Permi (Pers.) 

Plan-plahan (Perliilian. 

Berpa Q gkat-pangkat 

Biji-bijian 

Benih 

Nahiin II 
f Bcsar 
tElok 

Chuchu 

Chichit^ 
f Orang besar 
I Orang kaya 

Kabesaran 
f Datoh {or Dato') 
t- Nenek 

Moyang 



L.4.1 
}^ 



1 Excellency the Goremor" "Tdan yang ft 



y Google 



Grandmother 


( 56 ) 


Oroan 


Grandmoth er 


j Dato' prempuan 


JjL.ji ._yb 




( Nenek prempuan 


^iy.^,5^ 


Granite 


1 Batu bukit 

1 Batu ubin 




Grant, to (allow) 


Biar 


^ 


Grapes 


Buah anggor 


;./:^U)^ 


Grapple, to 


Pegang 


^ 


Grasp, to (ia the hand; 


1 Genggam 


^ 


Do., to (in the arms' 


) PC'luk 


5? 


Grass 


E-umput 




Do., Long rank 


Lilian g 


lis 


Grasshopper 


Bilalang 


(iK: 


Grate, to 


Parutkan 


J^J>^ 


Grateful 


Kenang 


p 


Grating (lattice work) 


Kisi-kisi 


r^ 


Grave (serious) 


Muram 




Do., a 


Kubor (Ar.) 


Do. cloths 


Kafan (Ar.) 




Gravy 


Kuah 


Graze, to (as a horse) 


Makan rumput 


Grease 


Lemak 


&i 


Great 


1 Besar 
(Maha (Sans.) 


C 


Green (colour) 


Hijau 


yh* 


Do. (unripe) 


Muda* 


Uy. 


Greet, to 


i Sambut 
i Bri salamat 




Do., to (inferior to B/ijaj Sembahkan 


^ 


Grey (of hair) 


Ubanf 


diji 


Grief 


j Kasiisahan 
\ Duka chita 




Grievous (oppressive) 


Aniaya (Sans.) 


\sil 


Grin 


Kernyih 


fej/ 


Grind, to 


Kiserkan 


^^ 


Grindstone, a 


Batu kisaran 


Jj^-^y^ 


Gristle 


tTrat 


^J^' 


Grit 


Pasir 


^i» 


Groan, to 


Mengrang 


Ij^ 



y Google 



Grope 

Grope, to 

Groveling (lying on 
the face) 

Ground, the 

Grow, to 

Do., to (increase) 
Do., to (become) 

Growl, to 

Grudge, a 

Gruel 

Grumble, to 
Guarantee, a 

(ruard, to 



Bo., to (proteet) 

Do., a 

Do., a Hoyal 
Guardian,a(asof a minor 
Guava fruit 



Guess, to 



Guide, to (conduct) 
Do., to (shew the way) 

Guilt I 

Guilty I 



Gum 

Gums, tbe 
Gun (a musket) 

Do. (a rifle) 

Do. (breech loading) 

Do. (cannon) 

Do., Pivot (native) 
Gunpowder 
Gunwale 
Gutta 
Gutter 

* See "Pipe.'' 



( St ) 
EUba 
> Tiarap 

Tan ah 

Tumbuh 

Tambah 

Menjadi 

Mendring 

D.'imdam 

Ayer kanji 
(Mernngut 
'( Svingut 

Cbagiiraii 
I Jaga 
[ Menunggu 

Lindongkau 

POnunggu 

Hulubalang 

Wilkil (Ar,) 

.Tambu 

Agak 

Sangka 

Pimpin 

Mcuunjuk jalan 

Dosa 

Kasi'ilahau 

Derdosa 

Salah 

Ayer perkat 

Gctah 

Gusi 

Senfipang (Dutch) 

Tcrkul 

SOuApaDg kopak 

MOriam 

LCIa 

triiat bedil 

Kubing 

Getali 

ranehoran Aver* 









yil ,,l 



"a;^ 



ji' cjly^ 



yGoogk 



Habit 
Hack, to 

Hail {congealed rain) 

Do., to (call to) 

Hair (of the head) 
Do. (of the body) 
Do. (of beasts) 

Hairless (bald) 

Hair-pin 

Hairv 

Half 

Do., Oue 

Do., One and a 

Hall 

Halo (of moon) 
Halter (horse) 
Halve, to 
Hammer, a 
Do., to 
Hamper, a (basket) 
Hand, a 
Handful, a 
Handkerchief, a 
Handle, a 

Do,, a (of a vessel) 
Do., to (feel) 
Hang, to (intransitive) 
Do., to (transitive) 
,Do. down, to 
Do. over, to (off the 
straight) 
Happen, to 
Happiness 



( SS ) 

H 

Adat 
j Chinchang 
( Tetakkan 
( Eambun 
\ Hiijan batu 
( Sru 
\ Laung 

Rambut 

Bulu ruma 

Bulu 

B6tak 

Cliiicholv sanggul 

Berbulu 

'J'ongah 
( StGngah 
j Sparoh 

Stengah dila 
( Balei 
1 Balei rong 

Kandaiig hulan 

Kajai (Hind.) 

MCrablalikan 

Penijkol 

Tiikol 

Kranjang 

'ITtngan 

Sa'gtnggam 

Sapu tangan 

Ulu 

Telinga 

Biisa 

Bergantong 

Gantongkan 

Berjuntei 

I Sengit 

Menjadi 
Sentnsa 



Happiness 



^^. 



% 



y Google 



Happtj 



( Sl> ) 



Happy 


Suka chita 


Harass, to 


( Mmyusahkan 
) Bising 


Harbour, a (anchorage 


) Labuban 


Do., a (bay) 


Teluk 


Hard 


Kras 


Do. i,firm) 


Tegang 


Do. (^ver ! (in steering 


) Cbikar (Hind.) 


Harden, to (metal) 


Sepob 


Harm 


Benchana 


Harmless (tame) 


Jinak 


Harness, tlie 


Pjlkien kuda * 


Harpoon 


Serampang 


Harrow, a 


Sisir tauali 


Do,, to 


Menyisir tanab 


Haste, With 


Dengan segra 




Kepiah (Eng.) 


Hat 


■ Tudong kepala 




Topi 


Hatch, to 


Men etas 


Hatchet, a 


( Kapakf 
\ Bliong t 


Hate 


Benchi 


Have, to 


(Ida 
\ Beruliii 


Hay 


Rumput kring 


Haze 


Kabut 


He, Him, She, Her 


iDia 
jla 


Head, the 


Kepala 


Do. (principal) 


Agong 


Headache 


Peniag kepala 


Headland 


Tanjong J 


Headlong 


Lintang pukang 


Headstrong 


Kras kepala 


Heat, to 


Sembohkan 


Health 


iHat (Ar.) 


Do., In 


Sehat (Ar.) 



• See '■ Clothea." 

t " Kaiiak " a Cliineae axe or hatchet ; " Bliong " the Malay hatchet, 

I Contracted from " Tftn&h QjanK," 



y Google 



Heap 


( 00 ) 


HesiiaUng 


Heap, a 
Bo., to 


Tambim 
Kiim|)iilkan 


^ 


Hear, to 


Don gar 


^ 


Heart (anatomically) 


Jaiitong 


h^ 


Do., (usually) 


Hati 


V'" 


Hearty (siucore) 


Sasungi>:uli hati 




Heat 


1 Panas * 




■( Hangat 


ails 


Heave up, to 


Bungkilr 


/^j> 


Heaven 


Shiirga (Sans.) 


._r>t« 


Do. (the skv) 


Langit 


a/i 


Heavy 


Brat 


^j, 


Hedge, a 


Pagar 


> 


bledgehog, a 


Landak tauah 


dill jjj 


Heed, to 


j Ingat 


^^1 


( leduli (Ar.) 


J>^ 


Heel, a 


Tumit 


%y 


Do. over, to 


Sen git 


a«^ 


Height 


Katingi^ian 


^ 




j' Waris ■" 


■^A 


Heir 


-j Yang beriilih 
( pusaka 


ilL^ Jjl^Si 


Hell 


Noraka (Hind.) 


s>\^ 


Hehn 


Kamiidi 


^iyS 


Help, to 


Mc nil long 




Do., to (especially iu 
war) 


i Bantu 


Helter-skelter 


ChOrei-bcrei 




Hen, a (of fowls) 


Ayam bctina 


Her 


Dia 


^^ 


Herald, a 


Abentara 


^Ml 


Herd, a 


Kawan 


J^ 


Herdsman, a 


Gembala 


Here 


fSini 
<-Disini 




Hereditary 


POsakii 


aiL 


Heretofore 


Sa'huna iiii 




Hermit, a 


Porta paan 


Heron, a 


Biiroi:g ruak-ruak 


rjsb^ t>j! 


He.siiatiufj 


Bimhang hiiti 


J^t^, 


•"pRims" iiBunll, o/tli*lieat oftheiunorafmosphere, "Hmatt" MtifloiRliy hMted, 



y Google 



Hivcouffh 

Hiccough 

Hide, to 

Da., to (give refuge to} 

Do,, a 
High 

Highness (title) 

High Priest 
High water 
Highway 

Do, robbery 
Highwayman 
Hill 

Do. (rising ground) 

Do., Ant- 
Hilt 
Himself, Herself 

Hinder, to 

Hindermost 

Hindrance, a 
Hint, a 
Hip, the 
Hire (of labour) 

Do. (of a house) 

Do., to (engage labour) 

Do,, to work for 
His 

Hiss, to 
History 
Hit, to 

Hither i 



(61 ) 

Sedii 

SOmbunyikan 

Mijlindoagkan 

Kulit 

Tinggi 

Tiianku * 

Tunku 

Unku 

Ulama (Ar.) 

^yer pasang penoh 

Jalan raia 

Samun f 

Pcnyamun 

Btikit 

Permatang 

Cbangkat 

Busut 

Ulu 

Dla seiidiri 

Tegabkan 

Menahan 

Yang diblakang 

skali 
Ka-sekatan 
Isharat (Ar.) 
Pangkal paha 
tTpab 
Sewa 

Mengupabkan 
Makan gaji 
Dia punya J 
Bcrsiol 
Hikaiat (Ar.) 
KenS,kan 
Kamari 
Kasini 






& 









' Usuallj used wlien speakiii) 
epeaiiiiK of or to ftiij <iiio (male o 

same, but tliere is a marked difference in men' vise, ii? m tue case ol " iulian," tlie Liotd, ai 
" Tuan " (the rume word) wMeli auswera l.o Mr. oi Sii'. 

JAliooppliee when>onimitt«d on a rircr. 
Tbe best way to indicate the posieiaiTe is to pln<ie th* pronoun a{t«i tbs lubitantii* 
" rumah dia," bii (or her) houee. 



y Google 



Hitherto 

Hoarse 

Hoe 
Hog 
Do., Wild 

Hoist, to 

Do. (colours) to 
Hold (of a ship) 

Do., to 

Do., to (contain) 
Hole, a 
Holland 
Hollander 

Hollow 

Holy 
Homage 

Do., to Pay 
Home (house) 
Do., At 

Honest 

Honey 

Honour (dignity) 
Do. (respect) 
Hoof, a 
Hook, to 

Do., Bill 

Do., Fist 
Hoop, a 
Hop, to 
Hope 
Do., to 



C 62 ) 

Sampei sekarang 
f Parau 
) Gai-o' 

Changkul * 

Babi 

Babi \itan 
f Angkatkan 
( BungkiJrkan 

Naikkan 

Petak 

Pegang 

Miiat 

Liibang 

Nt'gpi Blanda 

6rang Blanda 
[ Eongga 
1 Kosong 

Kudus (Ar.) 

Persembahan 

MenyOmbah 

Biimab 

Dirumah 
i Yang bulih per- 
X chaya 
( Umlinat (Ar.) 

Madu 
f Kamiiliaan 
\ Kabesaran 

Hormat (Ar.) 

Kuku 

Eaitkan 
f Parang 
\ Golok 

Mata kail 

Simpei 
" Jingkek 

H&rap 

Mengharap f 

Putusasa 






,£^^' 






^y 



• Large, heavj, and used 
\ Bound the *. 



do the work of a spade. 



y Google 



HoHxon 

Horizon 
Horn, a 
Do., to Butt with the ■ 
Hornet, a 



Horse 
Bo. (a wooden frame) 

Hospitable \ 

Host, a 
Hostage, a 

Hot \ 

Do. (pungent) 
Hound, a 
Hour 
House 
Hon' 

How much '[ 

Do. (of price) 
Howl, to 
Hull, of a vessel 
Hum, to (as bees) 
Hiunan 
Humble 

Humour (disposition) 
Hump, a 
Hundred 
Hungry 
Hunger 

Hunt, to (game) 
Hurricane, a 
Hurry 
Hurt (damage) 

Do. (loss) 

Do. (wound) 



( <i't ) 

Kaki langit 

Tandok 

Menandok 

Tabuiin 

Niijiim (Ar.) 

Faal (Ar.) 

Kiida 

Kiida-kuda 

Yang galak menja- 

mu orang 
Tiian rumah 
Pcngi'iku 
Panas * 
Hangat 
Pcdas 

Anjing pcrbiiruan 
Jam (Pers,) 
llumah 
Bi'igimuna 
Bifipa 

Bra pa bauyak 
Jirajia herga 
Mcriiung 
Badan prau 
Berdcngong 
Mam'isia (Sans.) 
Bendah 
Prangei 
Bongko' 
Eat us 
LapCr 
Kalapcran 
Berburu 
Rib lit 
Gopoli 
BtncliAna 
Kan'igiati 
Liiku 



Hurt 






y Google 



Hurtful 

Hurtful 

Husband 

Hush! 
Husk 

Do. of corn 

Do. of the cocoa-nut 
Hut, a 

Do. (shed) 



I (in writing) 

Ice 
Idea 
Idiom 
Idiot 

Idle (lazy) 
Idol 

If 

Ignorant 

III (sick) 
Illegal 

Do. (forbidden by 

Mahomedan law} 
Illness 
Illuminate, to {mnke ■ 

light) 



c w; 

Jahat 
f Laki 
1 Suami (Sans.) 

Diam 

Kulit 

Sekam 

Sabut 

Poudok 

Bangsal 

I 

( Sahya * 
I Aku 
I BOta 
I Kita 
t Ayer bakii 
( Ayer batu 

Pikiran 
J llfimah cbakap 
j Pri kata 

Orar.g gila 
1 Malas 
) St'gan 

Bcrhala 

Jik Jilau 

Jika 

Kalau 

Bebal 

Sakit 

Dosa 

\ Harfim (Ar.) 

Ptuyakit 
J Trangkan 
\ Menrangkan 









\t llie 






i u'nrii mPBt Cdtdniun'j li.eil bj European, lo ei|^re.. tli 
1 " i. best Mudi'ivd polif.lj bj " Tunn.'' The Mubijs 
'' Tuan," " Angluu" oi" " Aniili " (if raniiliur) T'lr " viiu.' 
al.n oIU'H renfJered bj " Kaii," or, in I'rovinot WelWlej, nnd £edu!i, bj "Hnii 
rallj used in cpimkiiig to .e.vBnts or tbo lower ela.ses. In TSrali, "I "and "too 
i^ndered by "TEman " and ■' Milta." In writing, BCia or Kitii repre.erl. " i," » 
ta at SihUbat-ktfa " jou," 



■'niefamiiiBri^ 
id Si/n-bnl-b^. 



y Google 



Illuatrious 

Illustrious 
Image 
Do. (appearance) 

Imagine, to 

Imitate, to 

Do., to (mimic) 

Immediately 

Immense 

Immodest 

Immortal 
Impale, to 
Impatient 
Impede, to 
Imperfect 
Impertinent 



( ea ) 

Ternama 
Teladan 
Rupa 



Impolite 

Import, to 
Im ports 
Important 
Impose upon, to 
Impossible 
Impost (tax) 
Impotent 
Impoiver, to 
Impress, to 
Imprison, to 
Improper 
Improve, to (make 

better) 
Imprudent 

Impudent 



\ Pikir (Ar.) 

Tiii-ut 
f Tingkah 
tljok 

( Sa'banter ini 
( Sekarang ini 

Mall a besar 
( Tidak m&Iu 
I Aib 

Kekal 

Sula 

Tidak saber (Ar.) 

Sekatkan 

Tiada semperna 

Kaser 

Hat 
I Tiadii sypan 
( 'llMa berbh^a 

Memasokkan 

Barang yang m^sok 

Brat 

Tipu 

Skaii-kall ta'bulih 

Chukei 

Mat! pucbok 

Bri kuasa kapada 

Tekan 

Penj^rakan 

Tiada p^tut 

\ Mombaiki 

Kurang bijak 
f Muka tCbal 
( Tiiid& millu 

■< Didalam 
Imiam 






y Google 



In 

In order (o 
Incapable 

Incense (perfumi') 

Incest 

Inch 

Incite, to 
Inclination 

inclose, to (fence in) 

Incoherent (iu speecli) 

Income 

Inconstant 

] Qconvenient 

Increase, to 

Incredible 

Indebted 

Indeed '< 

Indian, an 

Indicate, to 
Indigent 
Indignity 
Indigo 
Indiscreet 
Indisposed (averse) 
Individual, an 
Individually 

Indolent 

Indulge, to (I'avour) 

Industrious 

Industry 

Inexperienced 

Infant 

Infatuated 

Infected 

Infectious 



( GG ) 

Scpaya 

Yang tiadii kuasa 
I Stanggi 
( KCmnycn 

Sumbang 
( Jari 
( Inchi * 

Asutkan 

Kahaudak 

Piigarkan 

Merepet 

Pendapatau 

Binibaug 

Ta'senang 

Tambahkan 

Ta'bulih perchaya 

BenUang 

Bilgitukah ? 
f Orang Kliug t 
\ Oraug Hindi 

Tunjukkan 

Miskin 

Kanialuan 

Nila (Ar.) 

Tiada bjjak 

T iMa niau 

Sa'orang 

Masing-nii'ising 
i Mfllas 
■( Segaii 

Mongasih 
1 Rajin 



Usahii, 

Ta'biasa 

Kanak-kanak 

Oila-brahi 

Terjangkit 

Berjangkit 






.siy^ 



J I 






* EiigliBh JIalftjiiied and iinilerslooJ. 

t Common, but proptrly '■ Orang ISKng-gik," ■' Oi'itUif Madi-us 
J UttUveu ol BtCifal, Maikau, ic. 



Jul 



it!., ftoQarding no thty 



y Google 



Inferior 



Inferior (of things) 


Kurang baik 


<^^ij^ 


Do. (in station) 


Dibawah 


a^liJ 


Infernal regions 


Neraka (Hind.) 


-;^ 


Infidel , 


Kafir (Ar.) 


Infinite (in time) 


Kekal 


, j« 


Do. (in space) 


Tiada berpringgan 


J^^^ jW 


Inflict punishment, to 


Menyeksakan 


J"-^ 




( Miialumkan 


^>. 


Inform, to 


J Menvafakan 
1 Bri tau 






V Achum 




Information 


Khabar (Ai-.l 


Ingenious 


( Berbi'uU 
\ Pandei 




Inhabit, to 


iDudokdi 
1 Diam di 




Inliabitants 


Kiiiat (Hind.) 


„^j 


Inherit, to 


BerpCsaka 


ilL-Sj) 


Injure, to 


j Rosakkan 
j Anijiyiikan 




Injustice 


Aiiifiya (Satis.) 


^Wl 


Ink 


\ Dilwat (Ar., D;"iuat) 
) Tint a 




Inkstand 


Tompat dAwat 


^^la «t,jw 


Inlaid 


BerfcUah 




Inland 


( Di nlu 

\ Di darat 


Inner, the 


Yang didalam 


^Ijo*. 




rSuchi deripMa 
-{ kasalahan 


■^y 


Innocent 


^X^AJ^O 




ITiadabersalah 


alU^ jy 


Innumerable • 


Tiadii terbilang 


^f^\f 


Inquire, to 


j Tanya 
1 l^reksa 




Insane 


Gila 


V 


Insect (crawling) 


( Binatang yang 
( melata 


^X. ^ fS[» 


Do. (flying) 


( Binatang yang 
i terbang* 


fy i^ i^w 


Insert, to 


Sisipkan 


o<W- 


Inside 


Didalam 


■ |jijj 



y Google 



Intignta 

Insignia of royalty 
Insipid 

Insolent (arrogant) 
Inspect, k) 

Instant, an 

Instead 
Instigate, to 

Institution (custom) 

Instruct, to 

Instruction 

Instructor 

Instrument 

Insufficient 

Insult, to (abuse) 

Insupportable 

Intellect 

Intelligence (news) 

Intelligent 
Intend, to 
Intention 
Intercede, to 

Interest (of money) 

Interfere, to 

Internal 
Interpret, to 
Interpreter 
Interrogate, to 
Interrupt, to (in 

discourse) 
Intersperse 
Interval 



(9« ) 

Ferk3,kas kriijaan 
Tawer 

( Kaeer 
j Sombong 
j Meliliat 
( Memreksa 
it 
kejap 

8a' banter 

Ganti 

Mengasut 

Adat 

Resam * 

Mengajcr 

Pengjijeran 



Inttrval 






Guru (Sans.) 


«/ 


Perkiikas 


^K> 


Tiada chukup 


^,^ jy 


Maki 


^^ 


Tiada tertanggong 


yKiiji jy 


Akal (Ar.) 


^ 


Khabar (Ar.) 


^<- 


Berbudi 


S5J>^ 


Berakal 


^J> 


Handak 


J.UJ» 


Maksud (Ar.) 


tajj-«JL« 


Tulong bicharakan 


JW 8^ 


Bunga wang 


ti^^jl 


Riba (Ar.) 


^J 


Berchampur 


jl^jl 


Masok mulut 


Hy. J^U 


Didalam 


PIJJ 


Bri herti 


^5?>»>^J) 


Juru bhasa 


^kl iJJf 


Preksakan 


os^y 


Masok mulut 


-^J' s^^ 



j-seli 
Kaselangan 






'e a local piBOtlBe; it is a word of rexj cominoti use In Pfiak. 



yGoogk 



Interview 


(09) 


Ivory 


Interview 


Pertfimiian 


ab*^j* 


Intestines 


Tali prut 


^Jj^J^ 


Intimate (well ac- 
quainted) 


I Kcnal baik baik 


^_\) ^ 


Intimidate, to 


Bri tAkut 


-/^^^ 


Intoxicated 


Mahok 


^!^ 


Intricate 


Kfisot 


^/ 


Introduce, to (bring in) 


Bawii raasok 


^Ul^l, 


Intrust, to 


Serahkan 


^^ 


Inundation 


Ayer bah * 


d.^1 


Invade, to 


Langgur 


j^ 


Invariable 


Yang tiada berubah 


K,y ji~^ 


Invent, to 


Jadikan 


d<wW. 


lovisible 


Binyap 


^ 


Invite, to 


rSilakan 
J Panggil 


^ 




] JcpLlt 


^jlu^ 




Ujak 


^1 


Invulnerable 


Kfibal 


J^ 


Irksome 


Susah 


i-^ 


Iron 


BSsi 




Bo., an or to 


Istrikaf (Hind.) 


Irnoical 


Sindir 


jiJ^_« 


Irregular 


Tiada beratur 


j^y jW 


Irresolute 


Bimbang 


A-J 


la 


Ada 


j) 


Island 


Pulau 


J>M 


Issue, to (go out) 


( Klnar 
iTerbit 




It 


(Bia 


^•^ 


iitu 


^1 


Itch 


Kndis 


^J/ 


Itchy 


Gatal 


Ji 


Item, an 


Pevkara (ITind.) 


jBy 


Iterate 


BenJlang-iilang 


f£)>l^ 


Itself 


Dia sC'udiri 


s5>l-»" ^^J 


Ivory 


Gading 


^-JS 



f HinduBt«iii. Rdopted ; literally n 



y Google 



JacU 


( ro) 

J 

rChempadak* 
CNangka 


JuggU 


Jack fruit 




Jackal 


Sri gala 


Ji^j- 


Jacket 


Baju 


y.^. 


Jail 


Punjfira (Pers.) 


bVi 


Jailor 


Ketfla penjai-a 


\j\^\y^ 


Japan 


Nr'gri Jepim 


^>^ <^P 


Jar, a 


Tempuian 


oi^ 


Java; Javanese 


Jawa 


b^ 


Jaws 


Itahang 


^J 


Jealous 


Chembiiru 


fj'y*^ 


Jeer, to 


MCnyindir 


>..i^ 


Jerk, to 


Sintakkan 


j:^^ 


Jest, a 


jL'niika 


-^U^ 


Jesus 


Nabi Isa 


^t^ ^ 


Jew, a 


Yabudi 


■ ^ 


Jew's harp, a 


Genggoni? 


Jewel, a 


f PermtUa- 


^Uy 


\ Ratna (Sans.) 


A 


Jeweller 


Johiiri (Pers.) 


isr^f^ 


Jingal 


Lela 


c 


Job, to work by the 


nit^rja bororg 


a>^s> 


Jog, to 


Guuchang 




Join, to 


( Cbongkan 
\ SamboTigkan 


^ 


Joint, a (of the limbs) 


Sindi 


sis-^ 


Do. {of a reed) 


Buku 


->s^ 


Jolt, to 


(joyang 


e"/ 


Journey, a 


Porjalanan 


^S-y 


Joy 


Kasukiiau 


^IC^ 


Judge, a 


llfVkim (Ar.) 


^t. 


Judge, to 


JVU'ughukumkant 


ji£j,. 


Judgment, a 


llukum (Ar.) 


^ 


Judicious 


Bijak 


i5*.i 


Jug, a 


liuyongj 


£>> 


Juggle, to 


Main silap mftta 


^UvJl_^^U 



* The " Chempaiiak " is rather smaller than the " Nnng-ka," bi 
of the two fruits, exuept as regards size, is the pumo. 

fSound the k. 

j A "Buyong" is u round vessel of earthenware: theEwropci 
imil often in the Straits Settlements" Jug." 



y Google 



JiiQiflet' 

Juggler^ a 

Juice 

Jump to 
Juiiioi' 



Junk 

Jurisdiction 
-lust 

Do. now 

Do. past 
Justify, to 

Justly 
Jut out, to 
Juvenile 



Keel 

Keep, to 

Do, a promise, to 
Keeper, a 
Keff, a 
Kernel, a 

Kettle, a 

Key, a 

Kick, to 

Kid 

Kidnap, to 
Kidneys 
Kill, to 



( 71 ) 

Penyilap nmUi 
j Ayer 
) Mi'tdu* 

Lompat 

Lcbih muda 
\ Crtanf 
iH'itan 

Wungkani,^ 

I'rentah 

Adil (Ar.) 
\ Sat ini 
iSa'banter ini 

Tadi 

Benarkan 

Doni^an sapatutuya 

Bervijong 

Mfida 



K 

Limas 
I Simpan 
j Munaroh 

Menyampeikan janji 

Penunggu 

Tong kechil 

Isi 

1 Kendi 
I Cherek 

Anak kunchi 
( Tendang % 
\ Sepak J 

Anak kambing 

lArikan 

Biiah pinggang 

Bunoh 






6i^ 



•"Madu" is used when sptaking of fruitu tbe juice of wMoh is sweet. 

fSee note to "Tliiolcet." 

t"Ttnd6ny" witli the sole of tiie foot; "SciJaJi' witii tie top of tlie fbot. 



y Google 



(■■»■«; 



Kill, to (for food with ( SemWehkan 


j:^,^^^ 


religious forms) 


I Bantei 


£!" 


Do. fowls, to 


Potong 


t^. 


Killed 


Tei'lnlnoh 


aijjjj 


Kind (sort) 


J .Icnis* 
{ Maciiamf 




Do. (affectionate) 


Kasih 




Kindle, to 


j PusangJ 
1 Menyiilakan 




I Kaum (Ar.) 


. r^ 


Kindred 


lKclurga(mnd.) 


»> 


King 


KAja 


,Ei'< 


Kingdom 


Kr&jaan 


o-**!/ 




f Chium 
\ Kechup 


rj=* 


Kiss, a 


■^^ 




{ Menchium 


rin*^ 


Do., to 


( Mengechup 


'^^^ 


Kitclien 
Kite (bird) 


Dapor 
Burong lang 


4^ 


Do. (of paper) 


Layaug-layang 


Kitten 


Anak kuching 


6^/j;i 


Knead, to 


Eamas 


^b 


Knee 


I.utut 


^z 


Kneel, to 


Mehltut 


Knife 


Pisan 


>-^ 




" Mding (in Kedah) 


4'f' 


Do., Chopping 


• Gillok (in Pcrak) 


oif 




Parang (elsewhere) 


, £> 


Do., Small 


Pisau wall 


J'r^, 


Knit the brow8, to 


Krot dalii 


^b ^,/ 


Knock, to (strike) 


Pukol 


J^y 


Do., to (with the 


1 Gochok 


S^/ 


fist) 


j Hantam 


1^ 


Do. down, to 


Banting 


^^r* 


Knot, a 


Sirnpul 


j>V 


Do. (in wood) 


Baku 


/f 


Know, to (under- 


(Mengerti 


■j^:. 


stand) 


JTahu 


j*ij 


• AtaUo "Jiiis"j latin 






t Hoc Malay adopted 






i To mako aiid fight a fl» "Pelkat apl." 





y Google 



Know 

Know, k) (be acquaint- 
ed ■with) 
Do., I don't 
Knowledge 
Known, Well 

Do., to Make 

Knuckle 
Kris* 



( r3) 

I Kenal 

En tab 

Pencft^hnan 

Meshhur (Ar). 
[ Bri tahu 
\ Menyatfikan 

Buku jari 

Kris 






Labour (work) 
Do., to 

Labourer 

Lac (100,000) 

Lace 

Lad 
Ladder 
Lade, to 
Lade, to Un- 
Laden, Deeply 

Ladle 



Lady 



Pekerjaau 

Bekerja 
jOrang upahan 
I 6rang kuli+ 

Sapulob laksaj 
IRenda (Port.) 
jPita (Port.) 

Budak laki-laki 

Tangga 

Muatkan 

Punggah 

Sarat 

iSendok 
Sudu 
Gayong 
Ma'wau 
Siti 
Incbe 
f Tasek 
\ DAnau 
Anak biri-biri 
Ten] pang 
Mer.'itap 
Ptlita (Pers.) 
Tombak 



Lake 

Lamb 
Lame 
Lament, to 
Lamp 
Lance 

• Tbe oidinany descriptions of the kris— the national weapon 
pandak," the ehovt kcie; the" kris pnnjang," or long kris; the 
itabbing knife i and the " tumbnk lida." a smaller slightly culTed 

!Not Malay, but well un Jeretood everywhi 
" Laksa ■' in Malay means 10,000. 



UO aJyU 

^> 

iW 

are:— the "kris" or " kris 
b&iik " a etradg'ht Bhort 
dagger. 



y Google 



Land Tanah 

Do. (opposed to water) Darat 



LnndiDg place 

Landlord 

Lane 

Language 

Lantern 

Lap, the 

Do., to hold on the 
Do., to 



Large 

Do. (wide) 

Lash (of a whip) 

Last 

Do. born. 
Do. day, the 
Do. night 
Do., to 

Latch, a 

Late (in time) 

Lately 

Latter, the 
liattice work 

Laugh, to 

Launch, to 

Law 

Do., Sentence of the 

Lawful 

Lawsuit 



B%an 

Tiiau t&oah 

Lorong 

Bh^sa 
TLantora (Port.) Lanting 
tTartglong (Tenglong) 

Pangku 

Memangku 

Jilat 
/Lemak habi 
CMinyak babi 



(Jav.) 



Luas 

fTiilichabok (Port.) 
vTMi chamti* 

Tang &khir (Ar.) 

Anak bongsu 

Hari kiamat 

Samalam 

Tahan 
J Kanching 
I Penganching 

Lambat 
J Bhani 
|Tadi 

Yang kemdian 

Kisi-kisi 
j TerlAwa 
I Gelak 

Ti'irunkan 
j Undang-undang 
) Adat t 

Hukum (Ar.) 
J iVitut 
\ HaUl (Ar.) 

Bich&ra 



^^ 
rial 

3\i 



y Google 



lAX,y 



( rs ) 



Lay, to ^place) 


J Tarob 
1 Buboh 




Do. a wager, to 


Bertarob 


*^u^ 


Do. by, to 


J Simpan 
j Asingk.in 


^> 


Do. eggs, to 


Bertglor 


>^>l 


Do. hold, to 


J Pegang 
1 Paut 


s 


Do. waste, to 


Binasakan 


^u 


Lazy 


j Malas 
( Stgan 


^ 


Lead (metal) 


Timah itam 


^i<w 




r Prum (Port.) 




Do. (for sounding) 


I LMong 




( Biitu duga 


Do., to (go with) 


Menganterkan 


^>uu 


Do., to (guide) 


Tunjukkan jalan 


j^ d<vj 


Leader, a (guide) 


Pandu 


yi^ 


Do., a (chief) 


Pengbulu 


J^ 


Do.-, a (in battle) 


Penglima 




Leaf, a 


Daun k&yu 


Do. (of paper) 


Sa'hele 


Lealcy 


/ Bochor 
\ Tiris 




Lean (thin) 


Kurus 


l^j/ 


Do., to 


Sengit 


^ftj^^ 


Do. against, to 


Sander 


JAi-. 


Leap, to 


Lompat 


...».l 


Learn, to 


Bh\jur 


J=,ii 


Learn the Kor&n, to 


MOngaji 




Learned 


ilim (Ar.) 


Learning 


( Pengajeran 

I PeDgt&uan 


Least 


Yang kechil ekali 


Leather 


Ki^lit 


Leave, to 


Tinggalkan 


Do. oflP, to 


Berhenti 


^j^ 


Do. (permission) 


Ithin (Ar.) 


Do., to take (inferior ] tj , -i 

to superior) fBermohun 


•^fji 


Leech, Horse 


Lintah 


iuJ 


Do. (small) 


Pachat 


%u 



y Google 



Lee* 

Lees of wine 

Leeward 

Left (opposed to 

right) 
Left-handed 
Leg 
Legend 
Legitimate 
Leisure, At 
Leisurely 
Lemon, a 
Lend, to 
Length 
Lengthen, to 
Leprosy 
Less in (size) 

Do. {in number or 
quality) 
Lesson, a (teaching) 
Let, to (permit) 

Do. go, to 

Do. lor hire, to 
Letter (epistle) 

Do, (characters) 
Level 
Liar, a 
Libel 
Liberal 
Liberate, to 
Lick, to 
Lid, a (cover) 
Do., Eye- 
Lie, a 

Do., to tell a 
Do. down, to 

I^fo 

Lift, Id 
Do., to (set on end) 



Tai anggor 
Dibawah angin 

|Kiri 

Keija kiri 

Betis 

Cherita 

Halal (Ar.) 

Senang 

Perlfihan 

Limau kapas 

Bagi pin jam 

Panjang 

Panjangkan 

Kosta 

Kechil deripada 

> Kurang dOrip^ida 

Plajcran 

Biar 

Lcpaskan 

Bii sCwa 

Surat kiriman 

lluruf * (Ar.) 

Rata 

Pom boh on g 

Pittjnah (Ar.) 

Mil rah hati 

Lt'paskan 

Jilat 

Tudongan 

Klopak mata 

Eohong 

IWembohong 

Baring 

Nvjiwa 

Ilaiat (Ar.) 

Jiwa 

Angkatka"! 

Mcndirikan 



Uft 

M 












* PiDXftl. On. dumoter, " Uar.f." 



y Google 



Idght 

Li^'ht {opposed to dark) 

Do. of day 
Light (ia colour) 

Do., to 

Do. (not 
Light-house, a 
Lightning 

Like (alike) 



Do., to 

Likeness, a 
Likewise 

Lily 

Do., Water 

Do. (lotus) 
Limb 
Lime (calx) 

Do. (fruit) 

Limit (boundary) 
Limited (confined) 
Limpid 

Limping 

Line, a 
Do. (cord) 
Do., to 

Lining 

Linger, to 

Link, a (of a chain) 

Lion, a 

Lip 

Liquid 

Liquor 

List 

Listen, to 



( rr ) 

Trang 

Siang 
Mil da 
Pilsang 
Eingan 
Rumah api 
Kilat 
Sima 
Sarupa 
Sepei'ti 
Suka 
Berkcnan 
Mcngasih 
Gamber 
Pula 
Jiiga 
B.lkong 
B.'ikong ayer 
'J'riltei 
Angguta 
Kiipor 
Limau nipig 
Asam limau 
Prenggan 
Sempit 
J erneh 
Penchang 
Tempang 
Baris 
Tail 

Lapiskan 
I Lftpisan 
[ lias 

Berlengah 
Cliinchin 
Singa (Hind.) 
Bibir 
Chaicr 
Miuuroan 
Daftcr (Ar.) 
Meudengar 






y Google 



lAtter 

Litter, a (vehicle) 

Xitter (rubbish) 
Little 

Ho. (in quantity) 
Live, to 

Do., to (dwell) 

Livelihood 

Lively 

Liver (the organ) 

Living 

Lizard, (chameleon) 
Do., Grass- 
Do., House- 
Load, to 
Do., a 

Loadstone 

Loaf of bread, a 

Loan 

Lobster (cray-fteh) 

Lock, a 

'Do., to (with a key) 

Locomotive, a 

Locust 

Lodge, to 

Lofty 

Log, a (small) 
Do,, a (larger) 
Do., a (still larger) 

Loiter, to 

Lonesome 

Long 
Do. ago 
Do. a.1, As (in time) 

Do. (in length) 

Do. for, to 

Look, to 

Do., to (see) 
Do., to (deecry) 



< ra ) 

Usongan 

Sampah 

Kcchil 

Sedikit 

Hid up 
( DIam 
I Tinggal 
f PC'nchArian 
( Kahidupan 

Pantaa 

Hati 

Bernyi'twa 

Sii mpah-silm pah 

Bengkarong 

Chichak 

Miiatkan 

Miiatan 

Batu hnXui 

Sa'biji roti 

trtang 

Hudang galah 

Kunchi 

Kunchikan 

Kreta iipi 

Bilalang 

Meniimpang 

Tinggi 

Puntong kayu 

BAtang kS,yu 

Balak 

Berlengah di j^lan 

Sunyi 

Panjang 

Lama sudah 



ba panjang 
Rindukan 



I Tingo" 
Lihat 
Nampak 



y Google 



took 

Look for, to 

Looking-glass 

Lo3in, a (weaver's) 

L;)os{; (in particles) 
i)o. (undone) 
Do. (Qot tight) 
Do. (in texture) 
Do., to Let 
Do., to (.unfurl) 

Loquacious 
Do., to be 

Lord, the 
Do. (ruler) 

Do., My 

Do. a -chief 

Lose, to 

Do., to (incur loss) 
Lost 
Loud (of the voice) 

Do. (shrill) 
Louse, a 

-Do., to Crack a 

Love 
Do., to 
Do. ardently, to 

Lovely 
Lover, a 
Low 

Do. (in stature) 

2>o. (in yirice) 

Do. (in voice) 

Do., to (as cattle) 
Low water 
Lower, to 
Dj., to (reduce) 



( 79 ) 

Menchari 
Chermin niiika 

Jcntva (Hind.) 

Kelei 

Li'ichut 

Longgcr 

J:\raug 

Lepaskan 

Biika 

Panjang lidah 

Lanjutkau cherita* 

Tfilian 

Yaug dipertuan 

Tuanku + 

Tunku 

Orang bcsar 

Orang kaya 

Hilang 

Rugi 

Sud;ih hilang 

Busar 

Nyaring 

Kutu 

Bertindis 

Bertinas 

K&sih 

McQgasih 

Brahi 

illok p'lras 

Pengasih 

Rendah 

Pendek {and Pandak) 

Mr rah 

] I alns 

MOngwa' 

Aver timpas 

'IVirnnkan 

MOrendahka a 



rl 






y Google 



Loyal 

Luck, Good 

Do., Bad 
Luggage 

Lukewarm (tepid) 
Luminoia 
Lump, a 
Luoatio 
LuDgs, the 

Lurk, to 

Lust 

Lute, a 

Luxuriant foliage 

Luxurious 

Lying (recumbent) 



Mace (spice) 

Machine 

Mad 

Magazine (of arms) 

Maggot, a 

Do., a (book) 
Do., a (wood) 

Magic 

Magistrate, a 

Magnet, a 

Mahomedau 

Maid, a (virgin) 
Do., a (female at- 
tendant) 

Mail, Coat of 
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Setia 
Kaperchayan 

Untong 

Nasib yang baik 

Nasib chC'h'ika 

BAraiig biirang 

Siiam 

Chahia 

Gempal 

Gila 

Paru-paru 
( Berserabunyi 
I Endap 

Hawa nafsu (Ar,) 

Sfiling 

Siiber 

Amiin (Ar.) 

Ter baring 

M 

Bimga pA-Ia 
Jeiitra pes&.wat 
Gila 
Godong sinjlita 

triat 

Gegat 
Bubo' 

Hikimat (Ar.) 
Ti'ian majistret • 
Bt'si br&tii 
Islam (Ar.) 
Anak darah 
Daiang-daiang 
Bndak prumpuan 

I Bilju rantei 

I Bilju zGrali 



r'>-* 



* This title is well undetBtood in. the Straite, and also many of the Natire States. 



y Google 



Maimed 

Maimed 

Main-mast 

Maintain, to (support) 
Maintenance 
Maize (Indian corn) 
Majesty (title) 
~Do., Your 
Majority, The 

Malie, to 

Do., to (compose) 
Maker, a 
Malady 
Malay, a 
Malayan 
Male 
Malice 
Mallet 
Man, a 
Manage, to 

Do., to (govern) 
Mandate 
Mane 
Mange, tlie 

Mango (fruit) 

Do., Horse 
Mangrove 

Mangusteen 
Maniac, a 

Manifest 

Mankind 

Manner (mode) 

Do. (behaviour) 



(SI) 

Kiidong 

Tiang ^gong 

Plciierakan 

Makfinati 

Jagong 

Duli 

, Tiianku * 

Vang bAnyak 

Bilatkan 

Jadikan 

Kilrangkan 

Tiikang 

Pcnyilkit 

Orang MaiMu 

Mal&iu 

Jantan 

Damdam 

Pemiikol 

Orang 

McnjAga 

Memrentahkan 

Titah 

Bulu tengko' 

Kurap hiniitaug 

Bfiah nianggaf 

Buah memplamf 

Bt'iah pauh 

Bacbang 

Biikau 

Buah manggis 

Orang gila 
f Nyata 
] Trang 

Manusia (Sans.) 
I Cbara 
( MAciiam 

Kali'ikuan 



. «^ 



* See note to '■ Highness." 

t Both, these words are pcobibly Simskrit, aad introduced here by the Tamils. " Mang- 
ga," which in Tamil means " uniipe," ia la use in Malacca and aiopipore and •' MempUm," 
which in Tamil means " ripe," in Penang. 



y Google 



Mantle 

Maatle (loose gar- 
ment) 
Manufacture 
Manure 
Manuscript 
Many 
Many, How 

Do., As 

Do., So 
Map, a 

Marble 

March, to 

Mare 

Margin 

Do. (seal) 
Market 

Marriage 

Do. portion 
Do,, to ask in 
Marriageable 

Do. (of suit- 
able rank) 



Married 

Marrow 

Marry, to (wed) 

Do., Engaged to 
Marsh, a 
Marshal, to 
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I Kain liipas 

( Kain selendang 

Perbuatau 

Bftja 

Surat 

Banyak 

BrApa banyak 

Sa' banyak 

Sa'kian 

Peta 
f Batu puAlara 
I Batu mermer 

Berjalaci 

Kuda bctina 

Tepi 
f Tanda 
( Bckas 
( Chap 
( Metri'i 
f Paser 
( Ptkan 

( Kawin (Pers.) 
\ Nikah (Ar.1 

Isi kawin 

Mfiininang 

Sampei omor 



Kufu 



r Sndah berkawin 
I Sudah nikah 
( Sudah berbini 

Otak tulang 
f BerkSiwiii 
\ Beristri 

Bertiinang 

Paya 
in array)Mong;Uur 
( Heran 
\ Terchengang 
( Ajaib (Ar.) 






y Google 



Maaculine 


< X-' > 


Meal 


Masculine 


j Jantan 
\ Mki-laki 




Mash, to (mix up) 


Champur 


Do., to (reduce to 
pulp) 


> Pipiskan 


^-^ 


Mask, a 


Topeng 


M/ 


Mason, a Stone 


Tukang b;Uu 


yifi!/ 


Massacre 


Kabitnohan 


■^f'jfyf 


Mast 


Tiang 


bf 


Do., Pore 


Tiang ailap 


^^\y 


Do., Main 


Tiang figong 


b'ti^ 


Do., Mizen 


Tiang Ijlakang 


if^H 


Master 


1 man 
j Inche 


^ 
/■^f 


Do. (preceptor) 


Tiian guru 


«/ Jf 


Do. (of a vessel) 


Nakhoila (I'ei-s.) 


1.1^ 


Mat, a 


Tikcr 


^- 


Do., Eoofing 


Kajang * 


e^K 


Match, a (fellow) 


Jodo 


jj^ 


Do., a (for a mine) 


Sumbu 


r-" 


Do., a Lucifer 


Tlrek jipi 


S5*' ■»^l 


Mate, a (companion) 


Kawan 


O}'^ 


Do., a (of a vessel) 


Miialim (Ar.) 


1^ 


Do., Check 


Mat t 


Lu 


Matted 


Sugun bantu 


^-"Jy 


Matter (business) 


Hal (Ar.) 


J^r 


Do. (pus) 


Ntaab 


dlU 


Do., No 


Tid'&pa 


Ol j^ 


Mattress 


Tilam 


1^ 


Maw, Fish 


I Liipa-lilpa 
1 Kelumpong 




May (can) 


Bulih 


<ij, 


Me 


( Sabya ± 


W- 


\lku 


^' 


Meadow, a 


Padang 


^jU 


Meagre, (tbin) 


Kurus 


^V 


Meal (from grain) 


Tepong 


t^ 


•A most useful contriTun 


oe miuie of mannhiiann leayca, and t 


i»>i for boat ooveriogs. 


(Mirt covetingH, &e. to the juugle it answers the pul'pase of a tent. 




t Possibly connected with the Akkadian ■' Mit," the Chinesa " Mnt," the Aiabio '■ Mat " 


Md the Malar " Mati " aU taeaninK '■ dead." 




tB«-I." 







y Google 



Meal 


( 84 ) Memorandum 


Meal (food) 


Makanan 


j<^ 


Mean (ignoble) 


( Hina 
t Dina 




Do. (stingy) 


Kikir 


^ 


Do., to (intend) 


f Handak 

1 Hajat (Ar.) 


£^ 


Meaning 


Ileiti 


■j'^ 


Means of livelihood 


Pencharian 


£fj^ 


Do. (property) 


Herta 


^^ 


Measure, to (of capacity) Siikatkaa 


J^y 


Do., to (of length) 0kur 


/>! 


Do., a (of capacity) Sfikatan 


J^y, 


Do., a (of length)' 


Ukuran 


ob>f>i 


Meat 


Daging 


4^u 


Mecca (the city) 


Mekah 


'- d!C 


Mechanic, a 


Tukang 


&^ 


Medal 


Bintang 


^ 


Meddle, to 


f Champur 

1 Ganggu 




Mediator, a 


Pendamei 


^1^ 


Medicine 


that 


^^•)\ 


Medley 


Champur baur 


J>'VJ}'^ 


Meet, to 


f Dertemu 
1 Berjumpa 




Do., to (receive with 
courtesy) 


> Sambutkan 


^j^ 


Meet (fitting) 


Patut 


..^U 


Meeting (assembly) 


f Kumpulaii 
IMcjelis* 




Melancholy 


1 Diika chita 
\ Muram 




Melodious 


Mcrdu 


>jj- 




1 Mandelikei 


^<i,i,. 


Melon, Water 


i Tambikei 


s/'^ 


Melt, to 


1 Hanchorkan 

1 Lcborkan 


^'P 


Member, a (of the body) Angj^uta 


_/ti 


Memorable (famous) 


Mushhui- 


, jji^ 


Memorandum 


Surat peringatan 


jlUily ^j^ 


* A meeting of f oui' or moTe \ 


perions. 





y Google 



Metnory 

Memory 

Menace, to (threaten) 

Mend, to 

Mendicant, 

Menial servant 

Mention, to 

Mentioned 

Merchandise 

Merchant, a 

Merciful (as the Deity) 

Mercury (quicksilver) 

Mercy 

Merely 

Merit 

Merry 



eat) 



Metal 
Metaphor 

Meteor 
Method 
Mew, to (as 
Midday 
Middle 
Midnight 
Midwife 
Might (could) 
l)o. (power) 

Mild (in temper) 

Mildew 

Mile 

Milk 

Do., to 
MiU, a 



( SS ) 

Ka-ingatan 

IJgnt 

:MOiiibaiki 

ITikir (Ar.) 
I Budak 
\ llamba * 
f Sobutkan 
I MOnyObut 

Tersebut 
! DagAngan 
( Perniagdi'in 

SodAgOr 

Kabnian (Ar.) 

RakKa 
i Kasihan 
( liahira (Ar.) 

SC'liAja 

Jiisa 

Siika-chita 

Pt'sanan 

Leburan 

Umpama 

Chirit bintang 

Pri h;U 

Mi'ngiau 

Tengah hari 

Tengah 

Tengah mulam 

Bidan 

Biilih 

Kuasa 
J Lembut 
\ Mania 

L&pok 

B.itut 

Susu 

Prali snsu 

PeriggUing 



^r^ 



i^j^ ^ 



y Google 



Million 


( 86 ) Misunderstand 


Million, a 


Sa'riitus laksa 


UO^l^ 


Mimic, to 


( Ajokkan 
1 Aclian 




Mina (the bird) 


Bi'irong tiong 


t^ t->^ 


Mince, to 


Chinchang lumat liimat 


r-^y A^^ 


Mind, the 


Akal (Ar.) 


^ 


Do., to (heed) 


Ingat 


..^-Ail 


Do., to (look after) 


Jaga 


^W 


Mindful (attentive) 


E;\jin 


^J 


Mine 


Sahya punya* 


vyW-' 


Do., a (excavation) 


Lumbong 


M 


Miner, a 


Inak lumbong 


£>-;i ^1 


Minister of State 


Mantri (Sans.) 


'^>'^-* 


Minute, a (of time) 


Minit (Eng.)t 




Mire 


f Lumpor 

\ Selut 


—>- 


Mirror 


Chcrmin mlika 


^^ d*^^ 


Miscarriage, a (as 
of a female) 


> Kagiigoran 


^b/>« 


Miaeellaneous 


( Bagci-bi'igei 


rj^ 




) Jenis-jenis 


^lT-S-^ 


Mischief 


Benchana 


oW^ 


Misconduct 


Laku yang tiadii patut 


.^-U jL^ti/J 


Miser, a 


Orang kikir 


A^t^}\ 


Misery 


Kasukiiran 


Jj"^^ 


Misfortune 


j Chelaka 

1 Nasib ta'baik 




Mislead, to 


McnyOsatkan 


0<=-^ 


Mispronounce, to 


Pelat 


al^ 


Miss, to (fail to hit) 


Tiada kena 


l^jW 


Mist 


Kabul 




Mistake 


{ SiUah 


Mistress 


■ Inche 


■:0 


Do., a (concubine) Kcndak 


Mistrust, to 


Kiirang perchaya 


Misunderstand, to 


f Siilah mengerti 
) Salah feham 




•See "Hia." 






tUadewtooditttlwStrftita, 





y Google 



Mis, to 

Moan, to 

Moat, a 

Mob (rabble) 

Mock, to 

Model, 

Moderate (in price) 

Modem 



Do., (basbful) 
Moist (damp) 
Do., (wet) 



Mole (on the skin) 

Molest, to 
Molten 
Moment, a 

Monarch 

Monday 
Money 

Do. (cash) 
Monkey 



( 87 ) 

i Champurkan 
} Kachokkan 
I Baur 

Mcratap 

Pilrit 

Hina-dina 

Mcnyindir 

Chonto 

Tifida brapa mc'hal 

Bharu 

Santun 

Malu 
f Longas 
\ Lumbap 

Basah 

Manisan tebu 
( Tai Uilat 
I Tanda 

IJsik 

Hauehor 

Sa'kcjap* 
( Sultan (Ar.) 
-i Bagindaf 
(^ Yang di pertiianj 

H;iri fthnain 
i Wang 
\ Duit 

Wang tunci 
jMi'invit ^ 
(Kra§ 
rBrok II 

Lutong* * 
-{ tTngkaf f 
I Siamang J + 
L Mawa 6 § 



Monkey 



' See " Inetaat." 

f " Baginda" is properly only .ipplied to a Eija who obtains his throne by conquest, o 
who conc[uerB anoiiier country. 

1 Contracted into " Yam Tuan." 

SBoth tficae woiila aro nsoU for tlie common long-t«ilcJ moukoy. 

A large monkey wjth short taiJ, ottcu tJuiuod hi gather coeoa-uuta anJ diirieiiB. 

■ * A black monkey with long tail, 

| + The"Wah-wali.- 

S § A kind of " Wah-wah.' 

"J t Baboon, 



y Google 



Monopoly 


( 8S ) 


MoHve. 


Monopoly, a 


Pajak 


S^^ 


Monsoon {season) 


Mosira 


n; 


Month 


Buhm 


Do.. Last 


Bnlaa sudah 


SJ- ^,)> 


Do., Next 


Bi'ilaa h;'tclap 


^jb> \)j) 


Do,, This 


Bu!an iui 


d-''% 


Monthly 


Bfilan-biilan 


r^}\ 


Monument, a 


AUmat (Ar.) 


uwis= 


Moon, the 


Bulan 


J^ 


Do., Full 


Bvilan pcrnama 


£'^'A 


Do., in crescent 


Lengkongau bulan 


Do., New 


Sa'hari biilan 


JyA^W' 


Moonlight 


J Bulan trang 
1 Chahia bulan 


oV M* 


Moorhen, a 


Puehong 


4^f 


Morass, a 


P4ya ■ 




f Lcbih 


^ 


More 


■ Lk^i 


^l 




Meltian 




j Shahatlin (Ar.) 




Moreover 


1 Lilgi pun 


Morning 


Piisji 


J^ 


Morose 


Miika masam 




Morrow 


fisok 


Mortar {for beating 


l LOsong 




grain) 


lyj 


Do. (cement) 


Kapor 


jylr 


Mortify, to 


MCnyiisahi 


^^>r- 


Mosea 


Musa 


•^>' 


Mosque 


Masjid (Ar.J 


Mosquito 


Nyamok 


Jr-'i 


Do. net 


Klamhu 


>is 


Mosa 


Lmnnt 


^^y 


Most 


Terlebili skali 


J^^jf 


Moth 


Gcgat 


^ ..^ 


Mother 


( Mak 
tllra 




Mother-in-law 


Mei'ti'ia prempiiaii* 


d'>-y 'yj- 


Do.. Step 


Mak (iri 


v-,.^-d-l 


Mother-o'-pearl 


Siput mutiara 


bW"-.^^ 


Motive, a 


Sebeb 




• AlBO MentOa prf mpOan 







y Google 



Motley 

Motley (pied) 

Mottled 

Mould 

Do. (for casting) 
Mouldy 
Mound 

Mount, to (ascend) 
Mountain 
Mourn, to (weep) 
Mouse 
Do. deer 
Do. colour 
Mouth 

Do. of a river 
Mouthful, a 
Move, to (transitive) 

Do., to (intransitive) 
, Do., to (remove) 
Moveables 
Much 

Do., So 

Do., Too 

Do., Very 

Mud I 

Muddy 
Muddy water 
Mug, a 
Mule, a 

Multiply, to (increase) 
Do., to (in arith- ( 
raetic) \ 

Mumble, to 
Murder, to 
Murdered 
Murderer 
Murmur, to 
Murrain 
Muscle 

' r uid h wuiid*d togather. 
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Blang 

Beriiwan-dwan 

Tknuh 

Acln'ian 

Lipok 

Tc'imbuu tanah 

Naik 

Gunong 

Munangis 

Tikus padi 

Plandok 

Hablok (Hind.) 

Mulut 

Kuala 

Sa'suap 

Kesutkan 

Bergrak 

Pindah 

Perkllkaa 

Banyak 

Sekian 

Banyak atnat 

Terlalu banyak 

Lumpor 

Selut 

Lichah 

Ayer kroh 

Kendi 

Barhal* (Ar.) 

Bertambah 

Pukol 

Tliarab (Ar.) 

Rung lit 

Biinohkan 

Tcrln'moh 

Pembiinoh 

Siingut 

Samptir 

tlrat 









y Google 
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yasty 



Vyscular 


Tegap 


, nC; 


Mitshrpom (fungus) 


Chendilwan 


J^'-J-^ 


Music 


Bunyi-hunyian 


^yA 


Mi;^cian 


Biduan 


Mustet 


Senapang (Dutch) 


jijL- 


Musl^ 


Kain kh^aa 


^^^^ 


M^el 


Siput 


^}i^ 


Mussulman 
Must 


Orang Islam 




Ta'bulih tidak 


I^ustaches 


1 Kumis 
1 Misei 


.r^/ 


Mustard 


SesAwi 


JC 


Master, to (assem- 


i Himpunkan 


^^i^ 


ble) 


iKrahkan* 


Vv 


Musty 


Basi 


V' 


^tuiJl^,te, to 


Mengudoni? 


t'-'^ 


Mutipy 


Drahka 


U.JJ 


Muiton 
MUiEsle, to 


D^ging biri-biri 
Simpalkan 




l^sjiery, a (secret) 


Saliya punya f 


vj' U- 


Hahsia (Sans.) 


U»; 


Nail (of iron) 

m., to 


N 

Paku 
Pakukan 


// 


Do. (of the finger) 


Kuku 


5/ 


Name 


Telanjang 


jyjj 


N4ma (Pers.) 




namely 


J la-itu 
1 lani (Ar.) 


Nap (of cloth) 


Bulu kain 


^'•^ 


Kape of the neck 


Tengko' 


Narrative 


1 Hikaiat (Ar.) 
1 Chertta 




Narrow (as cloth) 


Bidang sempit 


Vu-Sj.^ 


J)l). (as a passage) 


Sempft 


3j^ 


ihatj 


) Tidak balk 
iNejis(Ar.) 




taM"Hi»." 


« Chiefa. 



y Google 



yation 

Nation (country) 

Do. (race) 
Native {of people} 

Natural (opposed to 
manufactured) 

Nature (disposition) 

Naughty 

Navel 

Navigate, to 

Navigation 

Navy 

Near (in position) 
Do. (in time, al- 
most) 

Do. (about) 

Neat 



Do., House 



Neck 
Necklace 

Need (to want) 

Needed (wanting) 
Needful 
Needle 
Needy 

Neglect 
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(N«gri (Hind.) 
1 BSnua 
Bangsa 
J Anak negri 
I Per&,nakan 

I Perbnatan Tiihail 

Tabiat (Ar.) 

Jahat 

Pusat 

Melayerkan k^pal 

Elmu playeran 

Kapal kapal prang 

Dekat 
1 Hampir 
1 Dekat 
t Kira-kira 
-^Agak 
( Lebih kurang 

Chantek 

Harus 

Jamban 

Paksa 

Leber 

Ago'* 
( Hajat (Ar.) 
j Handak 



Do., to (forget) 
Do., to (leave) 

Negligent 

Negotiate, to 
Do. 

Negro, 



Hanis 

Jarum 

Miskin 
jLalei 
1 Alpa (Hind.) 

Lupa 

Tinggalkan 

Lalei 

Bicharakan 
to (pass off) Melakukan 

Kafri (Port.) 



Neigh, to Bertriak 

Neighbour, a Orang sa'kampong 

Neither this nor that | '"'•"^^'if'' ""''™ 






sit 



• If of ooral and gold " Merjan," 






y Google 



Nephew 
Nerve (smoTT) 

Nervous 

Nest (of birds, &c.) 
I^et, Casting 

Do., Drag 

Do. (for birds or 



Never 
Do. yet 

New- 
News < 

Newspaper 
Next (following) 

Do. day 
Nibble, to (gnaw) 
Nice 
Niece, a 
Niggardly 
Night 

Do., All through the 

Do., Last J 

Do., Late at 

Do., Mid- ■ 

Do., To- 
Nimble 
Nine 

Nip, to (pinch) -j 

Nipple (of breast) 

Nitre 
No 
No use 

Noble (by birth) | 

Nobody 
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Anak sudSra 
CTrat 

lAtah* 

Glif 

Strang 

Jaia (Hind.) 

Piikat 

Jaring 

Siding 

Ta'pernah 

Biilum pernah 

BL^ru 

Khabar (Ar.) 

"Werta 

Eertas khabar 

Eemdian 

Esok hari 

Krumit-krumit 

Sedap 

Anak sudS.ra premprian 

Kikir 

Malam 

Sa'panjang malam 

Sa'malam 

Malam tadi 

Jauh m^Iam 

Tengah malam 

Malam sckarang 

Pantas 

Sambilan 

Picbit t 

Chubit 

Kep^la 8U8U 

Sendiiwa 

Tidak 

Perch I'j ma 

Baiigsjiwan 

Berbaiigsa 

T'ada siApa 



yebodp 












•A carioua neryoua complaint bj whiuli many 
Mieee, are affeotei?. 

JAleo "tickliBh." 
AIw> to «qaeeze the limbi and joints, 



[ these purtB, especially 
Bome-MmeB called " shsmpooing." 



y Google 



Nod 
Noise 

None 

Nonsense 

Noon 

Noose 

North 

North star 

North-east 

North-west 

Northward 

Nose 

Do., a Eunnin^ at 
the 
Nosegay 
Nostril' 
Not 

Do., Do 

Do., Is 

Do. yet 
Notch (on a hlade) 

Do. (on a tree) 

Do., to 

Note (mark) 

Noted (celebrated) 
Nothing 

Do., Good for 
>'otice, a 

Do., to Give 

Notorious 
Novice, a 

Nourish, to 

Now 
Do. and then 
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Anggo' kepMa 
Bimyi 

( Ti,i.l.i 
\ T'ada 

Sia-sia 
(TOn;^ali hari 
jllOml)ang 

JOrat 

UtSra 

Bintang kotub (Ar.) 

Timor laut 

Bilrat laufc 

Seblah uti'ira 

Hidong 
( Engus 
I Serdi* (Hind.) 

Karangan biinga 

Liibang hidong 

Bukan 

Jangan 
( Tiada 
( Bvlkan 

Bulum 

Sumbing 
f Tiiko' 
\ Tanda 

Tako' 
j Tanda 
( Ah'imat (Ar.) 

Moshhur (.Xr.) 

Siltu apa pun tidak 

TiiViri berguna 

ICanyatiiin 
( Bri lau 
\ Menyatiikan 

IVleshhur (Ar.) 

Biilum biasa lagi 
( Piara 
j PJuhura 

Sukfirang 

Kadang-kudang 



ytna 

'--^^^ 

IJoJ 



'e flickneu in iLoriei vei? like glaJiders. 



y Google 
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Maka* 
Jahat 

> Bisa + 

Kuet 



■ Angka 
Banyak 



Now, Just (of past 
time) 
Do. (the expletire) 
Noxious 

Do. (venomous 
or deadly) 
Nudge, to 
Numb 

Number, a (iu arith- 
metic) 
Do. (many) 

Do., to (count) ^ jj.j^^-^ 

Do. (as for a census) Banchikan 
Numberless Tiada terbilang 

Numerous 

Nun, a (recluse) 
Nurse, a 

Do., a Wet 

Do., to (suckle) 

Nursery (for plants) 

Nut, a 

Nutshell 

Nutmeg 

Nymph (celestial) 



j Lebat X 
Pertapaan prempuan 



Penyusui 

Menyusul 

Smai 

Bedeh 

Buah yang kras kiilit 

Tempiirong 

Buah p&la 

Btdadari (Hind.) 



Pemtlkal 
DaiuDg 



Oakum 
Oar, an 
Oath 

Do., to Take an 

Do., to Administer an Bri sumpah 
Oats BrUs blanda 

Obedient 
Obeisance 
Obey, to 

Do. a mandate, to 
Object (of pursuit) 

Do., to (dispute) 



Bersumpah 



Yang menurut k^ta 

Sembah 

Turut 

Menjunjong titah 

Pencharian 

Melllwan 



Object 

^■^^ 

aj 



"V 






* tJsed in writing only, nnd marks the beginnii 

J Often iu«d of iasikee aad weapone. 
Commoiilj' Hied of heavj nun, "tijan lebat." 



y Google 



Obligation 

Obligation, to Dis- 
charge an 

Oblige, to (compel) 

Do., to (help) 
Obliging 
Oblique 
Oblivion 
Obloquy- 
Obscene 

Obscure (dark) 

Observe, to (heed) 

Do., to (look at) 

Obstacle, an 
Obstinate 
Obstruct, to 

Obtain, to 

Obvious 

Occasion 



( as ) 

I Biilas kernia 

Mengrasi 

Menu long 

Supan 

Serong 

Kalupaan 

Ktenah (Ar.) 
I Cbarut 
I Kotor 

( Glap 
Ingatkan 



Offence 



iTingo' 



Occupation 

Occupied (busy) 

Do. (as a house) 
Occupiei' of a house 
Occur, to 
Ocean 

Odd (not even) 
Odour 

Of (possessive) 
Off, From 

Do., to Cut 

Do., to Leave 

Offence, an 



Kras kepala 

Menyesak 
j Berulih 
j Men da pat 
fNyata 
iTrang 
f Eetika 
( Masa 

Kadang-kMang 



Ada kerja 
Tfdak senai 
Ada orang 
Tiian rumah 
Menjadi 
Laut besar 
Ganjil 
Ban 

Punya * 
Deri ataa 
Kratkan 
Berhenti 

( S&lah 

]D6sa 



// 

Jus 



y Google 



Offence 

Oifence, to Take 

Offend, to (do 

wrong) 
Offended 

Offer, to 

Offering, an (from 
inferior to Raja) 

Office 

Do. (employment) 
Officer 

Uo. (military) 
Officious 

OiFspring (child) 

Often 

Do., How 
Ogle, to 

Oh! 

Oil 

Do., Earth (kero- 
sine, &c.) 

Do., to 
Ointment 
Old (aged) 

Do, (ancient) 

Do. timea 

Older, the (of two 
or more) 

Oldest, the 

Omen, an 
Omit, to (forget) 



( Menaroh siikit h^ti 
I Menaroh damdim 
( Bers'ilah 
\ Beidosa 

Sakit hiiti 
rUnjukkan 
< Sibikan 
( Sudikan 

\ Persembahan 

jOfis* 
I Gedong f 

Pekerjaan 

Pt'g.iwei 

Panglima prang 

Cherewet 

Anak 
{ Selalu 
I ICrap kali 

Bra pa kali 

B&rmain mala 
jWah! 
jHei! 

Minyak 

j-Minyak t^nah 

Sapu minyak 

Minyak urap 

Tua 

Lama 
jDiilu kala 
(ZemAn dulu 
/Yang to a 
(.Yang l&ma 
■ J Yang tiia skali 
(YaDg lama skali 

Sangka' 

Lupa 



^ JK- -Hi 



y Google 



Omnipotent 


( 9f ) 


Omnipotent 


Kudcrat t (Ar.) 


On 


(Itas 
1 Diatas 


Once 


SkMi 




f satu 


One 


{ Suatu 




[Sa 


Do. (of things) 


Barang suatu 


Do., Any (of person 


) Barang siapa 


Do. bv one 


STitu aatu 


Do.. It's all 


Sama jilga 


Do. -eyed 


Jlata sa'blah 


Onion, an 


Bawang 




f Sehaja 


Only 


J. Hginya 




( Kcder (Ar.) 


Opaque 


r Sebam 

\ Yang tiiidri jerneh 


Open 


Terbuka 


Do., to 


Membiika 


Do., to (as a flower) 


1 Kombang 


Do., to (give room) 


Lapangkan 


Opening, an 


Lubang 


Openly 


Dengan trang 


Opinion 


r Fikiran 
iSangka 


Opium 


Ifiua (Ar.) 


Do. (ready for 


f Chandu 
I Madat * 


smoking) 


Opponent 


Liiwan 


Oppose, to 


Mela wan. 


Opposite 


Berhadapan 


Oppress 


AniiVyakan 


Oppression 


Aniaya (Sans.) 


Opulent 


Kaya 


Or 


Atau 


Orange, an 


Limau manis 


Oration 


PerkatMn 






jTflring- which 



y Google 



Orator 
Orchard 

Order, to 



Do., (of reigning 
Rajas) 
Order, an 
Do,, an (commisaion Pesan 
Do., an (of a ru- 
ling Baja) 
Ordinance (legal 

enactment 
Ordinary 



( OS ) 

Orang pandei berkata 
Dusun 

f Menyuroh 
I Silrohkan 



Ordnance 

Organize, to 

Origin 

Orloug, an f 
Ornament, to 
Oranments 

Orphan, an 

Other 

Otter, an 

Ought 

Our 

Out 

Do. From 

Do., to Cast 

Do,, to Cry 

Do., to Speak 

Outcast 

Outcry 

Outright 

Oval 



Titahkan 

Hukum (Ar.) 
Pesan 

iTitah 



lUndang-undang 

Seperti fidat 
f Meriam 
tLela* 

Mengatur 
f-Asal 
1 Pangkal 

Rt'long f 

Hiftskan 

Perhic'isan 
f Piatu 
t Anak yatim (Ar.) 

Lain 
f Anjing ayer 



tMemerang 

I P&tut 

t Harus 
Kita punya J 
Diliiar 
Deri luar 



Bertriak 
Chakap kuat 
Jiu^ngan 
Gem per 
Langsong 
Bujor 



* Jing-al 

t Correapoiids to the English a 
make 1 Jeauba, 100 Jeniba muke 1 
i, fathom oi 6 feet IJnenl meaaure, 



Oval 






■re, only ia i larger. 3 orlongs makJDft 4 acres — i Dcpa 
Penjuru, 4 Fenjaru 1 Orloag. The Dtpa is commonly 
lut in tbie caK it ji a «quaie Depa or afl wuaM feet 



y Google 



Oven 

Oven 

Over (in poeition) 
Do. i^in quantity) 
Do. (in degree) 
Do. and over 

Do. All 

Overcast 
Overcome, to 
Overflow, to 
Overgrown (with 

weeds) 
Overhang, to 
Overladen 
Overlay,- to (as with 

gold) 
Do., to (as herrings 

in a barrel) 
Do., to (in regular 

order) 

Overlook, to (watch) 

Overripe 
Overseer, an 

Oversight, an 

Overtake, to 
Overturn, to 
Overturned 
Owe, to 

Owl, an 

Own (possession) 
Do., to 

Do., to (admit) 
Owner, the 
Oxen 
Oyster, an 

" See Hii." 



(1*»} 



Oy»t«r 



Dapor 


,^Y 


Difttaa 


jjlj 


Lebih 


«J 


Amat 


..-.1 


Berulang-ulang 


fi'>V 


(Rata 


^h 


\Selurah 


"^h 


Klam kabut 


>^^KJS 


Mengalahkan 


«^1^T 


Limpah 


liji 


} Semak 


J" 


Chondong 


b^ 


Slrat 


M»,U 



-v)i-^ 



} Bertindeh 


«J-Jj) 


1 Bersusun 


^^^ 


r Jaga (Hind.) 
I Menunggu 


^l=^ 


^ 


KJinum 


r^'^ 


Penunggu 


■^ 


/ SIlap 

I Kaliipaan 


-AW- 


Hambat sampei dfi.pat 


iilj ±*^&^^ 


Balikkan 


J^k 


Terbalik 
Bern tang 




f Ponggok 

l Burong hantu 


f^tjji 


Punya * 


vy 


Mempunyai 


'^^^ 


Mengaku 


•if^ 


Yang ampunya 


V^Hl 


Lembu 


^ 


Tiram 


rV 



y Google 



(100 ) 



fnpa 



Pace, a (step) 


Langkah 


.i£U 


Pacify, to 


Pujokkan 
Bri nasihat 




Pack up, to 


Kemaskan 


^<Zs 


Package, a 


Bungkus 


o'/^y 


Paddle, a 


Pcng.iyuh 


HyL^ki 


Do., to 


Kftvuhkan 


^^^ 


Page, a (of a book) 


Mvika kitab 


^\^jj^ 


Pail, a 


Tong 


tV 


Pain 


I Sakit 


^u 




{ Pedih 


«ii 


Paint 


Chat (Ch.) 


t,^^ 


Do., to 


Sapu chat 


^e,yU 


Do. a picture, to 


Tulis gambpr 


j^j-Jy 


Painting, a (picture) 


Gamber 


^ 




r Pasang 




Pair, a 


< Jodo * 




( Klamiu f 


j^5 


Do. (of horses) 


Jori (Hind.) 


sa>j^ 


Palace, a 


Astiina 


^1^1 


Palanquin 


Krt'ta plankin (Sans.) 


,„^-^./ 


Palate 


} Ijangit-langit 
( miilut 


ii^r^^-J'i 


Pale (wan) 


Piichat 


dc.i 


Do. (in colour) 


Muda 




Paling 


Pagar 


Palm (of the hand) 


Tapak tangan 


^Ud*» 


Do. (of trees) 


Puko' yaug berpelepah 


4Mi^-/y 


Palpitate, to 


Berdeber 


jS-ij! 


Pan (iron) 


Kuali 




Pannier (used on 
elephants) 


Rengka 


Pant, to 


Panat lilah 


lit .^^ 




rPa' 


•\i 


Papa 


J Bapa 


-ill 


\ Ayah 


«l 




LWa' 


•1^ 


* Used only of haman being* 
§. man'e or woman's affluity. 

t"Klajnm"8p«ir, <u of bi« 
or Miimiik. 


supposed to be divinely ordained for eacli ottrer ; " Sa'jodo," 


i.. fenerallj", "a family" whether ot 


human beingB, bird* 



y Google 



Paper 



(101 ) 



Wastage 



Paper 


Kertas (Ar.) 


^j' 


Parade (for drill) 


(Paris 

jKawaid (Hind.) 




Paradiae 


Pirdaus (Ar.) 


^,^ji 


Paraffin oil 


Miuyak tana 


*^^i' O^r^ 


Paramour 


Kendak 




Parapet 


Benting 


Parasol 


Pay on g 


Parcel, a 


Bungkus 


Do., a (portion) 


j Habuan 
] Bhagian 




Pardon 


JAmpun 


0^-^ 




(Maaf (Ar.) 


tjU^ 


Do., to 


Ampunkan 


^>.l 


Perents 


JIbu bapa 


.-*^ wt 




(Ayah bonda 


lj^«l 


Parrot 
Parry, to 


Burong nuri 
Meuangkis 


^jylj>> 


Parsiraonioufi 


Kikir 


^•^ 


Parson, a 


Tuan Padri * 


-^yii 


Part, a 


Bh;'tgianf 


Do., to (divide) 


Bhagikan 


jvki 


Do., to (cut in two; 


1 Blahkan 


j^. 


Do. from, to 


Cherei 


i^_j^ 


Do. with, to take 


Bcserta J 


LilJ— i 


Partition (of a 
building) 


jDinding 


^JjJ 


Partner (in trade) 


rKongsi (Ch.) 
ISharikat (Ar.) 




Pass, to (an exami- 
nation) 


} Khatami (Ar.) 


f^ 


Do. by, to 


Lain 


yj 


Do. through, to 


Lantas 


J^ 


Do. current, to 


Laku 


/J 


Do , a (between 
hills) 


}jalau ehclah bukit 


i^^.>^J^ 


Passage, a 


r Jalan 
1 Lorong 




• WeU understood to mean 


a Christian Minister or Prient. 




t Contracted from Ber-Serta. 




g " Sudah khatam " proper^ meant " having read the Koran frem bejuminj to end," 



y Google 



Pa»»ag9 

Pessage a Throufi^h 
Do., to take (in 
a vessel) 
Passion 

Passionate 

Past 

Paste (for sticking) 
Pastry 

Patch, a 

Path, a 

Patient 
Pattern 

Do. (design) 

Do. (model) 



Paw (foot) 
Do., Pore 

Pawn, to 

Do. (in chess) 
Pay, to 

Do. (wages) 
Payment 



(109) 

Trftsan 

I Menumpang kapal 

Marah 
/ Hati panaa 
X Pemarah 

rTelah lalu 
ISudah lepas 

Perkat * 

Juadah tepong 
1 Tampal 
I Tarn pong 
r Jalan 
\L6rong 

Saber (Ar.) 

Chonto 

Chorak 

Teladan 
f Berubin f 
\ Berbatu 

Kaki 
J- Tangan 
I Kaki depan 

Gadeikan 

BIdak 

Baier 
rGaji 
\Blanja 

Baieran 
( K&chang % 



r Stjahtra 

1 Sentosa 



Peace (tranquility 

Do., to make (be- f Mendameikan 

tween others) I 

Do., to make (be- | jjerdamei 

come friends) ' 



ySdU 






o^-^fi 






:l^ZT^''s^^t^XtToi..<l.r.tooaem^l>^.. derived from P.Ian Ubiu, ., 
land in tlie i>ld Strait, where granite is procured, 
t A general term for aU seeda in pod. 
f A red bean used in weighinu. 



y Google 



( 103 ) 



Perform 



Peaceful 


Amaa (Ar.) 


^i-i 


Peacock, a 


Burong merak 


orl^ji 


Pearl, a 


Mutiara 


bW" 


Do., Mother-o- 


Siput mutiS.ra (Sans.) 


!;L:^..^,i_^ 


Peasant, a 


j-Raiat (Hind.) 
lOrang kabanyakkan 


^ 


Pebble, a 


B&tu lichin 


Peck, to 


Pagut 


rA^ 


Pedigree 


Selasilah 


«i»_i-. 


Pedlar, a 


Penjaja 


ey. 


Peel (rind) 


Kvilit 


W 


Do., to 


Kiipaskan 


o^/ 


Peep, to 


Intei 


!^' 


Peevish 


Manja 


l^ 


Peg, a (fastening) 


Pasak 


'^^ 


Do., a (for hanging) 


1 Penggantong 


^^ 


Pelt, to 


r Lemper 
1 Lotcr 




Pen, a 


Kalam (Ar.) 


Do., a (for cattle) 


Kandang 


t^ 


Penalty 


Ilukum (Ar.) 


^ 


Pencil 


Patlut * 


-y** 


Pendulum, a (of clock) IJudian jam 
( Mflsnk 


^^i 


Penetrate, to 


< Lantas 


>/-j 




( Tembus 


^>^ 


Penknife 


Pisau kechil 


j«^w 


Pentateuch 


Taurit 


-^^y 


People 


r Orang-orang 
iBala 


'^l 


Pepper 


Lada 


oS 




( Lada china 
ICh^bei 


W«.j8 


Do., Cayenne 


s^"^ 


Perceive, to 


Lihat 


.Sjj 


Do., to (descry) 


Nampak 


ijij 


Perch, to (settle, 
of birds) 


1 Hinggap 


..IJCik 


Perdition 


Johatmam (A.r.) 


CH^ 


Perfect 


Semperna 


o>- 


Do. (complete) 


Genap 


Ul£ 


Perform, to (do) 


Membuat 


„ "-'^ 



• Not Mtlftj, undwitood in Singapore. 



y Google 



perfum* 


(104) 


PetUUn/n 


Perfume 


Bau-bauan 


o^y^ 


Perfumed 


Wangi 


V'> 


Perhaps 


j Barangkali 

1 Mudah-mud^han 


^^7^ 
^\j.^i^ 


Peril 


Bahia 


W) 




( Kaia (Hind.) 


air 


Period (time) 


] Miisa 


^u 




C Waktu (Ar.) 


>^> 


Do. (conclusion) 


Akbir (Ar.) 


^' 


Perish, to (come to 


Binasa 


o^^ 


harm) 


Bosak 


i3^j>J 


Do., to (die) 


Mati 


' <J^ 


Peijury, to commit 


Miikan siimpah 


Aa*_j ^L. 


Permanent 


Tetap 


.-Jisit 


Permission 


( Ithin (Ar.) 
( Mohun 






j Biar 


^ 


Permit, to 


-^ Bri ithin 


d'^'^^ 




( Bri mobun 


cJ<-'^>^ 


Perpetual 


]Kekal 

( Scntiasa ^ 


, tji .-•.■li' 


Perplex, to 


(Kosotkan (also Kusutkan) "i^-*)^ 


I Kachaukan 


^)^^ 


Persecute, to 


Aniayakan 


Jfel 


Persevere, to 


j-'mhan 
iBerusaha, 


^ 
^,\jl 


Persian 


Farsi (Ar.) 


sr-^. 


Person, a 


Sa'orang 


«V- 


Personate, to 


j-Mcrupakan 
ISamer 




Perspiration 


Pluh 


V 


Persuade, to 


Pujokkan 


e^y 


Perverse 


Angkara (Hind.) 


,t«.l 


Peruse, to 


Membacha 


E^ 


Pestilence 


Samper 


^ 


Pestle 


Alu* 




Pet, to be in a 


Mer&jok 


Petition 


Permintaan 


^•t^y 



y Google 



Phantom 

Phantom 
Pheasant, Argus 
Philosopher 
Phlegm 
Physic 

Pick, to (gather) 
Do., to (choose) 

Do. up, to 

PicMe, to 

Pickles 

Picture, a 
Plehald 

Piece, a (bit) 

Do. a (as of cloth, 

silk) 
Do., to (join) 
Pier, a 



Piety 

Pig, a 

Pig-tail, a (queue-) 

Pigeon (tame) 
Do. (green) 
Do. (large) 

Pile, a (heap) 

Pilgrim (Mahome- 
dan) 

Pilgrimage, to per- 
form the 

Pillage, to 

Pillar, a 
Pillow, a 
Pillow-case, a 

Pilot, a 



(lOS ) 

Hantu 

Burong kuang 

Pandita (Sans.) 

Diihak 

that 

Petek 

Pileh 
i Kutip 
I Pungut 

Garamkan 
j Jerok 
/ Achar (Pera.) 

Gamber 

Blang 
I- Sa'kcping 
\ Sa'krat 

j Sa'kayu 

trbongkan 

Jembatan 
r Gerek 
lObiichok 

Kabaktiau 

BUbi 

Tauchang (Cli.) 

Merpati 

Punei 

Pergam 

Tambuii 

}Haji*(Ar.) 

[Naik haji 

I Samun 
i. Ram pas 

Tiang 



Sarong banlal 
|- Pandu 
[ Katuloi 



* Th« titl« of " Haji " in onljr given »ft«r fclis piljpima^B hai b«eii performed. 



y Google 



Pttnple 

I'imple, a 

Pin, a. 

Do., ii Hail- 
Pincers 

Pinch, to 

Pine lor, lo 

Pineapple 

Pink 

Pious 

Pipe, :i. (foiiduiti 

Do., a Sdiokin",' 
Pirate 
Pit, a 

Pitcli (rosin) 

Do., to (as a sliip) 
Pitcher 
Pitfall (tiap Tor 

game) 
Pith 
Pity 

Do., to 
Pl:ice 

Do. of, In 

Do., to 

Placid (ill disposi- 
tion) 
Plague (pestilence) 

Do., to (annoy) 
Plain, a (open groun 

Do. (evident.) 



( xoe ) 

( Jeruwiit batu * 
I Misul lAda 
j P.-nilif 
j J A rum pcngalat 

Cin'iciiok-sanggui 

Penyopit 
i Pichitkan 
( Ciinbitkan 

Piindukan 

Anana.s (Nanus) 

iMt'rah nii'ida 

Bakti (Pcrs.) 
( Pancltnran ^ 
\ 8aloran J 

Huncliui (Ch.) 

Prompak 

Li'tbang 
I Darner 
\ Gri!a-g,\la 

Beroleng 

ijuyong 

[ POliiI.an- 

t'uloi- 
Kitsihiin 

(Janti 
i Bfiboh 
I Mt'na,ruh 
I Lrnibut 
■j M.'inis 

Sn mpt'i 



Osikkan 
d) Padang 
f NvAfa 
\ Tren'^ 



j3 J^ 

Lis 
if 



' 111 iJidfuco " Jcruwr.t,"' \hIvk tliEBcitt "r-ii-iol.'' 

+ Tlie Enfflish word Miiia_(jfit<). 

j " r.audiuMU ■■ ia tpcii, bV jl tlci:^-ii. " f/iiloli'ii" ciostil. 



y Google 



Plaintiff 


( lor ) 


Pliant 


Plaintiff 


Pungadu 


_jjliti 


Do. (accuser) 


Penudoh 


aJ>*i 


Plait,, to 


An yam 


f'> 


Do., to (fold) 


Li'patkan 


^ 


Plan (design) 


Upaia 


S5^J| 


Do., to 


( pRkat * 
1 Miiafakat 




Plane, a (tool) 


Ketam 


r"^ 


Planet, a 


Nujura (Av.) 


rr 


Plant, to 


j MOnanam 
( Ti^uamkan 




Plants 


TanAmau 


< 


Plantation 


i K--i!nm 
1 La dang 


trf 


Plaster (for buildin^ 


) Kapor 


i 


Do. (medicament) Tampal 


Plate, a 


Pmggan 


0^ 


Do. (silver) 


Earang Itaraug pt'rali 


or,sr^ii 


Play, to 


Bermain-main 


r^'i-vi 


Do., to (on a 


i Grsck 




stringed instru- 


S^^ 


ment) 


) 




Do., to (a reed in- 


■• M(-nyup 




strument) 


^y^ 


Do., a (a game) 


Permaiuan 


^.Uy 


Do.. Theatrical 


Main mav'ni'>: 


i,!-U JU 


l*!ayer (comedian) 


Pnuil ' ■ 


^y 


Plead, trO (in a Court) licrbicliara 


bV^ 


Pleasant, (to sighl) 


( Cliantek 
) I'ilok 




Do. (to taste) 


SOdap 


Please, to 


\ Bri suka- 
'j Mijuyi'ikal-ftn 






f' Sfika chita 


-^» Jj- 


Pleased 


3 lierkeiian 
1 llitha (Ar.) 






l^G.'im.ir Ii;ili 


^■i»,.i 


Phmtifu! 


1 liinyak 
) Liiiipah 


asui 


Pliant (tL'xibSiO 


LOnto' 


>J 


' Oltjn iwod in n bad Biin 


eu, iia to ooii&iiire. 




f Usua1l7 B^ipliai to the o 


y'itor who playi the pirt of elown. 


Malay plnys have often 


hut, foul- chnractwH two male and two female; the hero and his friend the do\vn, the he- 



y Google 



a) 



Pl0t 

Plot 
Plough, a 

Do., to 
Ploughshare, a 
Plover, a 
Pluck feathers, to 

Do. fruit, to 
Plug, a 
Plump 

Plunder, to 

Do., to (at 8 

Do., 
Plunge in, to 
Pocket 

Poem 



Poet 

Poetry 

Point 

Do. (of land) 

Do. (dot) 

Do. to (a weapon) 

Do., to (indicate) 
Poison 

Do., to Take 
Poisonoua 
Poke, to 
Pole, a (for 
Polecat, a 
Policeman 
Polish, to 



( 109 ) 



fomegranale 



\ boat) 



Polished 

Polite 

Pollute, to 

Poligamy 
Pomegranate, a 



Pakat 

Tengg&,la 
Tenggalakan 
Mata tcngg&la 
Burong chorling (chonglei) 
Mench&,hut 
Petek 
Sumbat 
Gemok 
( Samun 



Merompak 

Eamp&san 

Terjun 

Kochek 
j Shaer (Ar.) 
I Pantun 

Pengi\rang shaer 

Shaer 

tjong 

Tanjong 

Nakta (Ar.) 

Tuju 

Tunjukkan 

Kachun 

Makan rachun 

Kisa 

ChAchok 

Galah • 

Mfisang 

Mata-mata 

Chaneikan 
[ Terchanei 
I Chahia 

Supan 
( Cliemerkaii 
( Nejiekan 

Madu 

Bi'iah dcb'ma 



• A pole generally, " Ka,iTi. " 






y Google 
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Pond, a 


Kolam (Sana.) 


Ponder, to 


Fikir (Ar.) 


Pony 


Kiida kechil 


Pool, a (muddy, used 




by animals to 


Kubang 


bathe in) 




Poor (indigent) 


Miskin 


Poppy (of opium) 


Bunga mMat 


Populace 


Raiat (Hind.) 


Populous 


Eamei 


Porcelain 


Barang picbaban 


Porch 


Serambi 


Porcupine 


Landak 


Porcupine's quill t 


Duri landak 


Pores 


Liang ruma 


Pork 


Daging babi 


Porpoise 


Lumba-lumba 


Port (harbour) 


Li'ibuhan 


Portion (share) 


Bhagian 


Portrait 


Gamber 



Portuguese Eurasians Orang sCrani * 

Positive (certain) j P^^^^,^ 

. ( Berulih 

' j Mympunyai 

Herta benda 
Sa'bulihnva 
Bulih 

B&rangkali 
Mudah-mudahan 
Tiang 
Piikcrjaan 
Pcifangan 
Gantongkan 



Possible I 

Possibly < 

Post, a (of wood, &c.) 
Do. (oifice) I 

Postpone, to 

Do. _ a case, ( 

to Ask to I 

Pot, a (earthenware) 

Do., a Plower 



>Minta gantong bicha: 

( Priok 
JBlanga 
Pasu 






y Google 



Potato 
Potter, a 
Potter's clay 

Pouch 

Do., (for cartridges) 
Poultry 
Pounce, to 
Pound (weight) 

Do. to 

Pounding stick 

Pour, to 
Poverty 
Powder, Gun- 
Powdered 
Power 
Powerful 

Do. (physically 
strong) 

Pox, Small- 
Practice (custom) 
Practise, to (learn) 
Practised (accus- 
tomed to) 

Praise, to 

Prawn 
Pray, to 

Do., to (tfiat some- 
thing may be 
given) 

Do., to (ask for) 
Prayer, the hour 
of 



< 110 ) 

tbi* 
i Penjunan 
)Tvikang priok 

Tanah liat 
jOpau(Ch.) 
( Baku (Bng.) 

Eijrpei 

Ayam itek 

Sambcr 

Katif 

Tumbuk 
f Alu 
\ Autan 

Tuang 

Kapapaan 

Obat bedil 

Lumat 



Berkui'isa 
f Kuat 
I Gagah 

I Pcnyfikit chacherj 
\ Katumbuhan 

Adat 

Blajcr 

< Biasa 

J Pnjikan 

t Fuji (Hind.) 

Ddang 

Si-'mbaianir 



^Berdoa (Ar.) 

Minta 

\ Vt^'aktu senibaiang 



A' 



A/ 






i^-:^y-^} 



'Applied to root crops generally. Tim potato ia iisiiallj "inji Btn,-;i^u,ia '' iis most of 
those used m ttie Straits come fioui Beiigol, 

f The neoifiBt equivalent; wcijrliH 1^ Iba. avoirdupois. 

X Id, Piirak it is called " Stour." 

|[ MahomednnB should pray five times a day, aad time is often marked by thphs fiourB of 
prayer. They areaa follows; "SemhSiaug Sn!>oh"(4J ), ---■'—• -■ - 
"LT-lior" (12i to 3 r. M.); "SeinbfiinJij.' AgiSr" (fro "■ 



rib" (fromfii t" 



M.)i and lastly "SfmbSiang iBhar" (from "5 p. m. to 2 A. mJ. 



y Google 



Preced* 


< Itl ) 




Precede, to 


Mendulu 


y^A^ 


Precious 


Indah-indah 


faJJl 


Do, stone 


Porm&ta 


^Uy 


Precipice, a 


Terjal 


>y 


Precise (exact) 


Tertib (Ar.) 


-^y 


Predecessor 


Yang diilu deripada 


jkijjyytj^ 


Predict, to (by soi-- 
cery) 


1 

> Bertenung 


b^y- 


Preface 


Pe muiaan 


o^y 


Prefer, to 


Lcbih siika 


l^^ij 


Do., to (choose) 


Pil-ii 


du 




( Ili-imii (Ar.) 


>u 


Pregnant 


< Bunting 
( Ngandong 






^J-^^ 


Premature 


Bangat amat 


.^\it\i 


Do. delivery 


G'jgoran 


ow/ 


Preparation 


Kasiapan 


^^ 


Prepare, to 


f Scdiakan 
\ Siapkan 




Presence of. In the 


( Hatherat 
\ Dihiidapan 




Do., to Go in- 
to the 


> Mengadap hatherat 


iMj^bc^ <-i^JL^ 


Present 


Hilther (Ar.) 


^.iu. 




j SCik^rang 




Do., At 


< Pi'ida bari ini 




( Ketika ini 


^^■^■^ 


Do., a 


1 HMiah (Ar.) 


diJ-A 




\ Pembrian 


^J^ 


Do., a (from an 
inferior) 


> Persembahan 


o»U-> 


Do., a (from a 


1 Kernia * 


UjS 


superior) 


j Angraban f 


^1^1 




(' Membri 
i Kerniakan 
5 Angrabkan f 
V 8embabkan 


^j-^ 


Do., to (give) 






J^^^ 


Presently 


Sa'bantcr Ifigi 


,/s>^ 


Preserve (fruits, 


j Manisan 
1 flalua (Ar.) 


%-^l- 


&c.) 


•^ 



y Google 



Preserve, to (keep) 


Simpan 


Do., to (protect' 


1 Lindongkan 


Press, to 


f 'rekan 
I Apitkan 


Do., a {copying, 

&c.) 


> Apitan 


Pretend, to 


J Bilat-buat 
\ Olok-olok 




f Chantek 


Pretty . 


{ Elok 




i Mdlek 


Prevaricate, to 


Puter baiik 


Prevent, to 


Tegahkan 


Previous 


Yang diilu 


Prey, Beast of 


BinS,tang buai 


Price 


Herga 


Prick, to 


Clmchok 


Pride 


Sombong 


Priest 


Imam * (Ar.) 


Prime cost 


P6ko' 


Do. Minister 


Bendah&ra 


Prince 


( Anak raja 
1 Petra 


Do. (heir appar- 
ent) 


I BSja Miida 


Princess 


f man petri 

1 E&ja prcmpi'ian 




Principal (main) 


igong 


Do. (capital 


j Modal 
1 P6ko' 


sum) 


Print (mark) 


( Bcikas 
1 Tanda 


Do., to 


Chiipkan 


Printed 


Terchap 


Prison 


PenjAra 


Prisoner 


Orang salali 


Do. of war 


Tawanan 



♦The "Imam" leade the piayera in themoeque or elsiewhere. Thp "Khatib" is under 
the " Imflra ; " he is the preacliei-. and eipounda the Eorfin in the moaqne. The ' BUal " ia 
under the " Khatib " and his duty is to oall the people to prayeis. The " Siak " ia under 
ths " Bilal," and hu obarg« of the mosque and perform! the nunor offlcw. 



y Google 



Private (apart) 

Do. (secret) 

Prize, a 
Probably 
Probe, a 

rr()))oscis 

Proceed, to (advance) 

Procession 

Proclaim, to 

Do., to (a RAja) 
Procure, to 
Prodigal (extrava- 
gant) 
Produce, to (yield) 

Profession (calling) 

Profit 

Profligate 
Progeny 
Prohibit, to 
Prolix 

Prolong, to ( a speech 
or writing) 

Promiscuous 

Promise, to 
Do., a 

Promontory, a 
Prompt 

Prone (on the face) 
Do. (addicted to) 
Pronounce, to 

Pronunciation 

Proof 



*Under8tooii in the Stcjiii^ Settlements only. 
t " Saubat " IB the great drum only utoJ 'in 
rUge, ot death of a. Ruler- 



( tl.f ) 

j Sunyi 
j Asing 
i Batin (Ar.) 
] llahsia 

Prais * 

B.'irangkali 

Pdnvungkil 

Bcialei 

J&lan 

Perarakkan 
i Bri tau 
I Menyatakan 

Naubatkan + 

D.ipat 

Btjros 

Bri 
J POkerjiwin 
\ JabAtan 
iPaidah (Ar.) 
) Untoiig 

.Tahat 



L — as; 



£^1 



Anat t'lmehu 


y'nyf S'^ 


Ljraiigkaii 


J^i* 


r;lnjani,' bcrck'ikai) 


^sSU> (f^ 


[Lanjutkan 


J^y^ 


1 TiMa berpileh 


i-^f. jW 


j Chiimpur baur 


li^.if-^ 


Jk'i-janji 


.jf^y' 


Pei'janjian 


Os'5'^J^ 


Taujong 


ir^ 


(;hcpat 


La^ 


Ti.ii-ap 


•-ijKf 


Biasa 
Scbiitkan 


X^ 


1 Scbutan 


J)^ 


j Lafiilli (Ar.) 


WJ 


Katrangan 


^i>^ 



y Google 



J*rop 

Prop, a or to 

Proper 

Property 
Prophet, a 
Proportion, In 
Pi'opose, to (intend) 
Proprietor 
Prosecute, to (com- 
plain) 
Do., to (accuse) 
Prosecution, a 

Prosecutor 

Prosper, to 

Prosperity 

Prostitute 



( n4 ) 

Sokoug 
1 Patut 
IH&nis 

Herta benda 

Nabi (Ar.) 

Dengan sekcder 

Handak 

Yang ampunya 
r Mengadu 
I Daua (Ar.) 

Tudohkan 

Aduan 
i Pensadu 
I Peniidoh 

Beruntong 
( Baulat ( Ar.) 
I Sejabtra 
j Jalang 
j Sundal* (Hind.) 



Stijud 
Lindongkan 

Melindong diri 



Prostrate one's self. 

to ( 

Protect, to 

Protection, to Place ) 
one's self under the i 

j Sombong 
( Chongkak 
j Trangkan 
I Nyatakan 
Sah (Ar.) 
(Sudab trang 
Perumpamaan 
r SOdiakan 



Proud 
Prove, to 

Proved 

Proverb, a 
Provide, to (get 

ready) 
Provident (econo- ■ 

niical) 

Province, a (terri- 
tory) 

Provisions 
Provoke, to 
Prow 



iHatbgrkau 

[ Hemat 

( Dairab (Ar.) 
< Jej&han 
t Tailok (Ar.) 

Bekal 

Ajokkan 

Hainan 









y Google 



Prowess 

Proxy (represen- 
tative) 
Prudent 
Prune, to 
Pry, to 
Psalms, the 
Puberty 

Public (notorious) 

Publish, to (make 

known) 
Pull, to 

Do. out, to 

Do. up, to 
Pulley, a 
Pulp 

Do., to Reduce to 
Pulse, the 
Pump, a 
Pumpkin 
Pungent (in taste) 

Punish, to 

Punishment 
Pupil, a (scholar) 
Do. of the eye 
Puppy, a 

Do., a (coxcomb) 
Purchase, to 
Pure 
Do. (clear) 
Do. (unalloyed) 

Purpose, a (inten- 
tion) 

Purse 
Pursue, to 



( 113 ) 

i Gai-ah 
I Kahaktiaii 
f Ganti 
l"VVakil (Ar.) 

Bijak 

Chiintas 

Intri 

Zabiir (Ar.) 

BiHir (Ar.) 
c Mf'shhur 
l_ Nyata 

[ MenyatAkan 

Tarek 

Chabutkau 

Bantun 

Lorah 

Am pas 

Pipiskau 

Nadi (Sans.) 

Bomba (Port.) 

Labu manis 

Pedas 
f Seksakau 
) Hukumkan 

Seksa 

Anak miirJd 

Anak mata 

Anak anjing 

Bawa sajak 

Membli 

Suchi 

Jcrneh 

Tiada berchampur 
fKahandak 
J MaksM (Ar.) 
1 HSjat (Ar.) 
LNiat 

(Opau (Ch.) 
1 Fundipundi 
j Kejerkan 
I Hambatkan 



y Google 



Push, to 

Put, to 

Do. down, to 
Do. in, to 



( 116 ) 

Tolaktan 
j- UVivoli 
llit'iboh 

LC'takkan 
.("tsokkan 



Do. on, to (as clothes) Pakei 
Do.out,to(extin- fp.a„,„|,„„ 

guisti) i_ 

Putrid Biisuk 






Quail 


Bi'irong puyuh 


^y l^y. 


Quake, Earth- 


Gempa 


, ^^ 


Do., to 


Menggeliter • 


•y^^h. 


Quantity 


B^nynk 


Si^ 


Quarrel (difference) 


Selfsih 


^ \ . 


Do., to 


Borselisih 


A-^y. 


Do., to (wrangle 


) Bi>rbantah 


dXAjjj 


Do., to (fight) 


Berklflhi 


^j 


Quarrelsome 


Pemarah 


ojUi 


Quarter, a 


Suku 


/j- 


Quay 


Blgan 


^^ 


Queen (consort) 


Permisuri (Pers.) 


^^y^y 


Do. (regent) 


Kaja prempuan 


J'^y jb 


Queer 


Iltran 


^'r^ 


Quell, to (stop) 


Brent ikan 


o<^^ 


Quench, to (extin- 
guish) 

Do. thirst, to 


1 i'adamkan 


jC-jli 


f Apuskan dahga 


^Jj.j ^yl 




tl'uas minum 


c^ o'h' 


Question, a 


Sual 


Jl>- 


Do., to 


rPreksiikan 
1 Tanya 






( Lckas 


u^ 


Q.uick 


i Che pat 


"^ 




( Bangat 


UL^ll 


Do. (swift) 


rDrasf 
tLaju 


-;^5 


»ProoeuQC<!il"Mgag]rter.^ 






+ ■■ Dtas " aR a horse i " Ln; 


In " u B boat. 





y Google 



Quickly 



Quickly 


Dungau sugra 


Quicklime 


K,"ipor tohor 


Quicksilver 


Raksa 


Quid (of tobacco) 


Sepab 


Quiet 


|Diam 

ISunyi 


Do. (calm) 


Tadoli 


Do. (at peace) 


SCntosa 


Quietly (leisurely) 


Pcriahan 


Quill 


Bulu 


Do. pen 


Kalsim bulu 


Quilt (covering) 


Kaiu slimut 


Quit, to 


Tiiiggalkan 


Quite 


Skali * 


Quiver, to 


Mongllter f 


Do., a 


Terkas 




R 


Ealible (mob) 


Hina-dina 


liace, a (running) 


Lumba 


Do., a (nation) 


Bangsa 


Eadiance 


Chahia 


Eadish, a 


Lobak 


Raft, a 


Rakit 


Rafter, a 


Gcleger 


Pvag, a 


Porcha kain 


Rago 


Marah 


Do. (of Rajas) 


Mcrka 


Ragged 


Rijbak rabek 


Rait, a Hand- 


Kayu pcmt'ganj 


Do., to (abuse) 


Bermaki-maki 


Bain, 


Hiijan J 


Do., Heavy 


Hiijan lebat 


Do., to 


Hiijau 


Do., to Be in tke 


Bervijan 


Rainbow 


Plangi 


















^ 



*Qnite right "Betll ekSlL" 

I Written, as pronounced. 
"Hfljanbabo" Scotch miat "Hajimrintek" driizle. "Hfiianrinyei" 1 
Iflj'an rintek." "HOjan hambat mertoa " raining- in short Bhoweiw with di 
ifijan tia^ Mlih oh«lak mftta. " raining oat« and dogii. " HAjan bitu " hail. 



y Google 



Maine 

Raise, to (lift) 
Do., to (set up) 

Raisins 

BAja, a 



Do., to 

Earn, a (male sheep) 

Do., to 
Rampart 
Ramrod, a, 
Rancid 
Random 
Rank (row) 

Do., (station) 

Do. (in smell) 
Ransack, to 
Ransom, to 
Rap, to (tap) 
Rapacious (greedy 

of gain 
Rape 
Do., to 
Rapid (as a river 
or horse) 
Do., a (in a 
Do., (as a ship) 
Rare (precious) 
Rarely (seldom) 
Rash 
Rat, a 
Rate (price) 
Rather (which 
would you 
rather have ? ) 
Ratify, to (confirm) 
Do., to (acknow- 
ledge) 



( lis ) 

Angkatkan 

Mendirikan 
r Angkor kring 
(_Kismis (Pers.) 

Rjija 
f Penggitris 
ISisir 

f Ohfikerkan 
\ Sisirkan 

Biri-biri jantan 

Lantak 

Renting 

Plantak 

Busuk 

Ta'katahuan 

BAris 
r Pangkat 
I Mertabat 

Hapak 

Selongkei" 

Menebus 

Ketokkau 

Loba (Hind.) 



I 

[ 
j Rugul 



Jeram 

Laju 

Indah 



Dengan gopoh 

■ Tikus 
Herga 

!Yang m&.na Tuan 
suka? 

IVntukan 

I M^ng&ku 






y Google 



Battan 


Rotan * 


Jx 


Battle, to 


f Gunchang 
I Goyang 


^i 




^/ 


Ravage, to 


Biuasakan 


^t^ 


Ravenous (of beasts) 


Boas 


X^ 


Do. (very hungr 


y) Kabuloran 


Raw (uncoolied) 


Mantah 


lUU^ 


Ray, a (of light) 


Siner 


.y^- 


Do. (the fish) 


Ikan pari ■ 


^>^l 


Raze, to 


Runtohkan 


J^yij 


Razor, a 


f Risau chukor 
\ Rampfiki 


'V^. 


Reach, to 


1 Jijak t 
\ Sampei 




Do., a (of a river) 


Rantau i 


>-> 


Do. out the hand, to Unjutlcan taogan 


jili ^Wl 


Read, to 


Membi'tcha 


J- 


Do. ^e Koriin, to 


MC-ngaji 




1 SC'dia 


^^ 


Ready 


. Siap 


•-j^ 




( Achi 


^' 


Do,, G<'t 


I Siapkan 


J^ 


( SOdiakan 


O^tA- 


Real 


RC'iwl 


.^1 


Really 


rSiinggub 
ISah (Ar.) 


Heap, to 


1 ICetamkan || 
iMenre 


Rear (hinder part) 


f Btakang 
t Buritan 




Do. (of an army) 


Xiitupau 


o»yy 


Do., to (as a horse) 


Merigorjang 


£*■>- 


Do., to (bring up) 


Piara 


j'^ 


Reason, a (cause) 


fSebeh 
iFnsil (Ar.) 


j.=j 


Do. (understand- 


f Akal (Ar.) 
[ Budi 


JJC 


ing) 


'^•'j! 


• There ore Beyeral kintls 


of Edition, (he " H6tan tC-ga braB," the best of all ; 2- " Eotan 


sSgra;"3— "86g»ayer;"4 - •' 


HStan batu." 




tJiJBk IB only used when 


. men?uiiri2 or reaching downfearda. 




I FrtqnFntly hIbo the renchcB c.l a rivei' are counted bj the bendg, b 


omoiiy "tBlijong." 



y Google 



Reaitot^nble 


( mo ) 


rtea 


Reasonable 


Pfitut 


«.JU 


Rebel, a 


Yang drahka 


t-sAjftjjii 


Do., to 


Membiiat drahka 


t-SAjtjJ ujl^j-.*-* 


Uebellion 


Drahka 


.^A!i;J 


Rebound, to 


Lunjak 


d^ 


Rebiiko, to 


Tegorkan 




]{erall, to 


Panggil kembi'dik 


J^^^ 


Recant, to 


Munkir 


^ 


Recede, to 


Tin dor 


;y^\ 


Receipt, a 


KOsit * 




Receive, to 


Men rim a 


f^-J^ 


T>o., to (into the 






hands, or as a 


Sam but 


t^^-.*-.* 


guest) 






Recent 


Vang bliArn 


jj^-Al 


Reckon 


i Uetong 
\ Kirakan 




Do., to (count) 


Bilang 


^e^ 


Recline, to 


Biiring 


& 


Recognise, to 


1 Cham 
( Kenal 


^ 


Recoil, to (intransi- 
tive) 


[ Under 


},ji\ 


Recollect, to 


Ingat 


^1.1 


Recompense, a (re- 
ward) 


[tTpab 


.^,1 


Do., to (make a 
return) 


> Memhalas 


^u- 


Reconcile, to 


Mendilmeikan 


^•1^ 


Record, to (in ivri- 
, ting) 


j Tuliskan 


,/-Jy 


Recover, to (from 


1 Semboh 
J Ailat (Ar.) 


g , . 


illness) 


— ,Jfc 


Do, conscious- 


V^cdci- 




ness, to 


jj^ 


Do., to (get back) 


■ DApat kCmbaii 


^US .:^lj 


Recreation 


Permainan 


d'!.'-y 


Rectify to 


IV'liilkan 


.3<'>>i 


Reuumbent 


Terb'iring 


e-j^j' 


Red 


MCTah 


»j^ 


• Adiiitcd in the Straits Settlement. 





y Google 



Jledeein 

Redeem, to (from 

pawn) 
Reduce, to (lessen) 
Do., to (degrade) 
Eeduced (as a 
swelling) 

Heed, a 

Ueof, a (rock) 
Do., to (a sail) 

Reel, to (stagger) 

Befer to, to (Trans.) 

Befined (as metal) 

Kefleet, to (consider) 

llefiection (reflec- 
ted object) 

Eeform, to (in con- 
duct) 
Dj., to (improve) 

Bcfractory 

lief resiled 

Refuge 

Refund, to 

Refuse, to 

Regalia 

Regard, to (esteem) 
Do. to, Witli 

Regardless, to be 

Region (country) 
Register, a 
Regret 
Regular (in order) 



Regulation 
Reign, to 
Do. (rule) 



( 121 ) 

"iTebuskan 

Ki'iraogkan 

Turunkan 

jSurut 

f Bangsa riong 
i-Bangsa rcsam 

Kiirang 

Kb'itkan 

Iloyong 

Anter kapada 

Tersepoh 

Fikir (Ar.) ' 

> Eupa 

1 Bertaubat 

Membaiki 

Degil 

Seger 

Tempat lindongan 

Baier balik 

Enggan 

Perktlkas kriijaan 

Berchita 

Fasal (Ar.) 

Tidak feduli (Ar.) 
rUt'nua* 
1 Ntgri 

Dafter (Ar.) 
j Saiang 
I Cliinta 

Ter&tur 

TJndang-undaiig 
(BiTSemt\iam diutas 
I krAjiian 

Mcmrentahkan 



Jtffffn 







taklita c&l --JljAiU.^ J 



y Google 



Setns 

Heiris (for driving) 
Heiterate, to 
Reject, to 
Rejoice, to 
"" lapse, to (of n 
sick person) 
Relate, to 

Related 

Relation, a (con- 
nection) 
Release, to 
Reliance (trust) 

Relief (help) 

Relieve, to (take 
the place of) 
Religion 
Religious 
Relish (taste) 

Do., to (like) 
Reluctant 
Kely upon, to 
Remain, to 

Bo. to (wait) 
Remainder (ba- 
lance) 
Remark, to (say) 
Remarkable 



Remedy (for sickness) Pcniiwcp 



(123 ) 

Ras (Hind.) 
Beriilang-itlang 
Enggan 
Bersiika siika 

>EcruIang sdkitnya 

fChitrakan 
iKhabiirkan 

[ Eersenak 
t Bersudara 
-j Kaura (Ar.) 
j" Kt'lurga 
Lcpaskan 
HarApan 

( TiJlong 
\ Bantu 

I Ganti 

Ag.ima 

Beriman 

Rasa 

SiUa 

Segan 

Harap pada 

Tinggal 

Menanti 
)Baki (Ar.) 
) LObih 

Katakan 

Ilcran 






Remember, to 
Remind, to 
Remit, to (forgive) 
Remittance (pay-. 

ment) 
Remnant 
Bo. (of food) 
Remorse 
Remote (in position) 



Ingat 
Bri ingat 
Ampunkan 

I Pombaicran 

Baki (Ar.) 
Sisa 
Sesal 
Jauli 



1 






ol^i 



Bo. (in time past) T/ima sudah 



J — • 



y Google 



Iteiiiote 

Remote (in time to 

comi!) 
Remove, to (change 
the place) 

Do., (take away) 
Rendezvous 
Renegade 

Do., to turn 
llenew, to (a bond) 
Eenonoce, to (disown) Munkir 
lienown Kama vans haik 

Rent (hire) ^■■~~ 

Do., to let for 

Do., to (hire) 

Do. a monopoly, to 
Repair, to (mend) 



< IS.! ) 

j Lama lagi 

IPindahkan 
JAlihkan 

Bawa pei'gi 

Tempat pertemuan 

Orang dralika 

B,;iot 

Tuker sijrat 



Repast 

Do. (of Rajas) 
Repay, to 
Repeat, to (say 

again) 
Repeatedly 



Sewa 

Sewakan 

Sewa 

Pi^gang pajak 

Memhaikl 

Makanau 

SantApan 

Baier ntan^o; 
j KiUakan l;igi skiili 
) Beriilang kata 

Selalu 



Repel, to (drive back) Ilalankan 



Repent 
Replace, to 

Reply, to 

Do., a 

Report, a (rumour) 
Do., to 
Reported, It is 
Represent, to 

(complain) 
Representation, a 
Reproach, to 
Reprove, to 

Reptiles 

Repudiate, to (di- 
vorce) 



McnyC'sal 

Ganlikan 
fMunjawfib 
iMe'iivaut 
rJaivab (Hind.) 
iSahnt 

Klahiir (Ar.) 

Khabarkan 

Ada kunun 

I Mengadukan 

Pt'ng;'idiian 

JVU-ncbi'iakan 

Ajcrkan 

rBinatang yang 

1 mclata 

JBriteliik*(Ar.) 









sSb 



vry. 



* The actioiiof the imabflnd. If he jjiveB "TCfikS^^ 
to t«ke the diverclt b&tk agoin, but it " IflSk Tiga " be giTcn tl 



y Google 



iteputattvn 

Hoputation 

Kequest, a 

Uo, t-) 

llequice, to (want) 

T)o., to (demand) 
Requite, to 
llescue, to 

Resenibk', to 

Reserve, to 

Reside, to 



C ta4) 



Residue 

Resign, to (give up) 

Resin 

Resist, to 

Resolute (determiuei 

Resound, to 

Resource 

Respect 

Respectful 

Respecting 

Rest (freedom 

from trouble) 

Do. (remainder) 

Do., to 
Restless 
Restore, to 

Restrain, to 

Result 

Retain, to (keep) 

Retaliate, to 
Retire, to 
Retired (secluded) 
Rttort, to 



j.Vuma (Pers.) 




Permintaan 


Minta 


"" -ull 


J Mau 

I Bcrkabaudak 


/^ 


J-^j! 


Tun tut 


^^f^ 


Bdlaskan 


o<-J^ 


Rampas balik 


iSJll .r^j 


1 Sama riipanya 


v'^)>f^ 


J Sa'rupa 


^}j^ 


Simpan 


aV 


jTinggal 


5S 


( Dudok 


JJJJ 


Rumah 


i»jy 


Yang ICbili 




Stirahkan 


Dimer batu 


yii _^b 


MeliWau 
d) DC.gil 




Bergaung 


, tf'^^y- 


Ddia updia 


^\i)\ ^\:. 


llormat (Ar.) 


"^J^ 


Siipan 


«j>^ 


Pasal (Ar.) 


J^ 


\ Sentosa 


ut^ 


J Kasenangan 


d*>-^ 


rBaki(Ar.) 


SS"! 


lYanglebih 


J% 


Berbariug 


luti 


Lisah 


l-J 


Pulangkau 


d^y 


f Men^han 
t Tegahkan 


jS*^ 


J^ 


r Akbirnya 
. 1 Kaputusan 


VJ*-' 


>j-yyi 


1 Tahau 


^ 


t Pcgang 
Balaskan 


^ 


Undor 


j^) 


Sunyi 
Balas kata 


-.^ 



y Google 



lletreat 

Retreat, to 
Return, to (go 

back) 
Do., to (give back) 
Do. a favour, to 
Reveal, to (a secret) 
Revenge, to (requite) 
Revenue 
Revere, to 
Reverence 
Reverse, to (com- 
pletely change) 
Do., the (quite 
differeut) 
Revile, to 
Revive, to (rouse 
again) 
Do., to (recover 
consciousness) 
Revolt, to 
Revolve, to 
Revolution of hea- 
venly bodies 
Reward (payment) 

Do., (gift) 
Rheumatism 
Rhinoceros, a 
Rhyme 
Rib, a 
Ribtion 
Rice (in the ear, 

iinhusked) 
Do., (husked) 
Do., (boiled) 



c las ) 

Undor 

r Baiik 

I Pfilang 
l*i*ilangkan 
liiilaskau 
Mcmbuka 
B.Uaskan 
Iiasil (.\r.) 
Hormatkan 
Hormat (Ar.) 

|0bahkaa skiili 

\ Laiu skill i 

Bermilki 
"I Berbangkit pula 

I Seder 

Drahka 
Berpusing 

1 Peridaran 

tjpah 
lladiali 

Scngal 
Badak 
Siijak 

Tiilang rusok 
Pita (Port.) 

] Padi 

Bras 

Nasi 



Do. iiurserv, 



Do., (oryza glutinosa) Nasi pulut 
rSmai 
1 Rcdeh 

Do. field, a (wet) {^^^^^^ 
Do., (dry. hill padi) (^^^^^^ 









y Google 



mch 

Bich (wealthy) 

Do. (iu taste) 
niches 
Biddle, a 

Do., a (comindruii 

Eiilo, to 

Kid|^e {of a roof) 

Rifle, a 

llight {opposed to 

left) 
Do., {opposed to 

wrong) 

Do., (proper) 

Do., (true) 

Rigid 

Rigorous 

Him, a 

Rind 
Ring, a 

Do., an Ear- 

Ring, a (circle) 
Ringleader, a 
Ring a bell, to 
Ringworm 

Rinse, to (wash in 

water) 

Do., to (sleep 

in water) 

Riot, a 

Ripe 
Do., Over 

Do., Un 



( 12fi ) 

Kaya 

Leniak 

Kakiiyiian 

IVyiriijarang 
l) Tekak-tcki 
f Berkiida 

X Menunggang kuda 
Tidang bumborg 
'J'erkul 

I ICanan 

") Benar 
j Betul 
r Patut 
\_ Harus 

Sungguh 
f '-i'^'gang 
1 Teger 

Kras 
fBibir 
iTepi 

Kulit 

Chinchin 
J- Krabu 
t.Siibang 

Kandang bi'ilat 

Kepula 

Goyang locheng * 

ICurap 

f Basoh 



}Bas. 



j- Rendam 

/Gem per 
IPergadohan 

Masak 

B&num 

j-Muda 
^Biiliim mAsak 



Itipii 






• If to pull a Leil, then " T&rek ; " if to sttiie a, gong of wood oi- nietal, then " PukOl." 



y Google 



Hise, to (get up) 

Do., to (ascend) 
Do., to (spring 

away) 
Do. (fly away) 
Bo., to (shoot up 

as plants) 
Do., to (ill price) 
Kival (opponent) 

Ilivei" 

Do., the mouth of a 
Do., to ascend a 
Do., to descend a 

rdvulet 

Eoad, a 

Do., (highway) 
Uoadstead 
Roar, to 
11 oast, to 

Hob, to 

Do. (at sea) 
Do. (snatch) 
Do. (steal) 
Eobber, a 
Do, (pirate) 

Do. 



(thief) 

Rock, a 

Do., to (intransitive) 
Do. a cradle, to 

Uocket 

Kod (slick) 
Do., fishing 
Eoe-deer 
Roe (of a fish) 
Roll up, to 



( 127 ) 

( Bangkit 
iBangun 

Naik 

j- Lompat 

Terbang 

] Tnmbuh 

Naik herga 
I/iwan 

f Sungoi 

1 Bitang ayer 

Kuala 

Mudik 

Hilir 
("Anak ayer 
lAnak snngei 

J A, Ian 

Jiilan raia 

Lilbuljan 

Bertriak 

Panggang 
f llampaskan 
ISamunkan 

Merompak 

Rabut 

Cburi 

.L'enyiimun 

Prompak 
r Pcnehiiri 
1 Kawcr 

Batu 

Bcrgoyang 

Aiun 
f Mcrchiin 
1. Aiiak tikus 

Totigkat 

Joran 

Kijang 

Tclor ikan 

Gtilong 









y Google 



Roll, along, to 
Do. to (wind) 



Dj., to (as a ship) \ 



EoUer, a 

Do., (waves after 

a storm) 
Roof, a, 

Do. of the mouth 
Rook, a (erowj 
Room, (space) 

Do., a 
Roomy 
Root, a 

Do. (origin) 

Do., to take 
Rope 

Rose, a 

Do. water 
Rotation, In 
Rotten (foitl) 
Do. (decayed, 
worn out) 

Rough 

Round 

Do. (circular) 
Rouse, to (stir up) 

Do., to (waken) 

Row (rank) 

Do. (disturbance) 

Do., lo 
Royjil 
Rub, to 
Rubbish 



( ISS ) 

Giiling 

Lilitkan 

IJeroIeng 

Golek 

Punggiling 

JAlun 

Bumbong 

Langit-langit mi'ilut 

Burong gagak 

Tempat 

Bilek 

Luas 

Aker 

Asal (Ar.) 

Berakt-r 

Tali 
I Hilnga r6s * 
\ BuDgamawcr 

Ayer mawer 

Eerganti ganti 

Busuk 

1 Burok 



f KasCr 
iKi'isap 

Koliliug 
riiufat 
(- Buntijr 

Mcmban gkitkan 
/Banguukan 
I Grakkan 

Biiris 

PergAdohan 

Berds^iung 

Raja t 

Gosokkan 

Sam pah 



4J/ 



0^1 
/hi 



y Google 



JSuby 



(139 ) 



Safe 



Euby, a 


( Batu dclima 
\ Yakut (A-r.) 




Eudder. a. 


Kamudi 


^iyi 


Rude (unmanner- 


[Kascr 
f-Kiiranghhrisa 


^Ji 


ly) 


o'^^ijA 


Ruffian 


(3rang jiihat 


^^%j,\ 


Ruffle, to 


J Kfichaukan 
1 Ronyeh 


jk'^ 


^J> 


Ruin, to 


Binasakan 


^W 


Do-, (o (demolish) 


Runtohkan 


J^f^l 


Rule (GovernmeDt) 


Prentahaii 


^Uly 


Do., to 


Mem r en tall 


fUivw 


Do., a (regulation) 


Hukum (Ar,) 


t^ 


Do., a (measure) 


Ukuran 


o'J/>' 


Rumour, a 


Khabar (Ar.) 


y^ 


RuU) to 


Lari 


o.;» 


Do. against, to 


1 Rcmpoli 


^^> 


(eharge) 


1 Terkam 


t^f 


Do. (collide) 


'I'erantok 


oi^/ 


Do. away with, to 


Mularikan 


^-A- 


Rush, a (plant) 


( Rantek 
1 Kerchufc 




Do., to 


Terkam 


l^f 


Rusty 


Karat 


Jys: 


Do., to heeome 


Berkjirat 


^JSa 


Rut, a (wheel track) 


Bekas roda 

s 

■ K&rong 


'•■jy j-Si 




feis 


Sack, a 


■ Saku (Port.) 


>u 




, Ooni (Hind.) 


vJ/ 


Sacred 


Kudus (Ar.) 


u^ 


Sacrifice, to 


f Korbankan 
I Semblehkan* 


^lly 


(slaughter) 


«M- 


Sad 


(-Duka chita (Hind.) 


>".«, ^jj 




tMiiram 


py 


Saddle, a 


f Jin (Hind.) 
IPl&na 


tl 


Safe, safety 


f Salamat 
ISejaMra 


b^-^ 


• See^Kill." The -b" 


in " SSmblelikua " is Biient. 





y Google 



Saffron 



( i->o ) 



Sample 



Saffron 


Kunyit 


"^-fti/ 




1 Bijak 


S^i 


Sagacious 


{ Arif (Ar.) 


i^j\£> 




1 Ohcrdck 


Si-^J^ 


Sagacity- 
Sago 


fAkal 
iBudi 

Sagu 




Sail, a 


liiyrr 


Jl^ 


Bo., to 


Bi;r]^yer 


jl^ji 


Do., Pore- 


Trinkot (Port.) 


^^y 


Do., Main- 


Layer agonir 


^/I^S 


Do., Mizzea- 


Layer pcayuroDg 


i^ 


Do., Top- 


GawH (Port.) 


Sail, lialyarJ 


Klat 


ZJi 


Sailor, a 


Anak prau 


y=\ji^\ 


Salad oil, 


Minyak seliida 


Iji-iW- 


Salarv 


Gaji 


Si 


Sale, a 


Jiialan 


Do., (by auction) 


Lclong (Port.) 


'J^^ 


Salino 


Masin 


Saliva 


f Ludah 
llyei- lior 




Sallow 


riicliat 


a^y 


Salt 


Garam 




Saltpetre 


Scndawa 


Salutation, a 


Salam (Ar.) 


litis, ^Xj 


Do., (when meet- 


f Salamat berjurapa * 
{ Tabek t 


ing) 


ai» 


Salute, to 


Bri salam 


f.y J'^ >^ 


Do., to (witli guns 


) Sambut dengan mcriam 


Salvation 


Salamat didiilam shiirga 


Salver, a (of metal) 


Talarn 




Do., a (of wood) 


Dulang 


Same, The (alike)- 


Sitma 


Do., It'a all the 


Sama jiiga 


Do. as this, The 


J Sama dengan ini 
j Sa'rupa ini 


oil o*'^ ;.^ 




^\ ^^J- 


Sample 


r Chonto 
i- Acbuaii 


iwl 


• Fee " Facdwell." 






* Not Malay, but in com 


mon ass in tho Straita SetUsmenta and in some of the Katlva 



y Google 



tSanctlon 

Sanction, to (approve) 

Sand 

Sandbank, a 

Sandfly, a 

Sundal-wood 

Sandals 

Do., (wooden) 
Sap 

Sappliire 
Sarcasm 

S&rong (national dress) 
Sash (round tlie t 

slioulder) J 

Do., (round the waist) 
Satan 
Satiated 
Do, (assuaged) 
Satin 
Satirical 
Satisfaction (return) 

Do. (content) 

Satisfied { 

Do. (with food) 
Satisfy, to 
Saturday 
Sauce 
Saucer, a 
Saucy 
Savage 

Do. (untamed) 
Save from, to (danger) 



(131) 

Benarkan 

Pasir 

Beting 

A gas 

Kayu chfindflna 

Chcrpu * 

Trompa 

Getah 

Batu nilam 

Perkaliiiin sindir 

Kain sarong f 

Kain slcndang 

Pemblet piiiggang 

Iblis 

Kenny an g 

Puas 

Kain sitcn J 

Sindir 

Ganti 

Kasenangan 

I'uas h^li 

Hapus luat 

Kenuyaiig 

Vuaskan hati 

Il&ri sabtu 

Kuah 

Pi ring 

N&kal 

Buas 

Liar 

Saliiniatkan 









•S-ji^Ji^j 



a Pulembimg with s peg 1 



e toes are called " Cliapol 



[b eiihei' of silk or coti 
le from the Celebes oi 
tie pajuted cotton sart 



a mixture of the two. Of cotton " sarongs," 

known cs" KoJn Scrong Bogia," 

1 mucli ndmjrcd by MaJajB ; they are called 



* Leather shoes made 
Palenibanp." 

t The"snrong' 
tlie most valued cc 

Java prOL^noes 
" Kain Batek." 

A commoner sort of cotton sarong is the " Sarong Plekat " of tbe Coromandel Const 

Of silk airon^, Home of the finest are th« '■ Kain Maetoli " of Siueni^re." Kain Sungkit'' 
(fiilk and gold thread) of Peiinng and Borneo, and the sarongs of Palemtitng, Batu Bara 
and Mentoh in Sumatra. 

On the East coast of the Peniasula, Trengganu, Pahang, and Kclantttj prodnce a large 
nnmber of silk saion^ and scarfs. 

Iftheean.ngialnone [iiLfc, it ia fallc'd "Salerang ;" butif it has tobejom'^d in itslentth, 
it is ralieil "Beikflmnoli," and is not so much rHlueU as (he "Kiiin Sa']6raii^." 

If the coloura of the fabrio arc dyed faet, it iacjlled "Malau Kopi;" if ihedjeis icdjffer- 



y Google 



( 13») 



Save, to (reserTe) 


Simpan 


Do., to (protect) 


Lindongkan 


Snved (from dan- 


fTerlipas 

ISalamat 


f;er) 


Saring (frugal) 


Hcmat 


Do. (excf^pt) 


(Hanya 

*-Molainkan 


Savoury 


Sedap 


Saw, a 
Do., to 


JGergriji 


Sawdust 


r Haboh kiyu 
iTahigergJtji 




f ICatakan 


Say, to 


J Berkata 




[ Eersahda 


Do., That is to 


la-itu * 


Saying, a 


i'erkat;Vin 


Scab, a (on. healing 
sore) 


j Kriiping 


Scabbard, a 


Sa,rong pcdan: 


Scaffolding 


PrAgang 


Scald, to 


Leehorkan 


Scale (of a fisb) 


SJsek 


Scales (for weighing) 


Timbangan 


Do. (steelyard) 


Di'iehing 


Scandal 


fKtenah (Ar.) 
Itpat 


Scar 


Parut 


Scarce 


Jarang dApat 


Scare, to (frighten) 


Mcngajut 


Scarecrow, a (to 

fiightcn birds) 


1 Patrhau 


Scarf 


Kain slendanj 


Scarlet 


Merah tiia 


Scatter, lo 


f Hanibor 
I Tabor t 


Scattered (dispersed] 


1 Clierei berci 


Scent 


Bau-bauan 


Scented 


Wangi 






An' 









y Google 



Scheme 

Scbome, a (coutri- 
vaiicp) 

Do. (intention) 

Seliolar, a (learner) 

Do. (learned 

person) 

School 

Sclioolboy 

Do. (in a Ma- 
lay school) 
Scliooimaster 
Scienco 
Scissors 
Do. (for cutting 
bctel-iiut) 
Scold, to 
Scorob, to 
Score, a (marlv) 
Do., a (twenty) 
Do., to (niarkj 
Scorpion, a 
Scour, to (wash and 

clean) 
• Scout, a 
Do., to 

Scrap, a 

Scrape, to 

Do., to (grate) 
Scraper, a (grater) 
Scratch, to (claw) 
Scream, to 



( 133 ) 

I Updia 

J Niat 

1 Maksud (Ar.) 

Anak murid (Ar.) 
J Paadita (Sans.) 
\ llim (Ar.) 

( Bandersah (Pcrs.) 

1 Skolah * 

J Budak yanfj bbgijr 
( Biidak skolah 

I Budak mijngriji 

Tiian guru 

Elmu (Ar.) 

Guniing 
(Kel^li 
iKrichit (Jav.) 

Marabkan 

Gfi,ringkan 

Garis 

Sa'kodi 

Gariskan 

Kalajinking 

} Bi\soh 

Kakap 

Mengakap 
f Sa'kriit 
*- Sa'kt-ping 
rCarukan 
1 Kukorkan 

Kikiskan 

Ki'ikoran 

Chaker 

Bertriak 

Terei f 

Tabir 

Adaug-adang 



-to 
aJ£- 



/lis. 



y Google 



Screw 

Screw, a 

Scrub, to 

Scrutinize, to 

Scuffle (affray) 
Scum (froth) 
Scurf 
Scathe, a 
Sea, the 
Sea-shore 
Sea-sick 

Sea-water 

Sea-weed 

Seal, a (signet) 

Do., to 

Sealing-was 
Seam, a 
Seaman 
Search, to 

Do., to (examine) 
Season (of the year) 
Seat 
Do., to Take a. 



(234) 

I Peler itek 
( Paku skru • 

Gosok 
j Preksakan 
I Sidik 

Klahian 

Buhi 

Katcmiimor 

Sabit 

Laut 

Pantoi 

iMiibok laut 
I Ayer laut 
j_ Ayor masin 

Ager-ilgcr 
f MctrGi 
I Chap 

JBuboli metrf'i 
I'J'ekan chap 

Lakt(Hiiid.) 

Jaitan 

Orang laut 

MencMri 

Preksa 

Musim 

Tempatdudok 

Dudok 



Second, the ; Secondly Yang kadlla 



Second, 
Secret, a 
Secretly 
Section, a (of a 
subjeel) 

Secure (safe) 

Security (bail) 
Sediment 
Sedition 
Seduce, to (lead 
astray) 



■ Siiat;}: 
Ralisia 
Dengan sembunji 

J Fasal [At.) 

• j Salaraat 
( Stgahtra 
Janiin 
Tahi 
Drahka 



Menyesatkan 



* The EiigliBh word MaUjifitid and understood ia the Stroita Sultlemeute. 
I Sonnd the E. 
J VW,e " InstBnt." 



y Google 



Seduce, to (deflower) 
See, to 

Seed (of grain, &c. 

Do., to Sow 
Seek, to 

Seemingly 

Seine, a (net) 
Seize, to (catch) 
Do., to (hold) 
Seldom 
Select, to 
Selected 

Self 

Selfish 

Sell, to 

Semicircle, a 

Send, to 

Do. for, to 
Senior, the 
Sensation, a 
Sense (of feeling, 
taste, &c.) 

Do. (intellect) ' Atal (Ar.) 

Senseless (in a swoon) Pengsan 

Do. (unconscious) Ta'sedcr 

Do. (stupid) 



( 1S3 ) 

Rijgul 

Lihat * 
f Benih 
iBiji _ 

Mcnabor 

Menchi'iri 
j Rasanya 
( Riipanva 

Pukat * 

Menangkap 

PCgangkan 

J;"irang 

Pilehkan 

Yang sudah di pileh 
1 Diri t 
! Sendiri 

Loha 
j Jual 
(Berjual 
( Lcngkong % 
\ Bento' 
\ Kirimkan 
I Menganter 

Panggil 

Yang tvia 

llasanya 

Uasa 



\,^ 

Ml 
^b 

* Vide " Look." 

t '■ Diri" is plnced before nnd " eeiidiri"' after the ptoncun ; (bus " I lEjEelf " ie dthei 
"diriku" (diri uku) or"akuecnditi," 
t Lit., "ftrci." 



Sensual 



j Bebal 
fBodoh 
f Bijak 
-; Berbudi 
( Berakal 
j Beringin 
i Bemafsu 



y Google 



Setitenee 


( isa ) 


Several 


Sentence (order) 


ITukum (Ar.) 


f^ 


Do. (phrase) 


Aiat 


Lv 


Sentinel 


1 Orang jaga 
1 PengaTi'al 




Separate, to 


Chercikan 




Do., to (divide) 


Blahkan 


c^i^ 


Do., to (set aside) 


Asingkan 


j<JL_st 


Separately 


Masing-miVsing 


fAf^l- 


Sepulchre 


Kubor (Ar.) 


^■^ 


Sequel, tbc 


Akhimya 


v^l 


Serious 


Muram 


f-J^-* 


Do. (important) 


IJrat 


^> 


Servant (with Malays) Biidak 


O-'}! 


Do., (with 


Oraug 




Europeans) 


I Orang gaji 


Serve, to (work for) 


Berkerja dengan 


^\<iH 


Service (assistance) 


Katulongan 


0*>V 


Serviceable 


Berguna 


o/j) 


Bet, a (of boxes, 
dishes, &c.) 


1 Sa'siisun 


tr-j- 


Do., a (of buttons) 


Sa'pranggu 


^,»^ 


Do., to 


i Bubohkan 


dNJ> 


jMgnaroh 


»)l^ 


Do., to (as jewels) 


J" Kilrangkan 
L Bertatah 




Do., to (as the snn) 


Tumn 


•^y 


Do., a trap, to 
Do. apai-t, to 


Pisang jerat 
Asingkan 


^"^ 


Do. down, to 


Letakkan. 


^ 


Do. in order, to 


Mengatur 




Do. on, to (incite) 


Ajokkan 


Do. out, to (start) 


Berangkat 


Do. out, to (state) 


Chitrfikan 




Do. up, to (erect) 


Mendirikan 


Settle, to (adjust) 


SelOeeikan 


,f,^ 


Do., to (confirm) 


Tcntukan 


^^ 


Do., to (decide) 


Putuskau 


o^y 


Seven 


Tujoh 


i^j! 




(Sedikit 


.,«^j_ 


Several 


I Dua tiga 


-^ijj 


Do., kinds 


Anika 


^1 



y Google 



Severally 

Severally 
Severe (harsh) 
Sew, to 
Shabby (in dress) 

Do. (niggardly) 
Shackles 
Shade 

Do. one's self, to 
Shadow, a 
Shalt (of weapon, &c 

Do. (of carriage) 
Shaggy 
Shake, to (Trans.) 

Do., to (with fear) 

Do. hands, to 

Shaky (loose) 



Sham, to (feign) 
Shame 



Share, a 

Share, to 

Shark, a 
Sharp 

Do. (acid) 

Do. (cunning) 

pen, to 
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Slaeing-masing 

Kras 

Men j ait 

Pakaien burok 

Kikir 

Eantei kangkang 

TOdoh 

Bernaong 

Biliang 
) Batang 

Bom * 

BiThutu 

Groyangkan 

MenggO liter 

Jabat tangan 
i Longger 
1 Kenggaug 

Man 

Biilih 

Nanti 
f Tohor 
< Jangkat 
[ Chetek 

Biiat-buat 

Main 

( Kurang malu 
I Muka papan 
I Bupa 
J. Sikap 
( Bangun 
I Bhiigian 
j Eabuan 

Bcrbhag. . 
I Bhagikaa 

Ikan yu 

Tajum 

Masam 

Cherdek 
( Tajamkan 
I Asahkan 



i-hh&g: 



0-5^ 



J'^ 



>d&L. 



0<^1 



* Sot Malsj", tiut underatgod. 



y Google 



Sharpen 

Sharpen, to (point) 
Shave, to 
Shaver, a (barher) 

She 

Shear, to 

Shears 
Sheath 
Sheathe, to 
Shed, a 

Do., a (smaller) 

Do. (lean-to) 

Do , to (as leaves) 

Do. tears, to 
Sheep 
Slieet, a (covering) 

Do., a (of paper) 
Shelf, a 
Shell, a (concha) 

Do. (rind) 

Do. of a nut 

Do., a (for cannon) 

Shelter, a 

Do., a (from sun 

or wind) 

Shelter, to (protect) 

Do., to take 

Shepherd 
Shew, to 
Shield, a 
Shilt, to (change) 

Do., to (move) 

Do., to ^1 

clothes) 
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llanchongkan 

Chi'ikor 

Tv'tkang chukor 
iDia 
Ua 

Menggunting 

Gunting besar 

Sllrong * 

Silrongkan 

Bangsal 

Pondok 

Sapor 

Mclurnhkan 

Mcnangis 

Biri-biri 

Kain slimut 

Sa'helO 

PApan gantong 

Siput 

Kiilit 

Tern pur ong 

Priok 9 pi 

Tempar melindong 

Tempat bern^ong 

Jamba 

JTOdoh 

LIndongkanf 
\ Melindong diri 
( BernaiJng 

Gembala 

Tunjukkan 

Prisei 

Gantikanf 
jAlihkanf 
I Piadahkauf 

[ Salin kain 



Shift 






• The Saroni: kris" or kris-shenth is of wood and in three pai'isi » broad croM-piece 
neareat the hilt colled the " Sampir," usually o( Kamimiiig .ir Rc-me other omamentHl wood; 
then the 'Bataiig" or BtrsiihtpieuB ooveriugthe blade, and this partis oonimoulf of Senna 
Wood ; lastly the " Bunfut ." or end piece cIoBiiig the end of the uiieath, of iruty, ebony, Sw. I( 
" the Swijiiif" is covered with gold it Is called '■ Trapana." 

t AU tranBitiyfl, " 



y Google 



Shin-bone 
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Short 


Shin-bone 


TulaBg kring 


dj^&j> 


Shine, to 


Berchahia 


Wi-j) 


Shining 


j Chahia 
1 Kilat 




Ship, a 


Kapal 


d>^ 


Do,, a Sailing 


Kapal layer 


jiJ^K 


Do., a (steamer) 


i K&pal api 
] Penyuap 




Do., of war 


Kapal prang 




Shipwreck, a 


Kapal pichah 


Shirt, a 


Kameja (Port.) 


l«^ 


Do., an XJnder- 


Banian * 


e=Hi 


Shiver, to 


Mengliter 


>- 


Slioal, a (sand) 


Beting 


e^ 


Do., a (rock) 


Kdrang 


§F 


Shock, a (concussion) 


1 Gcg»k 


J^ 




f Spatu (Port.) 


JUL. 


Shoe, a 


< Kasut 


.„,-lf 




1 Kaus (Ar ) 


O'j'^ 


Do., a Horse- 


f Spain kiida 
I Bisi k"(io 




Do , to (a horse) 


Pnkol bc-si 


^S 




fPasang 


^ i-U 


Shoot, to (with fire- 


J BMil 


'ji^ 


arm) 


1 Melelup 


tJj:Jw 




LMenimlaak 


i5^*^ 


Do., to (with 
blowpipe) 


[Sumpit 


"->^>-* 


Do., to (with a bow) 


1 Berpiinah 


aiU_^ 


Do., to (as a plant) 


Bertumhuh 


i^jl 


Do., a (from a branch) Puchok 


iS^y 


Shop, a 


KSdoi 


Ji 


■ Do., to Keep a 


Berkedei 


JSj 


Shore, the (of the 


fPantoi 
iTOpi lant 




sea) 


Do. (land opposed 
to water) 


{Darat 


^j\^ 


■ Do., a (prop) 


Sokong 


iA-' 


Short 


Pendck 


j3iAa 


Short (wanting) 


Ktirang 


i>>f 



I QuZ'ji'ati, iidpoted and nnderslood in (he Straiis. 



y Google 



8h<trt 
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mchneas 


Shart cut, a 


/Jalan siagkat 
(.Jillan trus 


...Xlu. J\^ 




^>:f J^ 


Do. (by water) 


Triisan 


^j^ 


Shot, a (from a gun) 


d:is 


^j 


Do. (ball, buUeL) 


Pelflru 


iJi^ 


Do., Small 


/ Penabur 

1 Kachang-kfichang 




Shoulder, the 


B:lU 


Shout, to 


jBrrsorak 


a;>-^ 




1 Eertriak 


S'Jji 


Do., to (call) 


Dnung 


IP 


Sfiove, to 


(Tolak 


»y 




I Soronsf 




Show, a (exhibition) 


Pertutiju'au 


Shower, a (rain) 


tjan* 


o^y 


Shrt'd, to 


Mcngiikor 


A*- 


Shrewd 


fCherdek 
IPanriei 


<5iJ^ 




s?^ 


Shriek, to 


Bertriak 


diA'i 


Shrill 


Nyaring 


^A 


Shrimp, a 


tldang 


%\ 


Shrink, to [of people] Nejii 


i> 


Do., [of things] 


Kiet 


^l^ 


Shroud, a [for a corpse] Kiif.m (Ar.) 


^ 


Do. [rigging] 


■ Temberang 


h"^ 


Shrub, a 


P,-,ko' ■ 


/y 


Shuffle, to [cards] 


Chincliang 


4~9 


Shun, to 


r Jaulikan diri (Uti- 
t- pfida 




Rhiit In 


1 Tntnpkan 
I Katupkan 


,^y 


kJllLlt, LU 


^yir 


Do . to (as a flower) 


t KoBclmp 


^,f^ 


Siiattle (in weavin2;) 


Turak 


^lif 


Shv 


jrsiu 


j)^ 


Side 


Silkit 


>^^u 


Do., (of a Baja) 


( Uzor (Ar.) 




Do., Dangerously 


Sakit trok 


j^y ..^U 


Do., to be (vomit) 


Mimtah 


^^y 


Sickness 


Tenyaldt 


a^W 



y Google 



Sickle 

Side, a 

Do., My 

Do., a (party) 

Do., the (edge, 
border) 

Do. (of a geome- 
tric figure) 
Sides, Both 
Sideways 
Sieve, a 

Do. to put thro' a 
Sigh, to 
Sight 

Sighted, Dim 
Do., Sharp- ' 

Siga, a (signal) 

Do., to 
Signature 
Signify, to 
Signification, the 

(meaning) 
Silent 

Do., (stiil) 
Silent, Be 
Silk 

Do., (in the piece) 
Silk-thread 
Silk-worm, a 

Do., Cocoon of the 



( Idl ) 

Pengetam * 

Sabit 
POniie 
Sa'blah 
Sa'blah sabya 
Pthak 

}Tepi 



Sa'blah mcinyablab 
Srrong 

j Aiakkan f 

Mcng.aloh 

Pcmandangan 

Kiiboi' 

Mata tajam 
f Tanda 
t- Aliimat (Ar.) 

T;"t.roh tanda tangan 

Tanda tangan 

Herti 
f Herfcinya 
I Blij'isanya 

Diam 

Sunyi 

Diam 

Sutra (Hind.) 

Kain sutra 

Bcnang sfitra 

triat siitra 

Endong siitra 



•J" 



1,= 



h 



'?■)■ 



• There are three i 'Blnimenta with which the padiiH cut, one the '■PengetBm," a knife 
edjte on a thin piece f.f boaiiJ with a bambuo in Jt Ui give purchase. Thie ineliTinvent is 
used by the women with muih dexterity, but as only one Btult at a time is cut the ivoik i9 
Blow. "Sabit" is a siikle, and is eummonly need toy Chinese in reaping. Malay msn reap 
with the " Tue " oi- " Penue " (cither name is ua«l).a st-ck ab^iut two fet-t lono; with a ahai-p 
hook Blithe and lilie a gaff. With this instrument one" PerJn" uv root (abuut 10 stalks) is 



" but though n 



■J ecrrcot IB 



y Google 



StUy 



Silly 
Silver 



Simple (easy) 
Do. [foolish] 

Simply 

Sin 

Since 

Since leaving 
Do., Long 
Sinew, a 

Sing, to 

Singe, to 

Sina;le (sole) 

Do. (unmarried) 

Do. out, to 
(eboose) 
Singly 

Singular (curious) 
Sink, to 

Do., to (of a vessel) 
Sip, to 
Sir 

Sirop 

Sister 

Do., Elder 

Do.. Younger 

Do. in-law 
Sit, to 

Do., to (in a chair) 

Do., to (squat as 
Malays) 
Sis 
Size 



(14») 

Bodoh 
Perak 

f Seperti 
X Sa'rupa 

Seuang 
f Bodoh 
l-Bmgong 

SShaja 

Dijsa 
( Sa'minjak 
j UfiripMa ivaktu 

Sa'peninggal 

Liima sudah 

trat 

Menyanyi 
C Hanguskan 
( Q^ringkan 

Tunggal 

Biijang 

{ Bilehkan 

Sittu-satu 

HOran* 

TOngglam 

Karam 

Mengirup 

Tvian 
f Ayer strup t 
ISherbat 

Sudara prempuan ± 

Kakak 

Adik prempuan 

Iper prempuan 

Dudok 

Dudok iltas krusi 

I Dudok bei-sila 

Anam 
Besarnya 






o'y 



^ Arabic, properly pronounced " Hniran," Sea " EstraordiDiiry " 

J Well underalood by MaUja. European sirops aia a fatorite \» 
Hardly evsr used, t!w Iwo following word* baing almost i 
relationship- 



y Google 



Skate 

Skate, a (fish) 
Skein, a 

Do., a (small) 
Skeleton, a 
Skill 
Skin 

Do., to 
Skirt (sarong) 
Skull, a 
Sky, the 
Slack 

Slacken, to 
Slander, to 
Slanting 
Slap, to (in anger) 

Do., to (pat) 
Slash, to (cut) 
Slate, a (for wri- 
ting) 

Slaughter, to (kill) 

Do., to (cattle 
for food) 
Slave, a 
Sleek 
Sleep, to 
Do., to (of Eajas) 
Sleepy 
Sleeve of 
Slender 

Slice 

Slight, a 

Do., to 

Slily 
Slimy 



I coat 



( 1^'i ) 

Ikan pari 

Tukaf 

Klingking 

Eangka 

Kapandian 

EuUt 

Kupaskaa 

Kaiii sarong * 

Ttingkorak 

Langit 

Kendor 

Kendorkan 

Uuat fltenah di&,tas 

SOrong 

Tamper 

Tepok 

Chinchangkan 
I Papan b^tu 
*- Lauh batu 
I Bunoli 
"-Mengamok f 
r Semblehkan 
*■ Banteikan 

Hamba 

Tembun. 

Tidor 

Beradu 

Menganto' 

T&ngan baju 

Eamping 
/Sa'potong 
'-Sa'keping 

Aib (Ar.) 
r Aibkan 
*- Tiada indahkan 

Churi-churi 

Lender 



Sling, a (for throwing )Ali-ali 
Do-, to Mcngitii 

* See" Sarorg." 

t To mHke a fiirions aamnlt wid kill inHisoriniiiiatdT. 
house for rCTonje or pl<xiiiet is oOeu spokeu of as " Menao-iok 



Stint/ 

-J/ 
>». 



y Google 



SUp 



(IM) 



Slip, to 


Gelinchir 


JV^ 


Do. between, to 


Sisipkan 


,fi^-^ 


Slipper, a 


Clicrpu * 


yj^ 


Slippery 


Li chin 


•j^ 


Sloth, tlio 


Kongkanj^ 


^ 


Slovenly 


Ttada chermat 


•^j^ jL) 


Slow 


Lambat 


..^ 


Slowly 


Perlahan 


^iji 


Sluice 


Tall ayer 


>i-i" 


Sly 


/Daia 
ICherdek 


5u 


Smack, to (as the lips) Kticliap 


^V 


Small 


Kechli 


J.?^ 


Small-pox 


Ptinyakit cbacher 


^l?.4^^i 


Smart, to (pain) 


Pedih 


£ij.i 


Do. (finely 
dressed) 


JK^chak 


O^^ 


Smart in repartee 


Pandei menjawab 


Sjl^a^ t^,>ii 


Smash, to 


Pichah hanehor 


J^^ 'V 


Smear, to 


Lumorkan 


Vr-y 


Smeared 


Terlumor 


W/ 


Smell, a 


Bau 


>^ 


Do., to (scent) 


Menchium 


f*>*5>*^ 


Smelt, to 


1 Leborkan 
\ Piiput 




Smile, to 


Sinyum 


r^ 


Smith, Black- 


Tiikang besi 


^ e9 


Do., Gold- 


Tukang mas 


^lo' 


Smoke 


Asap 




Do., to with a pipe 


! Mcngisap * 


^t...,.it. 


Smooth 


Lichin 


a^ 


Smother, to 


Liimaskan 


^ 


Snail, a (sea) 


0nam 


^J' 


Do., a (fresh water" 


) Klemboi 


^A 


Do., a (land) 


Siput darat 


^jlj ^^ 


Snake, a 


trier 


yy 


Do., a Hooded (co- 
bra di capello) 


I trier tedong 


t^ j)^ 


• Ponskrit. Native tlippera of l.otlier. 




t Ueualir spplieil to the 8 
'■ Imp ImneUui.'" Malays smo 


moking of opium. To smoke a 


, tipfir or pipe, " leop ehf nit " 


ko cigBi'eitcs of tobacco rolled i: 


a nii>ah leaf, -wliicli are called 


"Itvlio'." 







y Google 



Snakfi (the ophio- 
pliagus elaps) 
Snap, to (break) 
Snare, a (gin) 
Do., to 
Snarl, to (as a dog) 
Snatch, to 
Sneer, to 
Sneeze, to 

Snipo, a 



Snore, to 

Snout 
Snow 

Snufi 

Do., to (a candle) 
So (in such a man- 
ner) 

Do., (therefore) 

Bo. many 

Do. and so 

Do. that 
Soak, to 
Soap 
Soar, to 
Sob, to 
Sober (temperate) 

Society, a 

Sofa 
Soft 
Softly 
Soil (earth) 

Do., to -j 

Sojourn, to (with- 1 
out fixed abode) i 

Solder 



( 14S ) 

\ trier tedong solar 

Patah 

Jcrat 

Mciijeratkan 

Mendring 

Rabut 

Sindir 

Bcrsin 
j Biirong berkek 
\ Tetirok 
I Ngroh 
\ Dengkor 

Munchong 

n,alj (Ar.) 

Tenibakau hidong 

Gnntiiigkan 
J Dimikian 
\ Brigitu 

StbCb itu 

Sa'kian 

Anu 

Sepfiya 

E endani 

Sabun* (Port.) 

Melavang 

Sedu' 

Yan;> tidak minum 
f JeniJiah (Ar.) 
IKongsi (Ch.) 

Kauehif (Eng. Couch) 

Lembut 

Perlahan 

Tiinah 
( Chemfirkan 
\ Kotorkan 

Menumpang 

Pitri 



^ h'^ ^>' 



y Google 



Soldier 

Sole of the foot 
Solid 

Do. (iirBi) 

Do. (concealed) 
Solitary (single) 
Do., (lonely) 
Some (a little) 
Some one 
Something 
Sometimes 

Son, a 

Sou-in-law 
Son, Step- 



Soon (in a moment) 

Do., (quickly) 

Soot 

Sooth, to 
Sorcerer 
Sore 
Do. (smarting) 

Sorrow 
Sorry 

Sort, a 

Do., to (arrange) 
Do., to (separate) 

Sorts, different 



< UG ) 

(AsliK;r (Ar.) 
j Sold:Klo (Port.) 
( Spahi 

Tiipak ttlki 

Bcnsi 

TOgnp 

Bdkii 

Tunggal 

Sunvi 

Scdikit 

Sa'orang 

Satu apa 

Kadang-kikdang 
( Anak jantan 
i Anak laki-laki 

Menantu 

Anak tiri 
f Hagam (Sans.) 
JLagu 

Sa'bantcr If'igi 
J Lekas 
I DOngan st-gra 

Arang para 

Piijokkan 

Pawang * 

Sakit 

PMih 

J Kasfisahan 

1 Perchintiian 

j Susah hati 

( Duka chita (Hiud.) 

J Jt'nis f 
( Miicham 

Mengatiir 

Asingkan 
] Bcrbagei-bagei 
\ Berjenis-jcnis 



(^^ 



* " Fawang " is a clfTGr person wliose wrviccs are called i 
practise of a little magic will end in eeeurittg the dosiro j result- 
I Ai-Bbij JiDFj XuitiB Genus, 



y Google 



Sovereign 



(ruler) 



Soul, tlie 
Sonml, a 

Do., to (intransitive) Berbunyi 

Do., to (try the 
depth) 

Do. (in a good or- 



( ur ) 

Yang (U pertuan 

Yang diatas taklita 
krajaan 
I Yang memrentahkan 
Jiwa 
Bimyi 



tBuang 



pru 



Botiil 

I Brara (Port.) 
\ LAdong 
j Knah 
( Sup* 

Basi 

M&.sam 

Asal (Ar.) 

Mata ayer 

Selatan 

Deri suLitan 

Ka'selatan 

B.irat laut 

jBa.rat diiia 

BAbi betina 

Menaboi- 

Tempat 
f Lapang 
I Luas 
f Pcnggali 
1 Cbop t 

NOgri Spanydl 

Sa'jengkal J 
( Jemki 
\ Klip-klfp 

Orang Spanynl 

Bagi 

Lepaskan 

lifiuga Api 



clci") 
Sounding-lead 

Soup 

Sour (turned) 

Do. (acid) 
Source (origin) 

Do. (of a stream) 
South 

Do., From the 

Do., To the 
South-east 
South-west 
Sow, a 

Do., to (as grain) 
Space 

Spacious 

Spade, a 

Spain 
Span, a 

Spangle, a (orna- 
ment) 
Spaniard, a 
Spare, to (give) 
Do., to (let go) 
Spark, a (of fire) 

* Understoort in the Slniifs. 

t Sre " Hoc" 

j Mwi'iUTOj from the end of llie thumb M lli? end of the midiile fliig 
m&ke 1 " UaatB, " Ilia lunEtU from tbi; elbow joint to tlie eni of lllB m 
" Hasta ■' make 1 " Depa, " or liithom. 



Spark 

Si/ 
-^ 






y Google 



sparkle 

Sparkle, to 
Sparrow, a 



Do. (of the 
stomach) 
Spatter, to 
Spawn 

Speak, to 

Spear, a 

Do., a (of wood) 

Do., a (stab) 
Specify, to 
Specimen, a 
Speckled 
Spectacles 
Speech (language) 

Do. " ■ 

Speechless 

Speed 

Spell, a (charm) 

Do., to 
Spend, to (money) 
Spendthrifl^ a 
Sphere 
Spice 
Spider, a 
Spill, to 

Spilt (in quantities) 
Spin, to (weave) 

Do., to (make 
thread or rope) 

Do. a top, to 
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\ Gilang gemilang 
( Berchahia 

Burong pipit 
Ranggut 

> Senak 

Perchekkan 
Telor 
f Kjita 

< Berchakap 
[ Bertutor 

j Lcmbinj 
\ Tombak 

SGligi 

Tikam 

Sebutkan 

Chonto 

Borintek 

Chermin m&ta 

Bhasa 

Perkataiin 

Ta'tau berkjlta lagi 
( Lekas 

< Dras 
(Kali'ijnan 

Azimat * (Ar.) 

Ija 

Blanjakan 

Orang buros 

Ch.'ikiirwiila 

Bempah-rcmpah f 

Liiba-laba 

Tfimpah 

lierlepak-It'pak 

Tenun 

[ Pintal 

Main gSsing 



Spin 

if. 



iiid up eoniiimenU ivhioli form l.bn Imsis of a c 



y Google 



Spine 

Spine, the 

Spirit, a (evil) 

Do., The Holy 
Do., (distilled) 

Spirited (courage- 
ous) 

Spit, to (Trans.) 

Spiteful 

Splash, to 

Spleen, the 

Splendid 

Splice, to 
Split, to 

Spoil, to (injure) 

Sponge, a 



Sport, (amusement) 

Spot, a (place) 
Do., a (blot) 
Do., a (imperfee- 
tion) 

Spotted 

Spout, a (conduit) 

Sprain, a 

Sprained 

Spray (foam) 

Spread out, to 

Do., to (as a creeper) 
Sprig, a (of a tree) 
Spring, to 

Do., a 

Sprinkle, to j 

Sprout, to 



Do., a 
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Tiilang blakang 

Hantu 

Jin (Ar.) 

Ruh-al-kudus (Ar.) 

Irak (Ar.) 

Brani 

Gagah 

Ludahkan 

Yang menaroh damdrim 

Perchekkan 

Limp.'idu 

lillok 

Yang miilia 

Sambongkan 

Blahkan 

llosakkan 

Binasakan 

Bunga kfirang 

Sendok 

Permainan 

Tempat 

Sa'titek 

CliAchat 

ClielaU 

Berintek 

Panchoran 

Salah rirat 

Tergliat 

Merchek 

Hamper 

Bentang 

Melata 

Ranting 

Mclompat 

Mata iiyer 

Perch ek 

Seram 

Tumbuh 

Tiinas 

Puchok 



^i,^y 



y Google 



Spur 



(ISO) 



Stage 



Sp\xr, a 


1 Penguet 

j Penggertak 




Do., a Cock'a (na- 
tural) 


> Svisob EiTani . 


^laj->- 


Do., a (artificial) 


Taji 


^^ 


Spurious 


LanclioDg 


S^ 


Spurn, to (kick) 


f Tundang * 
1 Sepak 


V 
^ 


Spy, a 


(Solo 
( Penvolo 


/^ 


Do., io 


f Intel 

( Menyulo 


.;f^' 


Sqaalilile, to 


f Berbising 
{ Berbantah. 


e^-^ 
&i^j^ 


Squall, a 


Bodong 


bfy- 


Squander, to 


1 Membuang 
[ Habiskan 




Square 


Am pat sagi 


Jua^l 


Do., a Public 


MCdant 


J^ 


Squat, to (as natives; 


1 DCidok bcrsila 


K^j jJj-s 


Squeak, to 


Gigir I 


^ 




C Mcngapit 


-^^Vi- 


Squeeze, to 


{ Prah 
1 Pichit 


6ji 


Squint-eyed 


Mata juling 


4J>^-u 


Squirrel, a 


Tupei 


s?*-*" 


Squirt, to 


Lonehor 


%J 


Do., a 


Bomba (Port.) 


L-! 


Stab, to 


MtJnikam 


fi^ 


Stable, a (for cattle) 


1 Kandaug 




Do., a (for horses) 


Bangsal kiida 


Stack, a (pile) 


Tanibun 


o^ 


Do., a (of padi) 


Jelapang 


iii^ 


Staff, a (for walking) 


1 Tongkat 


J3»y 


Staff, a 


liiisa jantan 


<r^ ^iJ 


Stage, a (platform) 


Balei 


^J^ 


* See "Kick." Itisaciu 


cioua fact that thougli " I'endanir" is tc 


. kick with the sole of 


Oie foot, and "Sepak" with the top, "Sepafc" is olwajB used of animals, though tl.cj kick 


With the Hole of tl.e foor. 






t Arabic "Maidan." 






i The unc-'omforttthle feeling caused by heading a squeaking noise " Silu." 



y Google 



Stagffef 



(131) 



Stagger, to lloyong 

Stagnant (not ntuiiing)Tonang 

stain, a ' O''"*^' 



Stairs 

Stake, a (of wood) 

Do., a (in lyatcr) 

Do., to (bet) 
Stale (old) 

Do. (gone bad) 
Stalk, a (stem) 

Do., a (of leaf, 

fruit, or flower) 
Stallion, a 

Stammer, to _.„„,-j,. 

Stamp, to (with foot) Henjakkan 
Do., to (w;ith a seal) Tekan chap 



, C boring 
Tangga 
Kfiyu piigar 
]*anehang 
Bertfl.roh 
Li\ma 
Busuk 
BUtaug 

\ Tangkei 

Kiida jantan 
Gagap 



Stand to (as bristles) 
Do., a (pedestal) 
Do. up, to 

Stanza, a 

Star, a 
Do., a Shooting 

Starboard (right 
hand side) 

Starch 

Stare, to 

Start, to (with fear) 
Do., (on a journey) 

Starving 

State (condition) 
Do. (pomp) 
Do., a (country) 
Do. (government) 

State, to 

Stated 
Statement, a 



Sram 
Eaki 
Berdiri 

S16ka (Hind.) 
Sa'rangkap 
Bintang 
Chirit bintang 

Kanan 

Kauji (Sans.) 

Pan dang 

Terkejut 

Jfilan 

Mati liiper 

mi-ahual {Ax.) 

KabtJsaran 

Negri (Hind.) 

KrSjaan 

K^takan 

Maalumkan 

Sebutkan 

Tersebut 

Perkataau 












y Google 



statement 


( X5fi ) 


SHck 


Statement, a (com- 
plaint) 


\ Pcngiiduan 


J}^"^ 


Station (place) 


Tcmpat 


i!u3 


Do., (office) 


f Pog^ngan 

(PokerjMn 




Do., (rank) 


Pangkat 


5<Si 


Do., (Police) 


( Balei 

1 Primali pasoug 




Stay, to (wait) 


Menanti 


^1^ 


Do., to (remain) 


Tinggal 


">! 


Steady (firm) 


Totap 


tjba' 


Steal, to 


Menchuri 


s5-y*" 


Steam 


Huap 


cjly. 


Steamer 


( Kapal ^pi 

( Pcnynap 




Steel 


Bftja 


c'i 


Steelyard (for 
weighing) 


1 Diiching 


4=^'^ 


Steep 


Choram 


f»^ 


Do., to (soak) 


Rendam 


cf^ 


Steer, to 


I Pegang kamiidi 
\ Kamudikan 




Steersman 


Jermudi * 


ss^-i'-T 


Stem, a 


( Batang 
(Tangkei 


(3^ 


Stench, a 


Bau biieuk 


S^jij^. 


Step, a (pace) 


Sa'iangkah 


a<lU 


Do., (of stairs) 


Anak tangga 


IS*! Jf\ 


Do. by step 


Ta'teh 


aJ-li 


Step-child 


Anak-tiri 


^J^S^ 


Step-father 


Bapa-tiri 


S5^" ^l 


Stern (severe) 


Kras 


^'/ 


Do. of a ship 


Buritau 


oH)>l 


Stick, a 


Kayu 


ylS 


Do., a Pointed 


• Eanjau f 


^t^ 


Do., a Walking 


Tongkat 


..^y 


Do., to (poke) 


Chuehok 


Sffj^ 


Do. in, to (as a pole) Chachak 


^H; 


Do., to (adhere) 


Lekat 


.-a 



* Coatracted from " Juro kain\idi." 
t Siaail pointed Bticke or ironH used to plant round a 
ynXt Thej ate BometimcB poironed and inflict a seiioue w 



y Google 



SUek 

Stick, to (meet au 

obstruction) 
Sticky 

Stitf 

Stifle, to 

Still (iiuiet) 

Do., (yet) 

Still-bom 

Sting (of an insect) 

Do., to 
Stingy 
Stipulate, to 
Stir, to (intransitive) 

Do., to (as in cook- 
ing) 

Do. up, to 
Stirrup 

Stitcli, to (sew) 
Stock (stores) 
Stockade, a 
Stocking 
Stocks, the 

Do., to put in the 
Stomacli 
Stone, a 

Do. (of fruit) 

Do., a Precious 
Stone to death, to 
Stool, a (chair) 
Stoop, to 
Stop, to 

Do., (get in the 
way of) 

Do.j to (hinder) 

Do., to (forbid) 



(153) 



^/A^ 



Berhnder 
(Kras 




51/ 


Lcmaskan 


^ 


J Diam 

j Sunvi 


s:- 


(Juga 


-f 


Kababangan 


^^ 


1 Scngat 
Kikir 


Zi^ 


W 


Berjanji 


^j**0-j4 


Bergrak 


^iff- 


1 K&chaiikan 


Jj^^ 


Membangkitkan 


^,<Mi^ 


ECk&b (Sans.)^ 


^K, 


Mcnjait (menjahit) 


M'W^ 


B^rang-barang 


fgjl! 


Kubu 


iJjS 


Sarong kaki 


^K£^jU 


Pasong 




Pasongkan 


Prut 


^,^ 


BEitu 


Jll) 


Biji 




Permata 


^C^ 


Rc^am 


«i> 


Jirusi * 


s?V 


Tundnk 


aj'My 


Berhentif 


s?^Jl 


>■ Adang 

r Tegahkan 
\ Menahan 


4 


Larangkan 


d^-jS 



yGoogk 



Slop 

Stop, a (point ill 
ivritiiig) 

Stop up, to 

Bo., to (stauiioli 
b'ooil) 



( lo4) 

(N:ikta (Ar.) 
t Titek 
f Tntupk;in 
■'. SOkatkan 
(, Ampaji^kan 



Strangle 



TAljaa daraU 



Store, a (li'.eaty) JSaiiTok 

Do., to (put away) {^^^^ 

Godong (t*ort.) 
( BtVrang-briraug 



Storehouse 

Stores 



Do. (provisions 
for journey) 
Storm, a 

Bo., to (assault) 
Storm a,t, to 

Story, a 



lAlat 



Bckal 



llibut 
Langi»Cr 
Gadobkan 
( Cberita 

( KCsaii 



Storey, a (of a bouse) 'iingkat 



itoilt (robust) 

Do. (fat) 
Stow, to (cargo. &e.) 
Siraigbt 

Strain, to (elarif'y) 
Sti-aiacr, a (filter) 
Strait, a (of the sea) 

Do. (difficulty) 
Straitened circum- 
stances 
Strand (sea shore) 
Stranded 

Strange 

Stranger, a (for- 
eigner) 



• Arabic " Kissah." 



Tegap 
Gtimuk 

Must 
Lurus 

Ta])iskan 
Tapisau 
Selat 

Kasakaran 
\ SC-sak 

Pantei 

Teisangkut 
f JlOran 
(Tercbeiigang 

> Orang dagang 

( Mcngi'tjntkan 
(Mcnjeratkan 



SSJS 






y Google 



fitraji 



( 1S3) 



Strap, a 


Tali krilit 


^/ J'-5 


Stratagem, a 


(fiiah 
(Daia 


ail 


Straw 


Jer^mi 


€h 


Stray, to (as cattle) 


Sesat 


Streaked (as a tiger^ 


) Choreng 


Ct)>* 


Stream {eurrentj 


Arus 


J'lj:^ 


Do., Channel of a Alor 


^>)' 


Do. (river) 


f Sungei 
(Halang A:yer 


.4^ 


Do., a Tributary 


Anak fiyer 


Do.. Down- 
Do., to Go (lowu- 


\ Hiiir 


,i^ 


Do., Uji- 


Ilulu 


ji^i 


Do., to Go up- 


Mudik 


Ct^y 


StrBet, a 


Jalan 


J^ 


Strength 


Kakufttan 


^v 


Do. (power) 


Kufisa 


o-V 


Strengthen, to (a 
position) 


[ Kukohkan 


d-<*y 


Stretch, to 


( Kentang 
t T^rek 


Jj3 


Do. out, to 

{the band) 


> TJiijukkan 


jfeii 


Strew, to 


^Meniibor 


;^\^ 


Strict (severe) 


Kras 


j-!/ 


Striile, a 


Sa'langkah 


i<4L. 


Do. over, to 


iMelangkaU 


,iiX, 


Strike, to 


fMemukol 
} Gdsak 
1 I'ahi 

(.Gochok* 






csi/ 


String 


TSli 


J' 


Strip, to (peel) 


Ki'ipaskan 


^/ 


Do., to (take ofT) 


Tanggalkan 


Ji.<^ 


Do., Easy to 


Ltktmg 


^ 


Stripped (naked) 


Telanjang 


tib- 


Stroke, to 


\fr. 


y^t 




( Gosok 


J-jS 
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Stroll 


( 136 ) 


Substitute 


Stroll, to 


Berjiilan-jalan 


^J^y. 


Strong 


Kuat 


^\^ 


Do. (as wind) 


Kincbang 


ifi 


Do. (powerful) 


Berkuasa 


u-iAi 


Do. (pungent) 


Pedas 


^jj 


Do. (as a current) 


Dras 


^b^ 


Do., to Make (fortify) Kiikohkan 


^/ 


Struggle, to 


Mclawan 




Strut, to (as a fowl) 


Mengigal 


Stubble (of padi) 


Tunggul jcrami 


^'-r J>P^ 


Stubborn 


( Kras kepala 
(Dcgil 


^"-liS. 


Stud, a (button) 


Kancliingbaju 


j»>f6>?^ 


Studded 


Bertatah 


4llJ_^ 


Student 


Anak murid (Ar.) 


JJ^ a" 


Study, to 


Blajor 


^S< 


Stuff (cloth) 


Kain 


oilf 


Stumble, to 


SArok 




Stump of a tree 


Tunggul 


Stunned 


Pengsan 


^ti 


Stunted 


Terincbat 


e^^iy 




(-Biibal 


'^: 


Stupid 


] Boioh 


«J> 




( Bingong 


t^ 


Stupified 


Ta'sedcr 


>i-.B 


Stutter, to 


Gagap 


^J£\£ 


Style (of persons) 


Lakii 


C 


Do. (of a tbing) 


Obara 


Subject (matter) 


f Perkilra (Hind.) 
(Fasal (Ar.) 


'^^ 


Do. (person) 


Biiiat (Hind.) 


„^_^_, 


Do. to (liable to) 


Biilih kfna 


\^ii^ 


Submit, to 


Mc'nundok 


S>^^" 


Subsequent 


Yang kemdian 


^i^ii 


Subsequently 


Ktimdian 


%!-»S 


Subside, to 


( Surnt 
t Tiirun 




Substance, the (gist) 


Cjong pangkalnya* 


^>^> iffi^ 


Substitute, to 


f Taker 
1 Ganti 





* Lj(, the beginning anil ond of it. 



y Google 



Siihatttiite 


(isr) 


Sulphur 


Substitute, a 


Ganti 


s5-« 




(-Puton- 


c^y 


Subtract, to (deduct; 


I i Chabut 


^A- 




(Tolak 


^y 


Succeed, to (take 
the place) 


i Mengganti 


s?''-'^" 


Succeed, to (answer 
tbc purpose) 


1 Menjadi 


^^jU.;^ 


Do., to (prosper) 


Beruntong 


S^ljj 


Success 


( Untong 
(Faidah (Ar.) 




Successful 


Bertiiah 


^\yjl 


Succession 


Katijrunan 


JlJ)^ 


Do, In 


Berganti-ganli 


f^ji 


Successor 


Ganti 


•^ 


Sucli (like) 


rSeperti 
ISavupa 




Do. (so) 


Diniikian 


•^ 


Suck, to 


Mengisap 




Suckle, to 


Meayiisui 


^3-^^!- 


Suddenly 


Tiba-tiba 


r-^' 


Sue, to (in court) 


Berd;iua 


I>SJ> 


Suet 


Lemak 


^ 


Sutfer, to (be in 
trouble) 


i Didalam siisali 


1-.^ ^ijj 


Do., to (endure) 


Tanggong 


^/« 


Do., to (permit) 


Biar 


M 


Siifficient 


1 Cbukup 
( Sudah 




Do., That is 


Sudah chukup 


.JS,^ 5^ 


Sugar 


Gu!a 


V 


Do. candy 


Gula batu 


yij 3/ 


Do. cane 


'j'6bu 


>^ 


Suicide 


Bunoh diri 


^y.^ ay 


Suit, a (at law) 


Bichiira 


j"^ 


Do., a (of clothes) 


Persalinan kain 


oiK o^^r 


Suit, to 


Sa'tuju dcngan 


dfeJ^>" 


Suitor, a (wooer) 


Yang mOmiuang 


CT'^ t- 


Sulky 


fEajok 
t-Miika masam 




Sulphur 


Balerang 


■ ^ f,.i 



y Google 



Sultan 

Sultan 
Sum (total) 
Sumatra 
Summer (dry 
weather) 
Summit 
Summon, to 
Sun, the 
Do., to Dry in the 
Sunbeam, a 
Sunstroke, a 

Sunday < 

Sundry < 

Sunrise 
Sunset 

Supercargo 

Superintend, to -j 

Superior (better) 
Superlative 
Supernatural 
Superscription "i 

(address) J 

Supple 

Supply, to (furnish) 
Support, to (prop) 
Do., to (en- i 

dure) 1 

Suppose, to ■< 

Suppress, to (conceal) 
Supreme 



( iSS ) 

Sultiln (Ar.) 

Jemlab 

Pulau Pcrcha 

Musim ptinas 

K^marau 

Kamunchak 

PangEfii 

Miitahiiri 

Jemorkan 

Sincr 

Timpa mAta hari 

Hari ahad (Ar.) 

Hiiri minggo * 

Bagei-bSgei 

Macham-maeham 

Mfita hiiri naik 

Mafa hari jatoh 
" Chin chu f 
_ Tiikang pctak 
' MCnjilga 

Menunggu 

Lcbib baik 

+ 

Sakti (Hind.) 
- Alaniat 

Xento 

Brikan 

Sokongkan 
' Tanggong 

MOn^han 

Fikir (Ar.) 

Sangka 

Scmbimyikan 

Maha, hesar 



Supreme 



=.1 



Ls 



dl, 






t The Buperlative is fonuetl by jirifixing " rer" to Ihe comp.iratii 
bcttet "lehih boik," best " tcrlcbih bBik;''nnd Bo"jflhat," "lebih jali 
wiohed, more wicked, moet wicked. The supiTlative is alBo formed bj' 
adding 'EkoU" a9"}'ar>g baikakali,'' the best. 



tiap: ^od " balk," 
iBt," "terlebih jabat," 
pi'efixingf ** J"aiig *' and 



y Google 



Siiro (certain) 
Do. (trusty) 

Surety 
Surf 

Surface (top) 
Surfeited 

Surgeon 

Surly 
Surplus 

Do. (of food) 
Surprise, to (startL 
Sui'priscd 
Surrender, to 
Surround, to 
Suspect, to 
Suspend, to (postp 
Suspense 
Swagger, to 
Swallow, a 

Do., to 
Swamp, ii 
Swan, a 

Swarm, a 

Swear, to (take an 
oat!]} 
Do., to (curse) 



Do., to (perspire) 
Sweep, to 
Sweeper, a (brush) 
Sweet 

Swect-seentod 
Sweetheart, a 
Sweetmeats 
Swell, to 
Swelling, a 



( 130 ) 

( Tvntn 
I Sah (Ar.) 
f Hariipan 
\ Kapercliayaan 

Yang nxOnjamin 

PicUahan ombak 

Atas 

KCnuyaug 
f Dfikuu 
\ Bomo 

Kascr 

Baki (Ar.) 

Sisa 
■) Kejutkan 

lIiTaii 

Seraliknn diri 

Kopongkan 

Mcniiroh sh,ik 
.)ne) Gantongkan 

Gondah hati 

Mcnyombong diri 

Burong IMaiig-laiang 

Tulan 

tTndan 

f Sa'ki'iwan 
( Sa'puak 

> Bersiimpah 

MC-n^riitu' 

Pluh 

Borpluh 

sapu 

PtJuyipu 

Manis 

Wangi 

Kakasih 

Manisan 



> BOugkak 



Swelling 

^^ 



y Google 



Swift 


( ioo ) 


Talisman 


Swift 


( Lajii 

I Dras * 




Swim, to 


Dernarsg 


£S 


Do., to (float) 


Timbul 


Swim, to (as the lie; 


id) Pening 


t^ 


Swine 


Bahi 


^ 
^b> 


Swing, to 


BuAikan 


Swoon 


Pengsan 


d~" 


Sword 


f Pedang 

( Sun dang t 




Svcc, a (groom) 


Sais 


J-^ 


Syllable, fi 


Kiilimah (Ar.) 


^ 


Symptom 


Tanda 


1^ 


Syringe 


Bomba (Port.) 
T 


^ 


Tabic, a 


Mcia (Port.) 


w- 


Tack, a (nail) 


Paku kechil 


J^/^ 


Do., to (in sailing) 


Btlok 


o>^ 


Tail, a 


Bkor 


1^1 


Do., a (queue) 


Tauchang (Ch.) 


c?^. 


Tailor, a 


Tukangjait (jahit) 




Take, to 


Ambil 


-^■^^ 


Do., to (accept) 


Trim a 


fjj 


Do., to (receive) 


Sambut 


t^j.^A^ 


Do., to (snatcli) 


Rabut 


i^ 


Do. away, to 


Bawa pergi 


Jj' b^ 


Do. care, to 


Jaga (Hind.) 


^ Jt. 


Do. beed, to 


Ingat 


«i^) 


Do. bold, to 


Pegang 


iXi 


Do. prisoner, to 


Tangkap 


JK4J 


Do. up, to (lift) 


Angkat 


a*! 


Do. up and carry 
away, to 


\ Angkut 


u..yatl 


Tale, a 


y Cherita 

I Kissab (Ar.) 


^j^ 
i-=j 


Talisman, a 


Azimat (Ar.) 


'Mj!> 



• See" Quick," "Rapid." 

t The " Sundang" ie a Malay evniA of several fonre, stralgtt or wavy, eingla or two- 
edged, but in all OBSes short. The coinnioneBt form is very Jike the tmcient Koman sword. 
The best are made in Sulu, Borneo, and Acheeti, 



y Google 



(Ml) 



Talk, to 


Berchakap 


-iJ^> 


Talkative 


j Banyak mulut 

t PKtCT 




Tall 


Tinggi 


J^ 


Tallow 


Lemak chaier 


ji^O^ 


Tamarind, a 


Asam Jawa 


l^wp 


Tambourine 


( Bebana • 
\ Gendang * 




Tame 


Jinak 




Do., to 


Menjinakkan 


^j^iiZ,^*.- 


Tan, to (liidcs) 


Samakkan 


o<i-l- 


Tangle, to 


Kosotkan 




Tank, a 


Kolam (Sans.) 


Tap, to (pat) 


( Tepok 
1 Keto' 


Tape 


Pita benang 


e«M 


Tapir, the 


Tenok 


oy^ 


Tar 


Minyak tarf 


J^So^ 


Target, a (mark) 


Sasaran 


JjL- 


Tarnished, to Become Hilaog chahia 


^c^ 


Task 


Pekerjitcin 


o"^ 


Tassel, a 


Jambul 


J^ 


Taste 
Do.,to 


jaasa 


o-b 


Tasteless (insipid) 


TAwer 


JjH 


Taunt, to 


DaiCiskan 


^yb 


Tax, a (impost) 


1 Hasil (Ar.) 
( Oliukci 




Do., to 


Chukcikan 


Taxed, to Be 


J Kena hasil 
i Kena chukei 




Tea (the leaf) 


Daun teh 


Do. (ready for 
drinking) 


JAycrteh* 


^>il 


Teach, to 


Ajerkau 


Jj^\ 


Teacher, a 


Guru 


ilf 


Teak 


Kayu jati 


JW^'i 


Teal, a 


BGrong blibis 


-^r 


Tear, to 


Koiakkan 


• The " RCbana " has only one face ; the " GfEdaEg" two or one. 




t Understood ia liie Sir 


its SettlementB only. 




; Teh " 18 proaounced 


B if spelt "Te." In the Peninsula often called 


"Ayeriianjat." 



y Google 



Tears 

Tears 
Do., to SiK'd 
Tease, to 
Telegmra, a 

Telegrapli, to 

Telescope 

Tell, to (relate) 

Temper (disposi- 
tion) 
Do., to (loetali 

Tempest, a 

Temple, a (Malio- 
jncdan) 

Tempt, lo 

Ten 

Timaut, a 

Tend, to (guard) 

T.-nder (not Itard) 

J)o., to (make 

an offer) 

Tent, a 

Tepid 

TermV Forwliat ( 

Terms? On what 

Terminate, to 

Terrified 

Territory 

Terror 
Tesselated 
Testament (will) 
Do., Old 

Testify, to 

Tljan 



(162) 

Ayer m^ta 

Menangis 

MengOsik 

Perkljabriran kawat 
f Puktil kawat 
(Puknltrlegrap* 

Trupocig 
^ Khab.'Lrkan 
3 Bri tail 
) Scbutkau 
V Acliura 
) Tabiat(Ar.) 
) Praiigei 

Kepolikan 

Ribut 

I Masjid (Ar.) 

Ciiu')a 
Sa'puloli 
Yaii^ iiierjvt'wa 
Jaga (Hind.) 
Lembut 

I TAwer 

Kbc-mali (Ar.) 

Suara 
time) Brapa lama? 

BSgimana pcrjanjian? 

Berheutikan 

Takut 
( TAnab t 
(Negri (lliud.) 

Katakutan 

T^ipak cbator 

Wasiat (Ar.) 

Taurit % 
f Bri saksi 
) Bersiiksi 

Dcripada 










• UiiilBrBtood in the Straits. 

( '■ T4nah F&rek " The torritoiy .if Tutak ; '- Tin 

i See "Bible." 



1 Haldka " Mulacga toi-ritoi^, 



y Google 



(les) 



Thank, to 


Trlraa ItSsih * 


Tliat, Those 


Itu 


Do., In order 


Sep.lya 


Do. is to say, 


f la-itu 
1 lilni 


(viz.) 


Do. which 


Yang 


Thatcli 


Atan 


The 


t 


Theatre 


Panggong wilyang 


Theft 


Kacliarkn 


Their 


Dia punva "j; 




f Ta'kala itu § 


Then (at (hat time) 


< Waktu itu 




( Ketika itu 


Do. (next) 


Kemdiaii 


Thence 


DltI situ 


Tliere 


f Disitii 
1 Disaua 




I Sebeb itu 
-; Karana itu 


Therefore 




t Akan fas,\l itu 


Thereupon 


( SetlaU 

(Setlah sudah ita 


These ' 


Ini 




[Dia 

-^ Dia oraii!? 
[ Marika itu 


They 




Thiolt 


Tebal 



Do. {in consistency) Kental 
ITiiciet, a, l^]"''7l 






i>' 






• Lit^ "Rooeivo my kind regardR,"un expreseion B*'ptod from Europeaufi nil the 
equivalent of ■' thank jou," but until lutely unknown to Malaja. Amongsl. Malays in the 
Peuinanla a oommon expreesion is ■' minta miiiif " which meaiiB " Pardon me for receiving- a 
favour for which I can maJte no adequate ruturu." Also used in the Keuas of tlic ordinary 
English. "Pardon roe." 

t H.T!) no real equivalent in Mola.y. Bring' the child, is translated " B5wa Snak;" 
Bring that child, " Bawa anak itu ;" Bring' a child "BSwa eatu totk." In some eaaes "the" 
is rendered by " yang," as, Bring another " Buwa lain," or " liawa ingi satu," Bring the 
other " Biwayang Iain itu." Tiie latter " Yung kCmdian;" The former "Yang dulti," and 



t See " Hia." Their land •' Tftniih d!a " or " Tanah d!a Srang '■• or " Tanah mar' 

I Contracted from " Tc^takaia." and thai, from ■■ TFntn kalu-"' 

li PrimL-val iunglH ia " Utan rimliii " or '• Utjin hcsEr;" secondary {rtowth when 

reached a good heigi't " Bliikcr " or "' VtiiU biukcr;"' and low hv.she:) '" S6m;.k " or " 

kSchil." 



.ka." 



y Google 



Thief 

Thief, a 

Thigh, the 

Thimble, a 
Thin (not thick) 
Do. (lean) 

Thing, a (article) 

Do., a (affair) 

Do., a (imple- 
ment) 

Do., a (vessel) 
Things (effects, 
luggage) 

Do. (property) 

Think, to 

Third 
Thirdly 

Thirsty 

Do., Blood- 
This 
Thorn, a 
Thorough 

Thou 

Thought 
Thoughtful 

Thoiightless 

Thousand, 
Do., A 
Do., Ten 

Thrash, to 
Do. grain, to 



C 1G4 ) 

( Penchuri 
\ Kawer 
(Pauh 
I Paha 

Sarong jari 

Nip is 

KiJrus 
f BArang 
1 Benda 

Perkara (Hind.) 
(Mat 
1 Perk^kas 

Bekas 

|- Barang-barang 

Ilcrta benda 
( Fikir (Ar.) 
■< Sangka 
( Kira 

Ka'tiga 

Pasal yang ka'tiga 
( Haus 
1 Dahga 

Bingis 

Ini 

Duri 

Eaia * 

Angkau f 
J Pikiran 
\ Sangka 

Eajin 
(Latei 
(Alpa 

Ribu 

Sa'ribu 

Sa'laksa 

Pukol X 

Mengirit § 



• Make a thorough search, " MSnohari ruto rdta," 



IJJJ 

of.! 

^^ 
Ml 

>*> 

1 — iiLj 



y Google 



(les ) 



Thread 


Benang 




Throatea, to \ 


Bri takut 

iTgut 


Three 


'Tiga 


'-^ 


Do. quarters 


Tiga snku 


^,^-!^ 


Do. times 


Tiga kali 




Threshold - ] 


IJendul pintu 




Derni pintu 


J*" ^yj 


Thrifty 


Ilemat 




Throat (inside) 


Ilengkong 


y^^ 


Do. (neck) 


Leber 


Sw 


Throb, to 


Berdebcr 


y.-iy. 


Throne 


Siogghasana (Sans.) 


jL-f&i- 


Throng, a 


Knmpulan orang 


tJ>^ Jy^ 


Throueh (penetra- J 


, Tembus 


^^ 


ted) 1 


' Lantas 


j-^ 


Do. (by ( 


01ih 


^jy 


means o^ | 


triih sebeb 


. .4^ 


Throw, to 1 


1 Lemper 
! Loter 


^ 
ji>l 


Do. away, to 


j Buangkan 
jCiiampakkan 


^l> 

J^^ 


Do. down, to 


Kubohkan 


a^-)J 


Thrust, to (insert 
between) 


[ Sisipkan 


^<4-^ 


Do., to (stab) 


1 Tikam 

j Chfichokkan 


f^ 

O^^ 


Do., to (push) 


Tolakkan 


^S) 


Thumb, the 


Ibn jari 


^y^j^\ 


Thunder 


Guroh 


t.;f 


Thursday 


llari khamis (Ar.) 


^;~^sg;'» 


Thus 


i Brighii 


^ 




I Diraikian 


.i^^ 


Thy 


s 




Tick (vermin) 


I Kutu lembu 
1 Sengkenet 




Tiekle, to (Trans.) 


iGlikan 
(Cbucbokkan 




Ticklish 


jGli 
1 Latabt 


. ^ 


' See " Tour. 






t UBiial'y applied bo psrsons i 


xfflicted by n eiiiioo'" norvous compluii 


it which impels thi-'m 


to dti whiitevpr they are toUl hwe 


■TCT ridlculoLis or pnmfol to tlismadres. 





y Google 



( loe ) 



Tide (current) 


Arns 


^J^' 


Do., "Falling 


Ayer snrut 


^^iiy jil 


Do.. Risiiii; 


Ayer pisang * 


i-.Uy.l 


Do., Slack' 


Ayer tenaog 


i^yl 


Tides, the 


P^sang snrnt 


^,J,^l^\i 


Tidings 


Khabilr (Ar.) 


v-t. 


Tidy, to make 


j MSmbetulkan 
) Aturkan 




Tie, to 


llcat 


.^..1 


Do., to (as i]i a cloth) Simpulkan 


j-i-i^ 


Do up, to (as a hoat 


[Timbatkan 


rl^^^^^ 


or animal) 






Tier, a 


Tingkat 


^Jji! 




( Hariniau 
\ Himau 
(.Macban (Jav.) 


y-i" 


Tiger, a 


>•«-> 




i-l- 


Tifjht 


ICetat 


h£ 


Do. (close together) 


Rapat 


_ib 


Tile, a 


Oenting 


t~s 




Hengga 


33i> 


Till (until) 


- Ilengga sampei 


^Jj~= 1_&A 




Sampei 


^^ 


Do. the soil, to 


MenggSli fanall 




Timber 


K.1yu 




(• Waktn (Ar.) 


.ij. 


Time 


] IKsa 


o-'- 




(KMa (Hind.) 


K 


Do. after time 


JKriip kali (Hind.) 
ISSlalu 




Do., At the 


JTakala (lelaklla) 
1 Ketika 




Do., Olden 


i Zemin dahMu 
1 DahAln k41a 




Times 


Kali 




Timid 


Tlkut 


Tin 


Timah f 


<u-! 


Do. ore 


Biji timah J 


■W;^5?,l 


Do. sheetini; 


Tiniab pGtili 


djy<u^ 



* Top of bigb ivatf r " P&KBEg pfnoi." Dpiid low watrr '■ Surut timjiafl 
■)■ A tin mine "LumboDgtlmali." The(jiii-beiLrin(rBl.rBtaiii "Kaiang." ' 
tin-bearing earth " Anckat fcarniiK-" To emelt tin " JlEBak,'' or " Pupnt tin 
\ Pronounced " Bijeh ' in. thie eensc oaJj. 



y Google 



( Mr ) 



Tinsel 


I'rMa {Port.) 


j1 J 


Till 


C,jong 


•^«4^' 


Tiptoe, on 


Beriengkc' 


Tipsy 


Mibok 


ciy-^ 


Tired 


1 Letch 
1 Panat 


U 


Tille 


Gelaran 




Do., to Give a 


Gclarkan 


'fo 


Pada* 


jj 


To {where tiiere 
is motion) 


}Ka. 


s 


Toad 


Kiitak puru 


,j>j*a"f 


Toast 


E.(Ui panggan^' 


e«*i^w 


Tobacco 


Tumbakau 


/w 


To-ilay 


j Sa'kriri iiii 
"j Ini hari 


oil ^^^ 


Toddy (palm juice) 


Tiiak 


Too 


Jari kaki 


^K^.;U, 


Do., Great 


Ibu ktikt 


J^ri'' 


Togetliei- 


f Sama sama 
l Sorta 




Toil, to 


ICeijakan 


o^WjS 


Token, a 


CTanda 
lAIamafc(Ar,) 




Tolerable 


LSbih kurang 




Toil, a (impost) 


Chukei 


Tomb, a 


Kubor (Ar.) 


Jy-S 


To-moiTow 


rflsokf 
IBesok 




Tone {sound) 


Bunyi 


^}i 


Tongs 


Penyepit 


■"-oM 


Tongue {the menbcr) Udali 


o^ 


Too (also) 


Juga 


i^\ 


Do. {excessive) 


f Amat 

1 T crlampau 


_^y 


Tool 


Perk^kas 


^Ky 


Tooth 


Gigi 


^ 


Do., Eve 


Gigi taring 


c--^" ^, 


Do., fcont 


Gigi sri 


w=J£ ^ 


• Givo to lii Bft^-i pada di« " Go to Sioiptpore " Por;-! 


kii'SitiKipuxo." 


+ The day after to-morro 


w " Luaa i" Two dojs after M-moi 


:row"TaUt;" Threodiiji after 


i«-moi'row "Tunftning;" Four 


daj8 ftftoi to-morrow " Baxabb 


j" FiTO dttj-3 ftftsr to-mgrrgw, 



S U days tencej " Tai anjiag," 



y Google 



Tootli, Grinder 


Gerham * 


r'/ 


Do., to Pile the 


McrOpaug gigi 


..^k^ 


Toothache 


Siikit gigi 


<C,5 .^^u 


Tooth-brush 


Pcsfigi 


Jr^ 


Tooth-picli 


Penyungkil gigi 


J^'^'^M 


Top, the 


( Kepila 
1 Atas 


^j^ 


Do. (of a hill) 


1 Kamunehak 
1 Piiehok 




Do. (roof of a house) Bumhonij 


l^> 


T)o., a (cover) 


Tudongan 


AV 


Topaz, a (the stone) 


Manikam kuning 


y/ |.<ii- 


Topmast 


Tiang pengapoh 


^^\il ^ 




(■Darner 


J..U 


Torch, a 


< Penyiiloh 


.,i^ 




(Jamong 


h-^ 


Torment, to (tcaze) 


tisikkan 


o<5->l 


Tortoise, a 


Kura-kura 


rb/ 


Torture 


Sangsara f 


\jL.i^ 


Toss, to 


Liimbong 


eV 


Do. (as a lull) 


Julang 


e'>^ 


Total, the 


Jemlah 


"s^ 


Do., to 


Jemlahkan 


JW^ 


Totally 


Blaka 


•li, 


Totter, to 


Bcrgoyang 


4!/.^ 


Touch, to 


j Menjahat 
1 Mcniilmah 




Do. of gold, to try the TJjikan 


^^>^ 


Touch-stone, a 


Batu uji 


,,5■^>'y'' 


Touching (close) 


j Rapat 
1 Beripit 




Tough 


llat 


.^ 


Ton- 


. Pemakal 


JSUi 


Do., to 


Tunda 


Ijjy 


Towards (in the 


j Sa'blah 1 
JKat 


A- 


direction of) 


i 


Towel, a 


Tuala 5 (Port.) 


lly 


Town, a 


Bander (Pers.) 


^•^ 



* Sound the" h ". 

t To stone to death " RSjam." Death by impaling " Sula." 
*"Dia mnri sn'bltth sahya" He is cotning tuwarda me. " Halutumya tujn ka'Si 
Xhe prow was pointed towards Singapore. 

I Wvll uwieretood in tbe Straits SetUemeat«, 



y Google 



Toy 


( 160 } 


Tfunsvefse 


Toy, a 


Bilrang pormainan 


c^^L.y ij'^ 


TfMck, a (foot-mart; 


1 Bekas kitki 


^^J^i 


Do., to 


Memu-ut bckas kaki 


^'€jS,^jy^ 


Tract of land, a 


j Rantau 
t Jgaban 




Trace, a {harness) 


Jut (Hind.) 


«u^ 


Do., to (draw) 


Turut 


Jj^ 


Trade 


Perniagaan 


^•^^ 


Do., to 


Bemii'iga 


U^^Jl 


Trader, a 


SodAgSr 


/U^ 


Tradition, a 


Clierita 


*j^ 


Traduce, to 


Mcngilpat 


iifkM 


Train (suite, fol- 


( Karapatan 
\ Pengiring 


«r*l/ 


lowers) 


ii^«^ 


Training 


PlAjeran 


ol>-^ 


Traitor, a 


Orang dralika 


•^j^tj)^ 


Trample, to 


J Pijakkan 
[ Irekkan 




Do., to (ia anger) 


Henjakkan 


O^j^ 


Trance, In a 


Pengsan 


d~" 


Tranquil (calm) 


Todoh 


ajjj 


Do. (quiet, re- 


j Simyi 
1 Nyaman 


^■K 


tired) 


Ij-Ij 


Tranquility (rest 


f Ka'sonangan 
I Sentosa 


^fcl^ 


and quiet) 


Lj^jKj-a 


Transaction 


Perk^ra (Hind.) 


I^Ky 


Transcribe, to (copy) 


S^lin 


o-"- 


Transfer, to 


Serahkan kapada 


Aii ^j^ 


Transfix, to (stab) 


Tikamkan 


?r<=i- 


Transformed 


MOnjclma* 


uw^. 


Transgress, to 


Inker 


>' 




(■ S,-din ka'dalam 


ij^^^^ 


Translate, 


< bbi'isa 

( Terjeraahkan 


^l*' 




d^^y 


Transparent (clear) 


JeiTieh 


<ij>> 


Transplant, to 


Pindahkan 


^f&i^ 


Transport, to (banisli) Biiangkan 


J^y 


Transpose, to 


Tnkcr 


/f 


Transverse 


Teriiiiti.ng 


«jy 



y Google 



Tmp 

Trap, a (generally) 
Do., a (for vermin) 

Do., a (for birds) 

Do., a (for beasts) 

Do., a (for fisb) 

Trash (spoltcn) 
Do. (quite worthless) 

Travel, to 

Tray, a (metal) 
Do., a (wood) 
Treacle 
Tread, to 
Treason 

Treasure (money) 
Treasurer, a 
Treasury 
Treat ill, lo 

Do. well, to j 

Treaty ] 



Tree 



Tremble, to 

Trench, a 

Trial, a (experiment) 

Do., a (judicial) 
Triangle, a 
Tribe (parly) 

Do. (race) 

Tributary to -j 

Tribute 
Trick, a 
Do., to 



( no ) 

I'erangkap 

Jebak 

SCTkap 
Pt'lubang 
Bubu 
Lokali 

Serkap 
Sia-sia 
Tai angin 
jBeijalan 
I Berangkat 
Talam 
Diilaug 
Manisan tebu 
-Pijak 
Drahka 
Wang 
Bendahara 
KliazS-nah (Ar.) 
B'at ta.'baik dengan 
Bnat baik dengan 
M en^borinat kan 
Perjanjian 
Triti*(Eng.) 
Poko' kiLvu 
Pobun kayu 
MenglUerf 
J'^rit 

Kachi'ibatin 
Bichara 
Tiga eagi 
Puhak 
Bangsa 
Tailok (Ar.) 
Dibawah 
Ufti t (Hind.) 
Diia 
KOchoh 



J*' 



"1^ 



' Very peiiirally iiiidersLooJ. 
t See "Quake." 

* The usual tribute, with Ma'njs, paid by a BubjeuL Slate to s SuMruin is a gulden fluW; 
ft " Suaga mm, " or gold uid silyer (lowers " Bunaa mas dan. p6ralt.' ' 



y Google 



TrtcMe 

Trickle, to 
Do., to (by drops) 

■ Trifling (unimport- 
tanr) 
Trigger (of gun) 
Trim, to (clip) 
Trinkets (jewellery) 
Trip, to (stumble) 
Tripod, to (used to 
place pots on 
wlien cooking) 
Troop, a (company) 

Trouble (afflic- 
tion) 

Do. (dimcnltv) 
Do., to 

Trowsers 

True 

Do. (genuine) 
Do. (certain) 

Do. (quite so) 

Truly 
Trumpet, a 

Trunk, a (box) 

Do. of a tree, a 
Do. of an elepliant. 

Tru.4, to 

Trust-property 
Trusty 



( iri) 

Meliileh 
Mcnitek 

\ Tidak mongapa 

Pichu » 
MerL'pang 
BTirang-barang mas 
Sarok 

Timgku 

Pasok 
I Susah 
< Kasiisalian 
(Diika 

Kasuk&ran 

Menyusalikaii 

Seluai- 
C Benar 
] Sail (Ar.) 

Behil 
J Tuniii 
\ Sail (Ar.) 
f ISenai- 
1 Betul 

Sun<rguli 

Neflri (Pers.) 
( Peti (IliTid.) 
( Kaliimdan t 

Batang 
a BclMoi 
( Perchaya 
( ndrap kapuda 

Wakaf } (Ar.) 
J Ilarapan 
f Kapercliayaiin 



Ti'ustii 









,_-i 



VL. 









• Ifot Malny, adc ptpd and iiinteretooil, 

t Oiilv usi'd ot eniBll boxwi, piobably derived frpci •' Kalnin " 
(Persiaii)al.cx: thus the whole word woTild mean " wrilin; box o: 

J " Wataf " IB pro|ierty deTOted to religions <t chaiitablo n^i-e 
plactd in the haiKis of trustees fur adiiiinifirBtion. Tlie Rift, if in ., 
a document Blnting the puiiwsca for which iho property in given. 



y Google 



Try, to 

Do., to {judicially) 
Tub, a 

Tube, a 

Tuck up, to 

Tuesday 

Tukan, a (bornbill) 

Tumble, to 

Tumour, a 
Tumult, a 
Tune, a 
Turban, a 

Turbid 
Turk, a 
Turmeric 
Turn, to (become) 
Do., to (eliangc 
of religion) 

Do., to (return) J 

Do., to (as a mill) 
Do., to (roll over) 
Do., to (as tbe tide) 

Do. out, to < 

Do. over, to (Trans.) 
Do. round, to (Trans.^ 
Do. the head, to ■ 

Turtle, a (sea) < 

Do., a (river) 
Turtle-dove, a 
Tusk (of the boar) 

Do. (of elephant) 



( i72) Tu 

f Benar 

( Yang benar 

Cbiiba 

Bieharakan 

Tong 
f Tropong 
I L&ras 

j Singsingkan* 
] Selakkau * 

Hari salasa or thalAsa (Ar.) 

Bfirong enggang 
( Jatob I 
\ Tumbang 

Busong 

Gemper 

llagam (Sans.) 

Serban (Ar.) 

Kroh 

Crang Turki 

Kvinyit 

Menji^di 

I Masok 

( B.ilik 

\ Piilang 
Biitci'kan 
Guling 
Beri'ileli 
Pechatkan 
Bvlangkan 
Balikkan X 
Bt'isingkanJ 
Palingkan 
Penyu 
Kiitong 
Tuntong 
Tekukor 
Siong 
Gading 



* " SingeiDfikun " to tu 

t Tn tnmljlp— *if iwrs^in 
"Eubiih"or"Ja*uh." Ton 
" Bubi'hkan;" of pcrton 



tf 
eft"' 

hi 



tin. 



"Jatoh"or"I 
LSe to camble— 



Te, tlioii '■ Balik" sad " PQaLng " or " Pfiling." 



^bah;"oftrefl " Jatoh"or " Tiimban^r;" of honde. 
■f houHps or anythiiig loastnitted '■ Rantolikan" 
Sebatikaii." 



yCoogle 



Twelve 
Twenty 
Twice ' 
Twig, a 

Twilia-ht 



C 173 ) V: 

DAablas 

T>na kjili 

Ranting 
rSinja kala (Hind.) 
1 Rumbang; rC'mbang sinja 

Tali 

Pintal 
< Elit 
I Liiit 
J Gi!aiig fifemilang 

Bevchabia 



Twine (string) 
Do., to (twist) 
Do. round, (to 
wind) 
Twinkle, to (as 
star) 
Do., to (as the eye) Id'jip 
Twinkling, a (instant) Sa'kejap * 
Twins Kcm)>er 

Two Diia 

Tyrant, a Yang aniayakan 6ran 



Udder, an 
Ugly 
Uleer, an 
Umbrella, an 
Umpire, an 

Unable 

Unanimons 

Unarmed 
Unawares 

Unbaked 
Un-becoming 
Unbeliever, an fo- 

tlier than Ma- 

homedan) 
Unceasing 
Uncertain 

Do. (irresoUitp) 



u 

Susu 

Eiidoh 

Piiru 

Pi'iyong 

Orang tengah 

Tiada bnlih 

liadii berkuasa 

Ta'iarat 
/ Sa'pakat 
iBulat 

Tiada bcrsenjata 

Tiiida sa'tahu 

Mantah 

Tidak patut 

j^KaHr (Ar.) 

Ta'berbonti 
Ta'lentu 
Bimba ng 



^\} I.J 












y Google 



Uncivil 

Uncivilised 

Uncle 

Uncommon (rare) 

Do. (seldom) 
Uncover, to 

Uncultivated land 

Under (less than) 

Undermost 

Underneath 

Understand, to 

Undertake, to 

Underwood 

Do. (secondary 
jungle) 
Undo, to 

Undoubted 

Undress (distin- 
guished from 

uniform) 

Do., to 

Uneasy (troubled) 

Unemployed 

Unequal 
Uneven (odd! 
Unexpectedly 
Unfair 

Unfold, to (imfurl) 
Unfrequented 
Unhappy 
Unhealthy (of 
places) 



( lU) 

( Kurang hormat 

1 ESser 

Liar 
( B;ipa sudava 
\ Pa'su 

Indah 

Jiirang 

Bi'ika 
f Tftnah kusong 
] Ta.nah rang * 

Kvirang deripMa 

Yang dibawah stall 

Dibawah 
( Mengerti 
\ Peham (Ar.) 

Menanggong 

Semak 

] Bluker 



Tlnhealthy 



Biika 
f Tentu 
\ Sab (Ar.) 

Kain preman f 

f Bvika kain 
1 Telanjangkan 
C Miishkil (Ar.) 
\ Susab 

Ti'd/i bekeaja (berkerja) 

Tifida sama 

Ganjil 

Tiba-tiba 

Tiiida patut 

Buka 

Sunyi 

Siisab hiiti 
f Tempat penyiikit 
X 'i iada amitn (Ar.) 



Ijj^ 



-J 

aj.ll 

jjdlU 



y Google 



VuiforM 


( lio ) 


Uniform (alike) 


Pii'rupa 


UninhEibited 


( Kosong 
) Siinyi 


Unite, to (join) 


iSatukan 


Universe, the 


\ Ham (Ar.) 




( Bumi dan langit 


Unjust 


i Tiada bCtiil 
l.Tiada adil (Ar.) 


Unlade, to 


Punggah 


Unlawful 


ITarum * (Ar.) 


Unless 


Melainkan 


Unlucky 


Nasib chelsUa 


Unmarried 


Bujang 


Unmerciful 


Biiigis 


Unnecessary, It is 


Ti;\d;'i m^ngapa 


Unripe 


Mil da t 


Unsheath, to 


Chabutkan 


Unsteady (shaky) 


j Berg6yang 
1 Tidak tetap 


Untangle, to (un- 


j Uroikan 
] Buka 


tie) 


Until 


] Hengga 
\ Sarapei 


Unto 


Pa da 


Untold (countless) 


Tiada terbilang 


Untrue 


j Bobong 
( Dosta 


Unusual 


Jarang 


Unwilling 


'fa'mau 


Unwise 


J Kiirang akal 
] Bodoh 


Unworthy 


Tiada berfaidah 


Up (above) 


Atas 


Do. and down 


Naik trirun 


Do., to Bring 


iBla 




] Piehera 


Do., to Go 


■jV'aik 


Do. to Climb 


Panjat 



^,^ jW 



^u 



• Foi-bidden by Maliommedfm kw. 

+ Sppakin^ of froilB, unripe is ■■ Muda;" the nest suv-n •• Tut 
"EenUffl," 



I'ipti " Maeiik i" orer-i'ipo 



y Google 



Vp 



( ire ) 



Up, to Get 


1 Bangun 
1 JSangkit 




Do., to Set 


Dirikaa 


Jkji'i 


Do., to Pull (as a 

Aveed) 


> Menellabut 


"VlV" 


Do., to Stand 


Berdiri 


■^jl-'jl 


Do., to "W'ake 


Jaga (Hind.) 


LsC 


Do. country (in- 
terior) 


I IIulu 


M 


Do. to 


Sampei 


S5^ 


Upon 


Diatas 


?^ 


Upper, 'the 


Yang diatas 


jJ-Ui! 


Upright (straight up) Terdiri 


s^jijy 


Do. (morally) 


Betul 


d>1 


Upside down 


) Tertiarap 
] Terb,aKk 




Do., to Turn a thin 


g Balikltan 


o<s-»i 


Upwards 


Ka'atas 


Vk 


Urge, to 


Ajokkan 


,/i>^| 


Urine 


Ayer kenching 


6?^>ll 


Us 


Kita* 


-^ 


Usasre 


Idat 


^jk> 


tJse 


Guna 


^^ 


Do., to 


P&kei 


J^ 


Used to 


( Bitlsa 

\ Lazim (Ar.) 


-,^ 


Useful 


Berguna 


o>> 


Useless 


TiMa berguna 


^y.^'^ 


Uselessly 


Perelmma 


fj^j' 


Usual 


Adnt 


taiOl& 


Usually (often) 


Selalu 


'"u 




ill 


^\ 


Utensil, a 


^^J' 




o~^ 


Utter, to (articulate] 


1 Mengncliap 


-i^>«- 


Utterly 


(Habist 
t SkMi 





■f utterly burnt down " Habis terbakcr;" uttccly UGcless " Ta'berguna fikali." 
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Vacant 

Vacation (leave of 

absence) 
Vaj^abond, a 
Vain 

Do., In 

Valiant 
Valley, a 
Valuable 
Value 
Do., to 

Vanish, to 

Vanquish, to 
Vapour 

Variable (in dis- 
position) 
.Variance, to be at 

Variegated 

Various 

-Varnish 
Vary, to (alter) 

Vase, a 

Veal 

Vegetables 

Veil, a 

Vein, a 

Veined (as wood) 

Velvet 



(J77) 
V 

Kosong 
|ciiuti (Hind.) 

Orang bangsat 

Kiichak 
j Perchiuna 
\ Sia-sia 

15rS,ni 

LOmbali 

Berherga 

Herga 

Nileikan 
( Hilang di mata 
X I/inyap 

Alahkan 

Huap 

i Ta'tentu lakunya 

Berselisih 
( Tapak ohiitor * 
( Berawan-ilwau * 
{■ Berbagei-bagei 

iBerjtims-j^nis 

Sampang ■{■ 

tTbabkan 
f Chawau |: 
I Batil 

Diiging anak lembu 

Saior 
I Kain tudong kcpala ^ 
\ Mergo' II 

tTrat darah 

tTrat berselangstjli 
fBeldil^ (Port.) 
1 Boluri 



6*/ 

£41 

'h. — ^-'ji 

>^ ail i^ij 

JlaT Jjy ^IS 



- ^sa^i 

'I B i!a ^' "ii =''^^=-'"»'rd or anytliing the palLora of wiiicli ia in squares or straiglit lines. 
"lierawiin-awaQ"motUe(i, marbled, &c. 4 fa 

t Malay varnish. ChineBe and Englisli 

J See "Goblet." 

I Wound ronad the head and face, party ooeecalin^ the features, 
the eyes Tiaibler'"" ^°"'"' ^'"' ''^™ Performed the pilgrimage and wliieh iMlve.^ only 
t Understood in the Straits. 



re known by the Engbeh ni 



y Google 



Venerate 

A^'eccrato, to (as a 

child a parent) 
Venereal disease 
Venison 
Venom 
Venomous 
Venture, to 
Verandah 
Verge, the (edge) 
Verify, to (cxamiae) 
Verily 

Vernacular, ]\J!alay 
Verso 



Very 

Vessel, a 

Dn., a (ship) 
Veteran, a 
Vex, to 

Do., to (tease) 

Vcxatioiis 

Vibrate, to 

Vice 
Vicious 

Viceroy 

Victorious 

Victuals 

Videlicet (viz.) 

View, to (look at) 
Vigilant 



( ns ) 



Penyakit karang 
DSging riisa 

J Bisa 

Chuba 

Serambi 

Tcpi 

Preksakan 

Nescbaya (Hind.) 

Jaivi 

Shaer (Ar.) 
("rerlalu* 
J Terlampau * 
] Sangat * 
LSk^li * 

Bekas 

Kjipal 

Orang tua 

Menyusabkan 

tfsikkan 
i Susab 
1 Malang f 
f Bergenter 
( Bergegak 

Kajabatan 

Jahat 
f Ganti Uaja 
IWakilmetalak (Ar.) 
(Yang menang 
IHrazi (Ar.) 
f M&kan minum 
( Aiapan 
f la-itu 
lliini (Ar.) 

Bandang 

Rajin menjaga 



Vigilant 

\r^ ■ 
.■^ 

* " Terlolu," and " Tetlampau " are placed before the adjective, and " Skali " after It. 
" f-dngiit " is plsceii either before or after the adji^ctive, bnt ntraally the liitt*r. 

t '■ Miilang '■ ia a strong word in iis true raeniiiug-. but is oft«n need in a, lighter eenM 
wlicro wo eliould say " vexatious." 



yGoogk 



Vigorous 



( 17» } 



Vigorous 




Kuat 


^ly 


Vile (wicked) 




Jiihat 


"^^* 


Do. (filthy) 




Nejis (Ar.) 


HT^ 


Village, a 




( Kampong 
tPekan* 


^^ 


Villain, a 




Orang jahat 


■-4» e^ji 


Vindicate, to 




( Bijnarkan 
\Menrangkan 




Vindictive 




Tang men&roh damd^im 


r|.j sji^ ^ 


Vine (grape) 




Poko' anggor 


^/ti •/>» 


Do. (creeping plant) Pnko' mf'iata 


-^•/y 


Vinegar 




Chuka 


^J.* 


Violate, to (ravish) 


Tliigul 


JM 


Violence 




Kakrasan 


Violin 




Biola (Port.) 


J^ 


Do. (Malay) 




yiiibah 


^J 


Virgin, a 




( Anak (larah 
1 Anak orang 


£>V ail 


Visible 




Bulih niimpak 


j5<lu ajji 


Do. (plain) 




Nyata 


'"'{ 


Visit, to 




Moiawat 


^h. 


Visit, to (call in at) 


Singgah 


JXj, 


Vizier 




( Perdana mantri (Sans.) 
("Wazir al Atham (Ar.) 


^i^ jby 




fk^Uj) 


Voice 




Suiira 


,\^ 


Void (empty) 




Kosong 


t-^ 


Do., to 




BOrak^ 


d^ 


Volcano 




Gimong berapi 


^i>,£ 


Volume (of a 




f Jilidf' 
1 Kiipala 


book) 




, J5 


Voluntarily 




( DCngan' snka 
tSeliaja* 




Vomit, to 




Muntali 


id^ 


Vouch for, to 




Mengaku 


/UL. 


Vow, to 




Sumpah 


^^ft-_J»" 


Vowel marks 




Baris 


^jlj 


Do. (upper) 




I Eatahah (Ar.) 
\ Bans dititas 


As,:!* 


* Properly a plac 


e where things sre. bonglit iiiiil sold, aniJ thereton: 


usually "I'tilinl In a 


f Arabic, lit meal 


r>i leither. 




t " TiSda 6rang f 


■m«il.< 


lehnja Bah;-ii daiang." >o one (iilled me, 1 


[ come of my own 



y Google 
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A''owel (lower) 


f Kesrah (Ar.) 
1 Baris dibav/ah 




Do. (in front) 


] Tbemah * (Ar.) 
\Biris didapan 




Voyage 


Playeran 


oU^ 


.Vulgar (of low 


f Orang hina 

\ Orang kabanyakkan 


d^'ej^' 


degree) 


c^M4.'>l 


Vulnerable 


Tiada kebal 


J^ jW 


Vulture, a 


Burong nascr (Ar.) 

w 


y" t>)> 


Wade, to 


Mcrandok 


iii^y 


Waddle, to 


( Eerjillan tcrkendek- 
l kendek 


V»^ji JWit 


Wag the till, to 


Goyang i'kor f 


^yii i!/ 


Wage war, to 


Be rp rang 


lyji 


Wager (stake) 


Pertarohan 


o»^^M 


Wages 


GAji 


^'^ 


Do. (hire) 


tpah 


%l 


Do. (allowance) 


Blanja 


UJ, 


Waggon, Bullock 


Kr£ta ISmbu 


,^ ^a4 


Waist, the 


Pingga ng 


ioC 


Wait, to 


( Menanti 

1 Tuiiggu 


^ 


Do., to Lie in 


Endap 


tJJj) 


Wake, to (transitive) Grakkan 


o^/ 


Do., to (intransitive) Jaga (Hind.) 


III^ 


Walk, a 


Perjalilnan 


diiWji 


Do., to 


Beijalan 


o'wj 




f Tembok 


O}^ 


Wall, a 


{ Dinding baiu 






1 Kota (Hind.) 


Wallow, to 


Berkubang 


t;^>> 


Wan 


Pi'icbat 


U^^.jj 


Wand, a 


Tongkat lambei 


^ ^<t.^ 


AVane, to (of the 
moon) 


[ Biilan mcngtoang 


■ i>,'^^i> 


' Pronounce th as in " 


' the. ■■ , . 




t To BM'itch t!le tni: to 


keep ofE flies, " Kibaa " or '■ Kf bas." ' ' 
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Want, to (require) 

Do., to (pine for) 

"Wanting 

War 

Do., to Make 
Ward off, to (parry) 
Warder, a 
Wardrobe, a 
Warehouse, a 

Wares 

Wawn (of natural 
lieat) 
Do. (artificial 

heat) 
Do., Luke- 
Warn, to 
Warped (become 

bent) 
WaiTant, a (of court) 
Wart, a 
Was 

Wash, to 
Do., to (bathe) 
Do., to (clean) 

Washerman, a 



Wasp, a 

Waste, to (throw 
away) 

Do., to (destroy) 

Watch, a 



( ISl ) 

(Mau 
\ Handak 

Hindu 

Kurang 
f Prang 
( Peprangan 

Bei-prang 

Menangkis 

FeQunggu 

Alm^ri * (Port.) 

Gedong 
f Birang-barang 
\ Dagangan 

I Panas 

} Hangat 

Suam 

Mengingatkan 
C Melekok 
IMelengkong 

Wareu f 

Mata ikan 

Ada J 

BAsohkan 

Mandikan 

Chiicliikan 

iOrang menyuchi 
kain 
Dhubi (Hind.) 
f Krawei ^ 
iTabuan 
r Habiskan 
lOhampakkan 
/ Bosakkan 
f-Binisakan 
Jam (Pers.) 






(^ 



* Well nnderstood in the Straila. 

t Etigl.Bh adopwd, but weli;unfleistoo!l t.hroug'liout the Settlements. 
i I waa ih^re " sahy* pun fidii disttii." Very ,>lte'i theVe la no equivaiont for '■ wss " 
Malay, '■ was h i mad ?" " Gilnkah dia ? " No, hs was only draiik, " Tiiiafc, dia mabok sfba, 
S " Kiawei " liiive their neefa in the ground, " Tabuan " in the trees. 
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Watchful, Be 

Watchinan, a 

Watchword 
Water 

Do., to (as plants) 

Do., Brackish 

Do.,^Fresh 

Do., High 

Do.j Low 

Do., Salt 
Water-bucket 
Water-carrier 
Water-fall 
Water-lily 
Water-melon 
Water-pot 
Water-spout 
Water-tub 
Water-worm 
Watery- 
Wattled 

Wave, a 

Do., to 
Wavering 
Wavy (undulating) 
Wax 

Do. ear 

Do., Sealing 
Way, a (road, me- 
thod) 

Do., High 

Do., In this (thus) 
Waylay, to {lie in 
wait for) 



\ Menunggu 
(. Mengawal 

J&ga baik haik 
f Orang jAga 
X Pengawal 

Semboian 

Ayer 

Seram 

Ayer p^yau 

Ayer t9.wer 

P^sang penoh 

Suriit timpaa 

Ayer masin 

Timba 

Tukang ayer 

Ayer terjun 

Tratei 

Mandelikei 

Buyong * 

Puling bliong 

Tong &yer 

Kapang 

Cbaicr 

PSrgar s^sak 
t Ombak 
\Glumbang 

Lambeikan 

Bimbang 

Berombak-ombak 

Lilin 

Talii telinga 

Lak t (Hind.) 

\ Jiilan 

Jalan rftia 
Bagini 

I Endap 



Waylay 
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Waylay 

Waylay, to (rob) 
Wayward 

"VYe 

Weak (feeble) 

Wealth 
Wealthy 
Wean, to 
Weapon, a 
Wear, to 
Wearing apparel 

Weary 

Weather 
Do., Fine 

Weather -cock 

Weave, to 
Web, a 
Do., Spider's 

Wedding, a 

Wedge, a 
Wednesday 

Week, a 

Weep, to 
Weevil, a 
Weigh, to 

Do. anchor, to 

Weight 

Weights (for 



(183) 

Samun 

Ta'tentu halnya 
("Kita 
(-Kami* 
f Uzor (Ar.) 
I Lemah 

Kakayaiin 

Kaya 

Cherei susu 

Senjata 

FAkei 

Pakaien 
( Panat 
t Leteh 

Musim 

Chuacha baik 
TTanda augin 
lAngin-angin 

Tiinun 

Kain di papan gulong 

Silrang laba-laba 
("Kuwinf (Pers.) 
iNikah (Ar.) 

Baji 

llari rabu 
f Satu minggo X 
ISatujemaat (Ar.) 

Menangis 

Bubo' § 

Timbang 

Bungker sauh 

Brat II 
( Batu timhangan 
{ Eatilf 
( Paun (Eng.) 



Weights 









• Uauallr used by a Mala; mlcr when apaaking of hiiUBelt The word ja alBO commonly 
uHBd to esprcBB " we " in ordinary conversation. 

t See " Marry." 

t Adopted from tile Portnfruese, and well undoisbKid, bnt tile Malaya nsnally Bpeak of 
" Tujoh hflri," myeo iaya, and bo on for other periods of lime. 

§ See "Maggot." 

II What weight it it ? " Brapa brStnja." 
_ 1 If the article ia weighed by catties (kiti) tlvo weighs are " Satn iati," " Stengah ka- 
ti " and BO on, but if weighed by avoirdupois then the EnrlJBh word ia' adopted and thA 
weights are " Sata Faun " (1 lb.) &c. 



y Google 



Weights (for 
steelyard) 

Welcome 

r Do., to 

Do., to (receive) 
Welfare 

Well, a 

Do. (in health) 

Do. (good) 
Well-bred 

Do. (polite) 
Well-done 

Went 

West 

' Do., North- 
Do., South- 
Wet 
Do. through 

Whale, a 

Wharf, a 

What 
Do. for? (why) 

Whaf •• 



( ISi ) 

j Batu duelling 
( Anak d&ching 
f Salamat datang 
t Sila {lit. Invite) 
f Bri salamat 
( Silakan 

Sambut 

Kabejikan 
fPrigi 

iTflaga (Hind.) 
f SChat (Ar.) 
tBoik 

Baik 
fBangsa baik 
(.Anak baik 

Sit pan 
rfilok 
IB&gus 



Blratf 
Barat laut 
Barat daia 
Bilsah 
Linchun 
Ikan paus 
Jembatan 
Apa 
, , . Apa seheh ? 

his name, Mr. Tuan anu 
Barang Itpa 
/Gandum (Per.) 
"ITrigu (Port.) 
Buda (Sans.) 
rBila 
3 Apabila 
1 Apakala 
V,ManakMa 
(■Ta'kala 
] Waktu (Ar.) 
(. Ketika 



Whatever 
■Wheat 
Wheel, a 

When 
Do., At the time 



When 









ij 



JK.I 
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Whence 



Do., Every- 

"Wherever 

"Whet, to (sharpen) 
Do., to (burnish) 
Whether 
Whetstone 
Whey 
Which 

Which? (interroga- 
tively) 
Whichever 

Whilst 

Whine (of a dog) 
Whip, a 

Do., to 
Whirl, to 

Do., to (of water) 
Whirlpool, a 
Whirlwind, a 
Whiskers 
Whisper, to 
Whistle, to 
White 
Whitewash 
Whither 
Whiz, to 
Who 



Who? (interrogatively) Siiipa? 
Whoever Barang s 

• Wheredid joumeet him 
ibandnli hn'm^na ?" Where thc:<i la mui-ii'u, u 
'■ + Vide ■' If." 

1 " Selang Hatu hari," Every other day. 

I Nat Malay, udopted. 



(183 } 

Deri m,'ina 
r Dim^na * 
< Mfiua 
( Ka'mana 

lldta-rata 
( M^na-mana 
I Bi\rang dimaua 

MeQg.isah 

Charieikan 

Jikalauf 

Batu pengflsah 

Ayer dudeh 

Yang 

X Yang m^na ? 

nJarang mana 
f Samintara J 
\ Waktu (Ar.) 
j Sa'lama 
\. Saminjak 

Bertriak 
rChabok(Port.) 
tChamti ^ 

Pukol dengan chabok 

Piising 

Puscr 

Pusiiran ayer 

AngiQ puting bliong 

Tali tudong 

Bisok 

Bersiol 

Piiteh 

Aycr kapor 

Ka'mana 

Berdengong 

Yang 



mJj fjy ^^ 



Where areyoQ going? "Tuaii 
a hftri," Eveij '.niTii day. iio. 
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Dt>. (total) 
Whose 

Why 

Wick, a 
Wicked 
Wickedness 
Wicker work (of 

rattan) 
Wide (spacious) 

Do. (broad) 

Do. apart 

Widen, to 

Widow, a 
Widower, a 
Width 

Wi"e 

Wig, a 
Wild 
Do. (untamed) 



Do. tribes 



Do. cattle 
Wily 



( 186 ) 

Semua 

Blaka 

J em hill 

Siapa punva * 

Auat t 

A pa sOhcb 

Apa fasal 

Mengapa 

Sumbu 

Jahat 

Kajahiitan 

> Rotan I 

Luas 

Leber 

Jarang 
f Leberkan 
ILapangkan 

Janda 

Bi'ijang 

Lehcrnya 
( Bini 

j Istri (Hind.) 
C Pi"empuan 

Chemara !| 

trtan ^ 

Liar 
f Orang iitaii 
; Sakei 
J Semaug 
j Orang bukit 
I Jakun 
^Hudei 
( Sladang 
ISapi 

Chcrdek 



Wily 



^h 






J,] 



• See ■' His." 

IContractBd fr"tii " Apa bust,'" 
A cane ch»ii " Kiuni rfitan." 
{I Adopted from Hindtietani. 
g See " ThkkPt." A vM mau ■' orpug ftliin " 



wild fruit " bflali atan." 
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Wilful 

Wilful 

■Will, a (testament) 

Do. (mean to) 

Dj. (future) 

Willing 
Win, to 
Wind 
Do., a Storm of 

Do., to (as string) 

Do., to (roll up) 
Do. up a clock, to 

Windlass, a 

Window 

Do. (Venetian) 

Windpipe, the 

Wine 

Wing (of a bird) 

Wink, a 

Do., to 

Winner, the 
Winnow, to 
Winter (cold season) 
Wipe, to 

Wire 

Wisdom 
Do. (learning) 

Wise 

Do. (learned) 



(isr ) 

fKras ki-pala 

iSengaja 

AVasiat (Ar.l 

Mau* 
rBulih 
INanti 

Siika 



Angin 

llibut 

fLengkerkan f 
1 Lilitkan 

Gulong 

Kunchikan 

Putaran 

Tingkap 

Jindf-la (Port.) 

Kengkong 

Anggor (Pers.) 

Saiap 
fKOjip 

( ishiXrat mata 
( Bri ishjirat rai\ta 
\ Kejipkan tnuta 

Yang menang 

Mengirei 

Musim dingin 

Sfipukan 
I Kflwat 
\ Dawei 
( Akal (Ar.) 
(^Pcngti'ilman 

Eimu (Ar.) 

Bijaksana 

Pandei 

Bcrilkal 

AlimJ: (Ar.) 



Wise 



I don'l cure I tviU do it, " Sahya ta'fcduli, natya mau jn^a bu 
"BulihkahTv!Qni>eiBi?" In a momftit I will ^ro " Sa'bBnferlflginaTii 
yon wiiliuK ? " Sukakah ?■' All mf wilEn-. ' Spmua oreni,' eaka." 

t" IieniikerkiHi "to eoil rope;"LtMtkttn" to wiap string on a sti.;k . 

t Wh.-n a man is apoken of ae " Alim " it is usuolly underatoo 1 t 



matters of n 



n and doctrine. 
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( ISS) 



Wish, a (desire) 


Kahandak 


Ji^^ 




( llandak 


^jJo* 


Do.( to (want) 


] JIaa 


/U 




( Suka 


*)^ 


Wit 


Akal (Ar.) 


J^ 




^ Dengan * 
-. Bama 
( Serta 


^' 


With 


r^ 




uoj- 


Withdraw, to (retire) B;*ilik 


^k 


Do., to (give 
way) 


1 Undor 


j^\ 


Withered 


Layu 


y» 


Within 


Didalam 




Without (outside) 


Diluar 


Do. (not with) 


Dengan tiadii 


jU- ^CJ 


Withstand, to 


Menahan 


^U- 


Wimeas, a 


Saksi 




Do. to Bear 


Bri saksi 


Witty 


( Pandei berch,ikap 
iBIjak 




Woman 


Prempuan 


d'y^y 


Do. (female) 


Betfna 


«)<« 




^ Hiiran 


o'^ 


Wonderful 


■] Terehen^ang 


^y 




( Aj4ib (Ar.) 


Oi-W!= 


Won't (will not) 


Tidak mau 


/L-JA^ 


Wood (timhor) 


Kayu 


ys 


AVool 


Bulu biri-hiri 


r^s^Miji^ 


Woolly-haired 


llarabut krinting 


^^^^j 


Word, a 


Perkat^rin 


o"'-^^ 


Do., One 


Sa'p^tah perkatianf 


^■Ufy dila- 


Wort 
Workmanship 


(Kerja 

j P0kerj4an 

( Perld'iaran 




Work, to 


Bekeria (Berkeria) 


e>< 


Workman, a (artizan) Tiikantf 


S" 


World, ttie 


Dunia 


LJ^ 


Do., the (the glnhe) Biimi 


gs-y 


• Witt a knife, ' UCn^an 


rdsiju." He came with me. " DJa rtatan^^ hetaaiiia dSai^an saU- 


y»." Pfirak and all its pn.vini 


■es, "Nejiri Peink sPrf.a dCnpan Bek3J 


Jan tailokr.yii." 


t In lonTerention it is usnal to omit " Peikatafin " the conte 


It preveniing misninder 


Blanding. 
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Worn ( 189 ) WrHer 

Worn (shabby) Burok t3.J> 

Do. (used) Sadah pSkei ^4''^ ^-J"-* 

Worse (more wicked) Lobih jabat t^^-j^li d,J 

T\ i I 1 flCuransr baik dfi'I- . „i i ^ ^ 

Do.' (not, so 2;ood ^^ ^^^^^ a.^j ^ik ^j/ 

'' ' (Liibib biirok ^^_}y dj 

-^ ' *_ SL'inbab kapAda AaS i\-j^ 

A\^ortby (^ood) Baik M\i 
AVoulcf « 

Wound, a Liika IS".) 

Do., to MolukAkan J\^ji,. 

Do., to Hcccive a Kona liika isy li^ 

Wounded Sudab b'lka ^y sj-j 

" ' 1 Boi-maki-iTiaki ^sT -^ 

Wrap, to JiAliat «^)ij 

-V,' , rBalutkan f .>Sj»)Ii 

w rap up, to ■ 13 1 1 ^^■>.: 

^ ■' ' j^Bun^kuskan ^^^ 

Wrath MArab+ aj>^ 

Wreak vengeance, to BAlas guna ^j^ ^Ij 

Wreath, a (of flowers) Kavangcin bunga ^y. ^^j'^ 

Do., to (twine) Karang sj\S 

Wreek, a Ship- Pichahan k^pal J'^0"<'?* 

Wrscked Sudab piebab %i aju. 

Wrestle, to BerKomul \}^_^ji 

Wretch ! Cbc^aka ! ^i^ 

Wretched (distressed) Susah bMi JUaj^j,* 

Wriggle, to (as a ( MenjCilor ^.^^-^ 

snake) (Menjaier ji^s^i^ 

Wring, to (as linen) Pralikan e^^-*^ 

Wrinkle, a Krot <^^j£ 

Ti- • <- 4-1 ( Perglangan ,.i^>i 

vvrist, the 1 -n I 4.' a9, /^ 

(Buku tangau ^U jS^ 

(Til lis ^y 

Write, to j Menubs .j^j-^ 

{_ Mcnyurat ""-J^r* 

Writer, a (scribe) Jurotulis u~^^iy^ 

* Sao ''Will." I would do it:. Iiut, " Saya eufca mcmbimc, tClapi," I would have killed 
him, bul he ran away, " Sahja ixihii bunoh din, t^tapi diu ISi-i." 

+ " Bulutkim " to wrap up ae furniture. "Bungkuskan " to maie up a parcel or bundle. 
I See "Anger." 
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WrtUnff 

Writing, fi 
Writhe, to 

Written 

Wroni? 

Do., a (sin, 

crime) 
Do. anotlier, to 
Wry 



( mo ) 


Yesterday 


Sftrat 


hy 


rMcngherut * 


^ij^^'- 


iMengsliat 


W..J&U. 


TiTtCiiis 


j-Jyj! 


C Sillah 

, TiiJak bi'tiil 


<0L. 


Jj^ JAJ 


(Silap 


^J^- 


( Dosa 


C'}'^ 


tSMali 


JL. 


Aniavakaii 


o^liWI 


HiTUt 


^,^ 



Yard, a (the 
measure) 

Do., a Caurt- 
Yiirn (tliread) 
Yawn, to 
Year, a 

Do., Once a 
Yearly 
Yearn for, to 
Yeast 
Yell, to 
Y'llow 

Do. Light- 
Yelp, to (as a dog) 
Yes 
Yesterday 

Do., * The day 
before 



r tr hi Acheh 
Itrhi gMong 
( Satn Cla t (Port.) 
■• Stenijah depa 
f 'I'iga kfiki 

Hsiiaman 

lie nan g 

Mt'uguap 

Taun X (tahiin) 

Sa'tauu skali 

Tiap tiap taun, 

Merindukan 

Ragi § 

Bertrlak 

Kfining 

PtTang 

Bertriak 

Ya 

Kelmarin || 

> Kelmaria dulu 



ilyu 






• Sound tbe "h." 

f A lopWcf and uiiderBfoixl, btit the Malays usually menmrewilb this table : — 2 Jpngki 
make 1 Haein, 4 HnBia make 1 Depa (a fathom or 6 feet). 

J The Mnlays have lidopted the Miihompdun jtar cf 12 moi ttB. 

8"Tu»k " from rhe coMn-nut (ree Bu|.jJii-e lie place of jcEst here. 

I Last night, " Sa'mal'im." " Kelniatin " ia aim uwd to exi'n'Se aiij indefinite time pae 
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r iDt ) 



Yet 


« 


Yot, Not 


Bulum 


Yield, to (submit) 


CTunduk 
tScralikan diri 


Yoke (of bullocks, 
&c.) 


)K„. 


Yolk of an egg 


Mi'rali t£lor 


Yonder 


I Disitu 


Yore, Of 


l)Li!u kila 






• No word in Malay properly tximeseB the Eiislish "yBt, " thun— Has he come yei ? i't 
reniiertd " Sudah tibakah bulura ?■' lit., Has he arrited or not yet ? In other senses " Yet " 
mi.y^be rendered by "Bat;" thns— Yet it di>ea not mnttcr, "Tetapi Ud'apa itu," 

t ^S«B"I."RuiflBor pfreone of rank often speak of thomBelTes ae "Kami,'' and render 
I?" '"r"''iimu "OT"ingkan"when talking to infericrs. "Awak" is need when tie person 
Rildressed is on familiar (crma with Ibe spokesman. When ii ferinri address thdr anpeiiors, 
wid wish to make a point of the distinctifu, they epeuk of IhfraerlTtH as'-Hamba Tunn,"' 
yoni- Blare; this is common alao in wriiing fium an inferior to his superior. "H»ng"is 
the firiSt, syllable of "Aniikou" and is i-ommon in Kfdah and Pn.vince Welksliv. "Saa" 
18 the second flyllablo of '■ Angkau "and is common in Se'.ingor BTidplsewhcje. "Ttman"— 
I, and"fllika'— jou,orB common Id Perak, used by ptrBons iif innal rarkrnfiimiliarlerms. 
■■Beta — I.and^'Sehibat beta '—you, are UBfd in writing. 

t The youngest child of a fum&"Aiiak bonasn," 

iSee"His.'^ ^ 

II From this name of tie jebrait has become common to oftUtOl piebald lior8es"Bl6ng,'' 



Young 

Your 
Youtli 

Do.. El 



Zealous 

Zebra, a 

Zig-zag 

Zinc 

Zodiac, Signs of the 



Tuan]f 

Angkau 

Hang 

Kau 

Kamu 

I Avvak 

fMika 

; Schabat bC-ta 

\ Sehabat kita 

Miida J 
( Angkau punya ^ 
\ Tuan pun ja 

Mudanva 
( Biidak ' 
\ Orang mCida 

z 

Rajiu 

Kuda bliing jj 
Siku kluang 
'Piniab sari 
Uintang duablas 
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R I N C H A N A . 



SPECIMKHS OF COMPLIIEKTS, «c., TO BE DSED IB WHITmC 
MALAY LETTERS, 



I. 
From a IlU/h OJiiciul to ait iiidepemlent Mufaif littfci: 

CoMjiliments. 

Jl_J_j<ile, ^^IjWy ^1 i^'^ o*''^~^-J- ■^^~'^- ''^J^ f^ c5^^ "^y ^- 

Coiicladimj paraijrajihf tvltli. tfatc. 

tt~j,i «^iii-o jjii 4i^~! ^i^j' t'i5i''UJ v^ ^y-^ ^'-*' '^'•iW '-^ 
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RINCHANA. 

II. 



JPfoni an iiidepeHdent Malay Ruler to a High Officer o/ 
Government, 



^^^ C^f- c^'^ .:ij'*^-^^~'^- J'?r^$- ^' ^^ ^'^~0 

^fcj ^3 v-^U=. ^ JC j6j f-yl ^_j^ to3_j4-*yl fj3l_ji jUi 
jj t^-^jj ui-^L) tttjj^ f j^ sS*^~* kj^^.^ J.yt^^ ^ J^~~^ t}t^ 

ufcs_i d)lE.o ytilj ^_jlj «^l jj_jj ^jjJOj^ J-jig 
Voncludliig paragraph. 
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RINCHAXA. 195 

III. 

From a Malay to a European or Ch tnese Merehant, 
or vice versa. 

(The concluding paragraghs in I or II maybe adopted in all cases.) 
j-aiU^j)l»^l jUiJy ^LJ ajla^ j^jiiS ^It. J^i. ^^yiii ,^j-. 



IV. 

^ European to fi Malay or vice versa. Short Compltmenfs 
ivhere no ijreat formality is wanted. 
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196 RINCHANA. 

V. 
A Siihjeet to tt MitUtff llffja. 

Y^.ji yoiy ^yL.1 r'^'U i^' J^ r-^^ ^^ /^V ^'^ 
8^W?jj ^jOy*^ iv*^ cj^^ o^ tf' e^ <3'W'^ s--** "^'^ ^y^' 

^yjl ^-^ jC^U^ ^^iU ^jiL^) Y)^.y. yOly ^^^a^l ^^L^ft; ji^^^i^ 

i^_«J JJ_;J <_jIe^ cU^*' *— *^''* <.!^j^ <V»--» ^^^jiduf i-SAjU ^) 



VI. 

l''i'oiii jfO'soiifi oft'qiial Vimh Oeinf/ onfttinififn' terms and 
not tisln;/ much foi'uialiti/. 

^^Ui) ^ii ^Jii ^Xi J^^J^ *ljf I J^-~ O^;^ 
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RINCHANA. 

VII, 



27ie Heading or Crown of Letters. 



(i.) The writing is true. 

(2.) The meaning is clear. 

(3.) In cases of invitation or 
petition. 



(4.) When the letter contains 
a promise or agree- 
ment. 

(5.) Asking for considera- 
tion. 

(6.) In letters of congratula- 
tion. 



^>^)>- J'-*^ ^^j^- . 



j>**- 



jj'jy (4) 
f^/}iiV, (B) 



Ji^Jl (1) 
\, ^^V (2) 

^U^^a. (3) 
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VIII. 

Addresses of Letters. 



C^r^ ^;>- ^^^ 



-11* 
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rinchAna. 
IX. 



199 



Specimen of a Malay Poem, 






wjlj, dJIjU ail _^l_jJ^ 



,«, jaJ i.l»l |Jj v-Jjl 
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200 rinchAna. 

(Translation.) 

The Courtiers— (The Fen, Ink, and Paper.) 

The Pen declared : " I am the Raja ; alt writers set great 
store by me; my merit is so great that it cannot be eaUtnated; 
all Governments !aud my valuable services." 

The Ink answered, and said ; " Why do you, Pen, boast 
of yourself, if I did not run after you, nothing you do would 
ever be seen." 

Then the Paper: "Were it not for me you would have no- 
thing to run upon, and neither of you would ever be visible." 

The Author: the Pen is first without doubt, the Ink and 
Paper are his assistants. But if any one of the trio be left 
out, the labour of the others is vain. These three — the Pen, 
Ink, and Paper — are blessings when acting together ; if they 
are of one mind, they will produce something of value. The 
earth is their inheritance, both the good and the evil of it ; 
what is written carinot be recalled. If you believe it not, 
search and you will find this maxim is proved in all the books 
that have been written in past ages. 
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— i-«*A»=«C*9B«i>5-- 



I.— THE WEATHER. 



How hot it is to-day. 

The sun is very hot. 

It is unbearable. 

Is it always as hot as this ? 

Yes, it is usually much about 

the same. 
1 never felt it so hot before ; 

it is certainly hotter than 

Singapore. 
I think it is warmer in Pe- 

nang. 
Yes in the town, but not on 

the hill. 
It is cool on the hill. 
The top of the hill is very cold. 

In my country it is so cold in 
the winter season that the 
water in the rivers and 
ponds freezes. 



B&nyak pSnas ini h4ri. 
Mata hSri terUlu pinas. 
Ta'bfilih t^han. 
Apa, seiaiu pdnas baginikah ? 
Yah, Tuan lebih kilrang b3- 

gini jQga. 
Ta'pernah sahya rksa p&nas 

bagini, tentii lebih pSnas 

d^ripSda Singapflra. . 
Sahya flkir, lebih pinas di 

Pulau Pinang. 
Yah, di bander, tetilpi di bft- 

kit tidak. 
Sejuk di bukit. 
Kamunchak bitkit itu s4ng»t 

sejuk. 
Diddlam negri sahya, waktvi 

musim dingin, sejuk skAli 

hengga sampei ayer sun- 

gei dan Syer kolam men- 

j^di baku. 
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THE WEATHER. 



Ah, that never occurs here. 
Do you like the warm weather 9 
Yes, I like it. 
No, I don't like it at all. 
Malays can't endure the cold. 

When it is very cold they catch 
fever. 

That is unplea'sant. 

Do you think it will be fine to- 
morrow or wet ? 

I think it will be wetto-morrow. 

It looks as if it were going to 
rain. 

¥es, it is looking very black. 

I think it is only wind. 

If the wind comes first we 
shan't have much rain. 

I hope not. 

Tttece is no snow in these 
countries. 

No, never, Sir. 

Have you ever seen snow ? 

No, but I hear there is snow 
in China sometimes. 



Ta'pemah bagitu disini. 
Tuan sukakah p&nas ? 
Yah, sahya sfika jflga. 
T^dak, sahya ta's&ka skMi. 
Orang orang Maiaiu ta'tihan 

sejuk. 
Kalau sejuk s^ngat nanti dla 

orang kena demam. 
Itu susah. 
Apa Tuan fikir; p^naskah fiaok 

atau hujan ? 
BdrangkMi hfljan Ssok. 
Nampak seperti na' hujan. 

Yah, nampak glap sAngat. 
BSrangkaii tahi hujan sehSja, 
Kalau angin turun dulu, t'^da 

br^pa hfijan. 
Sahya h^rap bagitu. 
Tfada thalj didAlam negri negui 

dibawah angin ini. 
Ta'pemah, Tdan. 
Adakah pernah Tiian Uhat 

thalj itu? 
T'ada, Tfian, tetSpi sahya 

dengar 4da juga k^ang 

kfLdang thalj didilam negri 

China. 
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THE WlATHHl. 



Yes, that's true. 
Here all days are alike, you 
can't tell January from June. 

No, that's true, but the nights 
are always cool. 

Yes, for there is always a lit- 
tle breeze at night. 

I prefer this climate to that 
0i Europe. 

It is pleasantest when it rains. 

If it rains a little, not if it 
rains much. 

If there is a very little rain, 
though, it is pleasant. 

I can't go if it rains to-morrow. 

V\i go if it is fine. 

I'll go whether it rains or not. 

That's right, Sir. 

Those clouds look very dark. 

if the wind rises those clouds 

will disappear. 
Come at daylight to-morrow. 
I can't come at day dawn, but 

I'll come early in the day. 



Yah, sungguh bSgttu. 

Disini tiap dap hSri sa'rflpa, 

ta'bulih tau b^lan January 

deripida bulan June. 
Sungguh, tetipi mAlamnya 

sejuk jfiga. 
Yah, karSna m^lam hAri s616- 

lu Ada sedikit angin. 
Sahya sCika ud4ra sini deri- 

pdda udira Europa. 
Kalau hujan bhAru sedap skSli. 
Yah, kalau hfijan sedikit, kalau 

b^nyak tidak. 
Kalau hQjan sedikit pun balk 

jfiga. 
Kalau htjjan esok sahya ta'- 

biilih pergi. 
Kalau chu^cha baik, bfllih 

sahya j&lan. 
Hdjan ta'hfljan pun, t^ntu 

sahya jAlan juga. 
Itulah betal, Tfian. 
Awan awan itu rCipa gI3p 

s&ngat. 
Kalau turun angin h5,bislah 

Awan 4wan itu. 
DAtang p%i p%i esok. 
Dinihdri ta'biilih, tetapi pAgi 

nanti sahya d&tang. 
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THE WEATHER. 



If it's evening it will be no 

longer any use. 
I'll try my best. 

How bright the moon is to- 
night. 
What o'clock did it rise ? 
I don't know, but it won't set 

till morning. 
If there is no moon the stars 

are all brighter. 
We had better go when there 

is no moon. 
The earth moves round the 

sun and the moon round 

the earth. 
The sun is a very long way 

from the earth. 
The wind is very strong. 
The wind is rising. 
The wind is falling. 
The land breeze is cool, the 

sea breeze hot, moreover 

it gives rise to sickness. 
I fear we are going to have 

a storm. 
Did you hear the thunder ? 
No, I only saw the lightning. 



Kalau petang, ta'berguna lAgi.. 

Nanti sahya chfiba dengart 

sa'bGlihnya. 
Trang sIlMi bdlan mAlam 

ini. 
Pukol brApa naik ? 
Sahya ta'tau, tet&pi pftgi pctgi 

bharu dia jatoh. 
Kalau t'^da bulan, bintang 

semlla lebih trang lAgi. 
Patut kita jMan waktu balan 

glap. 
Ini bumi jMan keliling m^ta 

h^ri, dan bulan j&lan keli- 
ling bumi. 
Mdta hari jauh sk^li dferipada 

bilmi ini. 
Angin kinchang skclli. 
Angin handak turun. 
Angin handak mMi. 
Angin d^rat sejuk, angin laut 

p4nas, Ugi membangkit- 

kan peny^kit. 
Sahya t^tkut bArangkali nanti 

turun ribut. 
Adakah dengar guroh itu ? 
Tidak, sahya nampak kilat 

seh&ja. 
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THE WEATHER. 



You had better shut all the 
windows and pull down the 
chics. 



Lebih baik tiatup jindela dan 
turunkan chic semlla. 



What o'clock is it ? 

About ten. 

Have you a watch ? 

How can I have a watch in 
the jungle ? 

It looks like noon. 

If you can see the sun it is 
not difficult to know what 
o'clock it is. 

How? 

At day dawn the sun rises 
till the middle of the day, 
t. e., 12 o'clock noon; from 
that time it falls till lohor, 
i. e., 2 p. m.; from there 
it continues falling till asar, 
i. e., 4 p. m.; and finally 
sets at 6 p. m. 



Pukol brSpa sekSrang ? 

Lebih kiirang pukol sa'pGloh. 

Adakah TQan men^roh jam ? 

Mana blillh meniroh jam da.- 
1am ^tan ? 

Nampak seperti rembang, 

Kalau bulih nampak mslta hiri 
tidak sflsah handak tau 
pukol br^pa. 

Bagimana ? 

PSgi pagi mata hSri naik 
sampei lengah ha.ri, ia itu 
pukol ddablas ; dSripSda 
waktu itu m4ta h3,ri jStoh 
sampei lohor, ia itu pukol 
dua ; d^ri situ jAtoh \kgi 
sampei sembAiang 4ser, ia 
itu kira kira pukol 4m pat 
petang; kemdian m4ta hSri 
misok kembMik p4da jam 
pukol anam petang. 
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What o'clock will ydti be 

ready ? 
I am ready now. 
If you will return in two hours' 

time we can go. 
Two hours more will make it 

very late. 
I can't help it. I can't get 

the things ready sooner. 

In that case say no more 
about it, I will be back in 
two hours' time. 

What did he say ? 

He said he would come to- 
morrow morning, and if 
not in the morning he will 
be here by the middle of 
the day withbut fail. 

What o'clock will you come ? 

Nearly two o'clock. 

About three o'clock — at four 

o'clock exactly. 
Half past three o'clock in the 

afternoon [in the night 

(j. e., 3| a. m.) ]. 
It is past one o'clock. 



Pukol brSpa Tftati nanti sedfei? 

Sekirang sahya sedia. 
Kalau Tilan billik dilam dua 

jam la.gi bulih kita jMan. 
DGa jam Ikgi j^di lambat 

sin gat. 
Apa bulih biiat, sahya tlida 

bulih siapkan birang b^rang 

lebih dulu deripS-da itu. 
Kalau bagitu jdngan TGan 

sebutkan dua kSli, dftlam 

dila jam nanti sahya balik 

kam^ri. 
Apa kata d!a ? 
KSta dia nanti dia dStang 

6sok pigi pigi, kalau tidak 

pSgi tentu tengah hSri 

dia ada distni. 

Pukol bripa nanti T6an dk- 

tang? 
Dgkat pukol dua. 
Lgbih kCrrang puk51 t!ga — 

puk51 ampat betul. 
Pukol tiga stengah, pStang 

[mMam]. 

Sudah pukol sMu Ulu. 
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This naoining. 

To-night. 

Last night. 

Yesterday morning. 

Yesterday during the day. 

The day before yesterday or 

some days or months ago. 
To-morrow, some days or 

months hence. 
He will come without fail the 

day after to-morrow morning. 
He must be here in the next 

three days. 
He can't arrive by that time. 

He must come. 

Why did you not come ? 

I dawdled on the road and so 
I arrived late. 

As so0jB as you receive this 
letter ,come at once. 

Tell him I can't wait any 
longer. 

He says he will come at once. 



Ini p4gi er pigi tadi. 

Maiam sekftrang. 

Sa'mSlam, 

Sa'malam pS^gi. 

Kelmarin, siang hari. 

KelmArin dahulu \or Kelmfl- 

rin.J 

£sok. 

Ta'billih tidak nanti dia di- 

tang lusa pagi. 
Dia mau ada disini dMam tiga 

h&ri lagi. 
Dia ta'bulih sampei p&da 

waktu itu 
Ta'bulih tidak dia mau d^tang. 

SMeng^pa Tfian ta'datang ? 
Meng^pa angkau tidak d^- 
tang? 
Sahya [hamba Tuaii, pAtek] 
lengah dijalan jadi lambat 
sampei. 
Tetk4la sampei sGrat in! dS- 

tanglah skMI. 
Khabarkan pSda dia [pAda 
Tuan ituj sahya tiAda bfillh 
m^nanti lAgi. 
K&ta dia [Tuan ituj nanti dia 
d^tang dengan segr&nia. 
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In that case I will wait a 

quarter of an hour longer. 
When did it occur ? 
About a month ago. 
Are you sure ? 
Quite sure. 
Can you recollect what o'clock 

it was? 
How can I tell, I don't wear 

a watch. 
Was it morning or afternoon? 
I can't well recollect, Sir, but 

I think it was late at 

night. 
Can you be sure? 
Yes; no, I can't be sure, I 

think so. 
Will you swear to it? 
Yes. 
Very well, from the day you 

met him till to-day how long 

is it? 
About a week. 
It is eight days. 
Did you meet him the next day 

also? 
I don't know. 



Kalau bagitu bOlih sahya mg- 

nanti ISgi suku jam. 
Bila menjAdi itu ? 
Lebih kurang sa'bulan dOlu. 
Tentukah ? 
Tentu. 
Billihkah ingat pukol brSpa itu? 

Bagim^nabulihtau, sahya tidak 

meniroh jam. 
Pigikah petangkah? 
Sahya tidak br^pa ingat, Tfian, 

tetapi pa.da fikiran sahya 

sudah jauh mSJam. 
Tentukah? 
Tentu ; sahya ta'bulih tentu 

tetcipi sahya fikir bagitu. 
Brdnikah (billihkah) sumpah? 
Br^ni (bulih) Tilan. 
Baiklah, d^ripAda h^ri angkau 

berjumpadengandia.sampei 

hiri ini brapa I^manya? 
BArangkaii s3.tu minggo. 
Ada lS.pan hari l^manya. 
Esok hiri Itu, 4dakah angkau 

berjumpa deiigan dia? 
Entah! sahya ta'tau. 
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Try your best to recollect, that 
day you met him, did he 
say he had met Mat the 
previous day, or two days 
before, or a month before? 

I think it was on that day also. 
What, the very day that you 

met him, on that day also 

he had met Mat? 
He said so. 
Did he meet Mat before he 

spoke to you, or afterwards? 



I think he saw Mat first. 
'That was what I asked you. 

After you left her, how long do 
you think it was before she 
died? 

About an hour and a half. 

I can't tell. 

Speak truly. 

Truly, Sir. 

Ever since I came here I have 

been looking for you. 
How long have you been here? 



Chi^ba ingat baik baik, hiri 
angkau berjumpa dengan 
dia, adakah dia kata dia 
berjumpa dengan Mat sa' 
mMam d'hulu, atau dua h4ri 
d'hulu, atau sa'biJlan d'hillu? 

B^rangkali itu h^ri juga. 

Apa, hari angkau berjumpa 
dengan dia, hari itu jflga ia 
berjumpa dengan Mat? 

Dia kata bagitu. 

Apa, dia berjumpa dengan MAT 
itu d'hulu deripada berchS- 
kap dengan angkau atau 
kemdian? 

Barangkaii Mat d'hulu. 

Itulah yang sahya tanya pSda 
angkau. 

Kemdian d^ripada angkau 
tinggalkan dia, brapa lima, 
angkaufikir,bharu dia m^ti? 

B^rangkaii stengah dua jam 
(s4tu jam stengah) bagitu. 

Ta'tau sahya. 

Chakap betul betul. 

BetuI, Tuan. 

Sa'minjak sahya diltang kamSri 
sahya ch^ri sAma Tuan. 

Br^pa l4ma TOan disini? 
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Not very long. 

Ohl I beg your pardon had I 

known it was Mr,—— 1 

should have come at once. 
Never mind. 
Another time when you come 

I shall not fail to be ready 

waiting for you. 
When can I see you again? 

To-night after dinner. 

If you will come to-night at 
twenty minutes past ten, we 
can settle that matter. 

Very well, I will come. 
Come sooner than that. 
I will come later. 

Did you see what o'clock he 

went out ? 
Two A. M. on Thursday. 
I thought so. Certainly it was 

he who did it. 



T'ada br&pa lilma. 

Oh! minta maaf, kalau sahya 

tau T^an tentu sahya 

datang lekas. 
Tidak apa (Tid'4pa). 
Lain kali Tuan datang tentu 

sahya sedia menanti, 

Bila bulih sahya jumpa Tuan 

14gi? 
Malam sekarang, lepas makan. 
Kalau Tuanbulihdatangmalam 

sekarang, jampukolsa'pflloh 

dua puloh minit, btilih kjta 

selasei perkara itu. 
Baik, bulih sahya datang. 
Mari lebih d'hulu dfiripada itu.. 
Sahya nanti datang kem- 

dian. 
Adakah lihat puko! brapa dia 

kluar? 
Pukoi dua malam rabu. 
Sahya fikir bigitu. Tentu dia 

yang buat. 



III.^THE ROAD. 



Which is the way to- 
This is it. 



Mdna jilan pergi ka— 
Intlah dia. 
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THE ROAD. 



Is this the right way to ? 

No, you have missed your way. 

Where is the right road? 

Oo back by the road you have 
just come for a mile or so, 
and then turn to your right 
[left.] 

How far is it from here ? 

About three miles ; you can 
reach it in about an hour if 
you go fast, if you dawdle 
it will take you an hour and 
a half. 

In that case I'll start at once. 

Where does this road lead to? 

To Bukit Timah. 

Is it a good road? 

Yes, it is good. 

No, Sir, you can't go by that 
road. 

Why? 

That road is very bad, it is very 
muddy and there are many 
holes in it. 

Can a carriage go on it? 

No, Sir. 

How are we to go then? 



Betillkah jilan ini pergi ka — ? 
Tidak, Tuan sudah silap jMan. 
M4na j3.1an yang betul? 
Pillang baiik jalan tadi keder 

s^tu batu, kemdian ikut 

kanan [kiri], 

Brapa jauh dferi sini? 

Lebih kflrang tiga b&tu; ba- 
rangkali sMu jam bulih 
sampei, kalau jalan dras, 
kalau lengah dijaian tengah 
dua jam bharu sampei. 

Kalau bagitu sahya jAlanlah. 

JMan ini pergi ka'm^na? 

Ka'Bukit Timah. 

Jalan baikkah? 

Baik jilga. 

Tidak, Tilan, ta'bulih pergi ikut 
jMan itu. 

Auat? — Apa fasai? — Apa sebeb? 
— Ken^pa? — Mengipa? 

J^annya ta'baik skMi, bAnyak 
seitit, l^gi lubang banyak. 

Bfllihkah kreta lalu disitu? 
Ta'bulih, Tuan. 
Bagimana kita jalan kalau 
bagitu ? 
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There is another road; you 
must go back a short way 
and then go to your right. 

Can yoii show us that road? 

You must excuse me for I am 
engaged, but this child will 
shew you that road. 

Thank you. 

Let us go. 

Is this the right road? 

No, Sir, that road goes to 
Seletar. 

Where do you want to go to? 

To Bukit Timah. Is not this 
the right road? 

No, it is further than this. 

That man said this was the road. 

No, Sir, you mistook him. 

No, I understood perfectly what 
he said. 

Ah! now, this is the right road. 

Which is the road to IVlr. — 's? 

Mr. who? 

I don't know that gentleman. 
Do you know Mr.— 's house? 
It is on a high hill [low hill]. 



Ada lain j^lan, mau b&Iik 

sedikit d'hulu, kemdTan ikut 

jAlan k^nan. 
BQiihkah Tuan [angkauj tun- 

juhkan jdlan itu? 
MInta maaf, Tuan, sahya Ada 

kerja sedikit, tetipi bildak 

ini biilih tunjukkan jSlan itu. 
Trima k^sih. 
Miri kita jMan. 
Inikah j^lan betfll tidak? 
Bukan, T6an, jMan itu pergi 

ka'Selitar. 
Tuan na' pergi ka'mana? 
Ka'Biikit Timah. Bilkankah 

ini jAlannya? 
Tidak, jauh lAgi d^ripada ini. 
Kata orang itu inilah dia. 
Tidak, Tuan, Tuan salah feham, 
Tidak, sahya herti baik baik 

perkataannya. 
Ah! inilah bhiru jaian betul. 
Mana jalan pergi ka'rumah 

Tuan ? 

Tuan mana? 

Sahya tidak kenal Tiian itu. 
Adakah tau rumah Tuan — — ? 
Rumahnya di^tas bCikit tinggi 

[bakit rendah]. 
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Perhaps your horse can't go up 
that hill for it is very steep. 

If the horse can't get up I will 
walk. 

In that case there is a path, 
but it is somewhat over- 
grown. 

I don't mind. 

You can see the beginning of 
it (the path) from here, 
close by that betel-nut tree. 

Did you see a gentleman pass 
by this road? 

Coming from which direction? 

Going from here [going from 
there]. 

Was he v;alking or on horse- 
back or in carriage? 

He was walking carrying a gun. 

Yes, I saw him. 

He went that way two hours 

ago. 
If he comes back, tell him I 

have gone on slowly. 

Can you do that? 
Certainly, Sir. 



BS.rangk^H Tuan punya kilda 
ta'bulih naik blikit itu, 
kar&na choram singat. 

Kalau kfida ta'bCiIih naik sahya 
bulih jalan k^ki. 

Ada sAtu lorong kechil, tetSpi 
semak sedikit. 

Sahya ta'feduli. 
Deri sini bulih nampak hujong- 
nya, dekat poko' pinang itu. 

Adakah nampak sMu Tuan IMu 

ikut jAlan ini? 
D^tang dfirim^na? 
Jilan deri sin! [jMan dferi sanaj. 

Dia jaian k^kikah, naik k6da- 

kah, atau didMam kreta? 
Dia jalan kaki memikul seni- 

pang. 
Yah, a.da sahya lihat. 
Dia l&lu seblah sana, 3.da dfla 

jam sudah. 
Kalau balikTuanitu,khabarkan 

pida dia, sahya sudah J^Ian 

d'hfllu plan-pl^han. 
Bulihkah, Tijan, buat itu? 
Baiih. TCian. 
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Where has he gone? 

I don't know the name of the 

place. 
Is this the road to the gardens? 

Does not the road fork? 

No. 

Yes, there are two forks, the 

first to the right, the second 

to the left. 
You can't mistake the road. 
The road is very muddy. 
It is a dry road. 
The road is a little wet. 

The road is very dusty. 

In the dry weather it is always 
like that. 

If it is windy it is most dis- 
agreeable, for one's eyes 
and mouth become filled 
with dust. 

The Singapore dust is the 
worst of all for it is red, and 
once it has fallen on any- 
thing you can't get rid of it. 

All the roads in Singapore 
are good. 



Dim^na dia pergi? 

Sahya tidak tau n^ma tempat 

itu. 
Inikah jo-lan pergi ka'kabfln 

bunga ? 
jalan t'ada bersimpangkah? 
T'ada. 
Ada dua simpangnya, yang 

pert&ma ka'kanan, yang 

kadua ka'kiri. 
Ta'bulih silap jalan. 
JMan b&nyak lumpor. 
jalannya kring. 
Ada jOga ITchah di jMannya 

tetapi t'ada b^nyak. 
Banyak ^bu di jalan. 
Musim p&nas sel&lu bagitu. 

Kalau angin sijsah skkW, jadi 
mata dan mCilut penoh den- 
gan abu. 

Abu Singapura chelaka skali, 
sebeb 4bunya m&rah, skMi 
lekat ta'bCilih diklliarkan 

lagi. 

J^lan j^lan di Singapura semua 
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That is true, but there are ma- 
ny hills which makes it hard 
for the horses always as- 
cending and descending. 

In the Malay Peninsula you 
very seldom meet with high 
roads, there are only jungle 
paths. 

In L^rut there is a railroad. 

A railroad is very straight, this 
road is very crooked. 

Go in front. 

Go behind. 

Turn and go back. 

Let us go back. 

If we find the road well and 
good, if not we will return. 

Corae here. 

Go afid tell him I'm waiting 
and then come back at 
once. 

That will do. 



BetuI, Tuan, tet^pi bukitnya 
b3,nyak, j^disusahskalip&da 
kuda, naik turun selalu. 

Dalam tstnah Malaiu j^rang 
sk^li berjumpa jMan besar, 
jalan utan semua. 

Di Larut ada jalan kreta api. 
JMan kreta api trus skMi, jalan 

ini bengkok. 
Jalan d'hulu. 
Jalan dibl&kang. 
Fusing balik. 
Baiiklah kita. 
Kalau dapat j5.lan kita pergi, 

kalau tidak kita baiik, 
Mari sini. 
Pergi kita sahya nanti, kem- 

dTan angkau balik ka'm^ri 

dengan segra. 
Sudah. 



IV.^CONVERSATIONS WITH A COOK. 

Have something to eat ready PSgi pigi &sok siapkan m^kan 
to-morrow morning. sedikit. 
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What do you want to eat, Sir? 
How many people will there be 

to supply? 
We who are in the house now 

{the househoid) and two 

gentlemen besides. 
You can get ready tea, coffee, 

toast, eggs, and fruit. 

What kind of fruit would you 

Hke? 
Mangosteen, durians, rambu- 

tans, pulasam, pineapples, 

oranges, whatever you can 

get. 

The coffee is finished. 

Very well, you can buy more. 

What is the price of coffee a 

catty just now? 
Twenty cents, Sir. 
Very well, buy five catties. 
I have no time to go to the 

bazaar, Sir. 
Never mind, send your "help." 
He is ill, Sir. 
Very well, send some one else, 

whoever there is. 
There is no one else. Sir. 



Apa Tflan mau m4kan? 
BrSpa orang mau mikan? 



Kita yang kc 
rang, dan 



. dirumah sek4- 
igi dua Tfian. 



Angkau{!u) bulih sediakanSyer 
cha, kilhiia, roti panggang, 
telor, dengan bilah buah. 

Apa mS.cham buah Tuan s6ka? 

Bilah manggis, buah durien, 
buah rambutan, buah pul4- 
sam, bGah n&nas, bflah 1!- 
mau, mana mSna yang 
bulih dapat. 

KShua sudah h^bis. 

Baik bulih bli lAgi. 

Kabila bripa herga situ kSti 
sekSrang. 

Dua puloh sen, Tiian. 

Baik, bulih bli lima kati. 

Sahya t'^da sempat mau pergi 
paser, Tuan. 

Tid'Apa suroh kuki kechilpergi. 

Dia sAkit, TCian. 

Baik, suroh lain orang, b&rang 
siapa yang Ada. 

Tidak 4da lain orang, Tfian. 
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Xook for a man, some one must 
go for those things. 

Won't to-morrow do? 
No, to-day he must go. 

Then I must go myself. 

As you hke. 

What are you going to give us 

to eat (for dinner) to-night. 
Soup, fried fish, prawn cutlets, 

roast mutton, and boiled 

fowls, curry andrice, cheese, 

and pudding. 
What kind of curry? 
Malay, dry, Indian, brinjal 

curry. 
1 want dinner at 7 o'clock 

exactly, can you have it 

ready by that time? 
Three people will dine here. 
What, three in all? 

No, three besides ourselves, 
that will make seven in all. 

I want to ask for some more 

money, Sir. 
What, is the money finished? 



Angkau ch&ri 6rang, ta'bulih 
tidak situ 6rang mau pergi 
ambil b4rang itu. 

fisok ta'bulih, Tuan? 

Tidak, ini hari jCtga dia mau 
pergi. 

Kalau bagitu sahya mau pergi 
sendiri. 

Suka hati angkau. 

Apa mau bagi m&kan kita 
milam sek^rang. 

Soup, ikan goring, hudang 
cutlet, kambing panggang, 
ayam rebus, curry nasi, keju 
dan pudding. 

Apa macham curry? 

Curry Malaiu, curry kring, cur- 
ry Benggala, curry trong. 

Sahya mau mAkan pukol tujoh 
betfil, bulihkah sedia mikan 
pada waktu itu? 

Tiga orang mau m^kan disini. 

Apa, tiga semua? 

Tidak, tiga orang Iain dSripada 
kita jadi tfljoh semfia. 

Sahya mau minta blanja sSdi- 

kit iSgi, Tilan. 
Apa, duit sudah hibiskah? 
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'Here are ten dollars, you can 

lUse for house expenses. 
It is not enough, Sir. 
Why? 
I have spent a great deal for 

food, besides there is oil, 

candles and all the rest. 
I think you are very wasteful, 

the expenses ought to be 

smaller. 
1 will give you five dollars more 

.and that will be enough to 

last three days. 
It is not enough, Sir. 
You can try. 
Where have you been? 
To the bazaar, Sir. 
You are very late returning. 

Did you get any crabs? 
No, Sir, so I bought oysters. 
Are they good? 
Yes, just got. 

Do you want to eat them raw? 
You can bake them. 
Have you any milk? 
Plenty, Sir. 
Give it to me. 
Bring it here. 



Ini &da linggit sa'puloh, ;hu- 
lih bflat blanja rClraah. 

T'Sda chukup, Tiian. 

Apa fasal? 

BAnyak sudah blanja memhli 
ba.rang birang m^kan, lAgi 
minyak, lilin, Apa semOa. 

Sahya fikir angkau b^nyak 
boros, pAtut blanja kflrang 
d^rip^da itu. 

Nanti sahya b4gi lima ringgit 
ligl, jAdi chdkup bflUh 
pakei tiga h&ri l&manya. 

Ta'chukup, Tljan. 

Angkau bulih chuba. 

Deri mina angkau ditang? 

Pergi paser. Titan. 

Lambat benar angkau b&Iik. 
Adakah d^lpat ketam itu? 

T'Ada,Tuan,jS.di sahya bhtlram, 

Baikkah tiram itu? 

Baik jfiga, bh4ru bawa. 

T&aa mau mAkan mantakah? 

Bulih bakernya. 

Adakah susu? 

BSnyak, Tuan. 

B4gi sima sahya. 

Bawa ka'm^ri. 
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Where are the onions? 
They are in a basket in the 

kitchen. 
Go and fetch them. 
Do you know how to make 

ice-cream? 
No, Sir, I don't. 
Yes, I know a litttle about it. 
D'ont cook it too much. 
Under-done. 
How many ducks did you buy 

just now? 
Three. 

Will that be enough? 
If it is not enough more can 

be bought. 
Go and catch a fowl. 
Three have been killed. 

Is the ice cream ready? 

Bcir^ it here, I want to taste it. 

Itidoes not taste nice. 

It tastes very nice. 

The whole dinner last night 
was badly cooked; unless 
you do better, I shall get 
another cook. 



Bftwang dim^na? 

Ada daiam bakul didApor. 

Pergi bawa itu. 

Adakah angkau tau membftat 
ice-cream ? 

Tidak, Tuan, sahya ta'tau. 

BOlih juga sikit stkit. 

JAngan terlampau mdsaknya. 

Kiirang mAsak. 

BrApa 6kor !tek angkau bli 
tadi? 

Tlga ^kor. 

Chfikupkah? 

Kalau ta'chLlkup bulih diblj 
lagi. 

Pergilah tangkap Ayam sa'Skor. 

Tiga 6kor sudah p6tong 
(semleh). 

Ice-cream sediakah ? 

Bawa sini sahya mau rSsa. 

Ta'sedap rAsanya. 

Sedap sk^Ii rAsanya. 

Sa'genap bSrang angkau b&gi' 
kita makan samilam, t'idS 
betlil m^saknya, kalau ang- 
kau ta'bWih bflat lebih baik 
d§ripa.da itu, nanti sahya 
chari lain kuki. 
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You must make better soup, or Angkau mau bfiat soup yang 

I shall cut your account. baik, kalau tidak nanti 

sahya potong kira klra 

angkau. 

Mind you don't get an old fowl ; jAngan angkau bawa dyam 

and pluck it properly, don't tua ; lagi handak cha- 

put it in hot water to remove butkan bulunya dengan 

the feathers. p^tut, j^ngan chelor Ayam 



v.— CONVERSATIONS WITH A BOY. 

Where is my boy? 



He is here, Sir. 

He is outside. 

Call him. 

Are my clothes ready? 

To-night 1 shall dine out at the 

house of Mr. , put my 

evening clothes in a port- 
manteau (box). 

Do you want to wear black 
clothes or white? 

White coat and trousers, black 
waistcoat. 



f Dim^na sahya punya boy? 
CDimana boy sahya? 

Ada sini, Tuan. 

Ada dilijar, TCian. 

Panggil dia. 

Kain sudah sediakah? 

M4lam sekirang sahya mau 
mikan diluar, di rflmah 
Tuan anu, t^roh kain p&kei 
milam did^lam peti, 

Tuan mau pikei itamkah atau 
pflteh? 

B4ju dan seluar pflteh, waist- 
coat itam. 



Put up enough clothes to last Tdroh kain ch6kup bfilih pikej 
me three days. tJga h4ri. 
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Will you take your clothes, or 
must I take them ? 

You take them. 

What o'clock must I start? 

You must reach Mr. 's 

house at 6 o'clock exactly. 

After dinner [breakfast] you 
can go home. 

These trousers are not fit to 
wear, they are torn; give 
them to the tailor and tell 
him to mend them. 

Where are the shoes I wore 

yesterday? 
They are dirty, I have not 

cleaned them yet. 
Will you have tiffin in the 

office? 
Yes, every day you must bring 

tiffin to the office at noon, 

I shall want to eat it at 

12.30 exactly. 

Do you want to work with me? 

If you Hke me. Sir. 
As a boy? 



Tflan mau bawa ini kainkah, 
atau sahya mau bawa? 

Angkau bawa. 

Pukol brSpa sahya jalan ? 

Angkau mau sampei di rumah 
Tuan anu pukol Anam betul. 

Lepas mAkan angkau bulih 
pOlang. 

Seliiar ini ta'bulih p^kei, sudah 
koiak, bSgi pada tiikang 
jait, suroh dia membetul- 
kannya. 

Mana kasut sahya p&kei sa- 

mMam. 
Sudah kotor bulum di chuchi 

lagi. 

Tuan mau makan tiffin di- 
ofiskah? 

Yah, sa'hari hiri angkau bawa 
tiffin di ofis pukol dua- 
blas, sahya mau mikan 
pukol duablas stengah be- 
tQi. 

Angkau mau kerja sAma sah- 
yakah ? 

Kalau T^an sfika. 

jadi boykah? 
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Where did you work before? 
Have you a character? 
When you left Mr. what 

did you do? 
What wages have you received 

hitherto ? 
I can't give you more wages 

than $7 a month. 

Will you give me food too? 
No, you must find your own 

food. 
Can you talk English? 
Is there a gharry near here? 
If you order me I will look for 

one. 
I don't want one now, but I 

want a gharry to be at the 

house at 8 o'clock to-night. 



DimSna angkau kerja d'h6Iu? 

Adakah surat? 

Sudah lepas kerja dengan 

Tuan anu Spa angkau buat? 
Brapa gaji angkau trima 

sa'iima ini ? 
Sahya ta'bulih bSgi giji lebih 

d^rip&da tiljoh ringgit 

sa'billan. 
Makan diatas Tiiankah? 
Tidak, angkau menchAri m4- 

kan sendiri. 
Bfllihkah chakap Inggris? 
Adakah kreta dekat sini? 
Kalau Tflan s&roh sahya bfllih 

chari satu. 

Sekarang sahya ta'mau, tetApi 
pukol diiapan maiam seka- 
rang, sahya mau krfita. 
dirumah ini. 



, VI.— CONVERSATIONS WITH A SYCE. 

Do you want to engage as a Angkau chAri kerja saiskah? 

syce? 

Are you well acquainted with Angkau pandei kerja ku- 

a syce's duties? dakah ? 
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1 have two horses — a pair — 
you must groom one of 
them, you must occasion- 
ally drive them if I wish it, 
and you must help to look 
after the harness. 

I will buy the horses' food, 
and every day you must 
ask the boy for it, and he 
will give you sufficient for 
a day's feed. 

How much do you give one 
horse for a day's food, 
Sir? 

Every day you must give one 
horse three feeds, at one 
feed two chupaks of paddy, 
one chupak of gram and 
haJf a chupak of bran. 

1 want the carriage at 10.30 
a. m. to-morrow to go to 

Singapore. 

The pair ? 

No, a single horse. 

The black horse, the chesnut, 
the piebald, the mouse- 
coloured. 

Hold the horse. 



Sahya ^da dfia k&da — ^jori — 
angkau mau j^ga s4tu, lelgi 
mau j&di coachman kSdang 
kAdang kalau sahya mau, 
dan lagi mau tfilong chuchi 
pakien kfida. 

Makan kuda sahya buHh bli, 
dan sa'hari hSri angkau 
minta sSma boy, dia biilih 
bcLgi chukup m3.kan sa'hAri. 

Brapa Tuan b^gi sktu kiida 
sa'hAri mAkan ? 

Tiap tiap hSri angkau mau 
bag! pada klida tiga k4li 
mAkan, skAli mAkan dfia 
chjjpak padi, sAtu chiipak 
kAchang, dan stengah 
chijpak busi. 

Sahya mau kreta Ssok pSgi 
pukol sapQloh stSngah, na' 
pergi ka'Singapura. 

Kilda jorikah ? 

Tidak, kiida tunggal. 

Kuda itam, k&da m^rah, kftda 
blang, kuda hablok. 

Pegang kilda ini. 
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The bit is rusty, why don't 
you clean it better ? 

Rub it well and then put 
some salad oil on it. 

The left rein is twisted, 
straighten it. 

The traces are not fastened 
yet, why can't you be more 
careful ? If the horse ran 
away now we should be 
smashed to pieces. 

Let go the horse. 

Let go his head. 

Get up behind. 

Where is the whip ? 

It is left behind, Sir. 

Be quick go and fetch it. 

Go on, I can't wait any longer. 



Lagam sudah k^rat, &pa fasal 

angkau tidak chuchi lebih 

baik? 
Gosok baik balk kemdlan 

t^roh minyak seldda sS- 

dikit. 
Ras kiri sudah kosot, betlilkan. 

Jut biilum ikat lagi, Spa sebeb 
angkau ta'bulih lihat baik 
baik, kalau kuda lari sekS- 
rang nanti jehannam kita. 

Lepas kiida. 

Lepas kepManya. 

Naik diblakang. 

Mana chabok ? 

Sudah tinggal, Tfian. 

Lekas pergi mengimbilnya. 

Jalan, sahya ta'bulih menanti 



Go slowly. Jalan plan-pl4han. 

Go faster, Lekas \kgi. 

Whip him (or them) a little. Pukol sedlkit. 

You can't whip him, Sir, he Ta'bfllih pukol, Tuan, nanti 
will be vicious. dia jahat. 

Catch hold of the wheel and Pegang roda pftsingkan. 
turn it. 
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Put down that harness and 

come here and hold the 

horse. 
What are you doing ? Don't 

hold the horse like that. 
How am I to hold him, Sir ? 
Hold him with both hands 

close to the bit. 
He will bite, Sir. 
He can't bite. 
Does this horse kick ? 
No, Sir, he is very good, he 

has no vice. 
Get ready the carriage, I want 

to go. out for a drive. 
The horse is ill, Sir, he can't 

be used. 
What is the matter with him ? 
He has glanders. 
Call Mr.—, an'd ask him to 

give you medicine. 
The horse has a cold, he will 

be well in two or three days. 
I hope so, but you must look 

well after him. 

In how many days more will 
he be ready for use? 



Letak pikien itu, m^ri sini 
pegang kuda. 

Apa angkau buat, j4ngan pe- 
gang kuda bagitu. 
B^gim^na mau pegang, Tuan? 
Pegang dekat lagamnya dCia 

dua tSngan skSli. 
Nanti dia gigit, Tuan. 
Ta'billih dia gigit, 
Kuda ini menyepakkah? 
Tidak, Tuan, dia banyak baik, 

tiada jahat s^tupun. 
Siapkan kreta sahya mau 

mSkan angin sedikit. 
Kuda sakit, Tuan, ta'bulih 

pakei. 
Apa kiirang dia? 
Sakit serdi, Tuan. 
Panggil Tuan anu, minta dia 

bagi ubat. 
Kuda sudah sakit bato', dua 

tiga hari biilih baik. 
Sahya hArap bagitu tetapi 

angkau mau bla dia baik 

baik. 
Brapa hari tagi bharu bCilih 

pakei ? 
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Don't give him too much 
grass to eat, once a day 
is enough. 

I want the horse with saddle 
at the office at 4 o'clock 
to-morrow afternoon. 

There is a sore on his back, 
Sir, you can'tput thesaddle 
on him. 



Jangan bigi dia makan rum- 
put terlMu banyak, skMi 
mikan sa'hari chukup. 

Sahya mau kuda p4kei tung- 
gang pukol ^mpat petang 
esok, angkau bulih bawa 
ka'ofis. 

Bl^kangnya sudah luka, ta'- 
bulih pSkei jin, Tuan. 



VII.— CONVERSATIONS WITH A GARDENER. 



The gardener is waiting, Sir. 

To-night there are some peo- 
ple dining here, get a good 
many flowers and arrange 
them on the dinner table. 

What kind of flowers would 
like? 



Tukang kiibun Ada nanti, Tuan_ 
Malam sekarang ada orang niA- 
kan disini, chuba chSri bvin- 
ga banyak b^nyak sedikit, 
mengaturkan di^tas meja 
m^kan. 
Bunga mAna macham TCian 
suka? 

Whatever you can get will do. Apa yang ada jidilah. 
Go to the gardens and ask the Pergi ka'bukit bfinga minta 
gardener, he will give you pada Tuan yang jaga disitu, 

some; take a basket to put dia bulih bS.gi; bawa bikul 

them in. . sflma, bulih di'sslnya. 

There are no red flowers. Sir. Bunga mfirah t'ada, Tiian. 
Never mind, get some pretty Tid'Apa chari daun daun k4yu, 
leaves. mina m3.na yang filok. 
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The garden is like a jungle. 

I think you are lazy. 

T have no implements, Sir, 

how can I work properly ? 
What tools do you want ? 
I will give you money and you 

can buy what is wanted. 

You had better buy about 
twenty flower pots, and put 
the flowers into them. 

This road is very bad, mend 
it. 

Break some stones small and 
put them on the road, and 
then lay sand on the top. 

The grass in the garden is 
very high, cut it shorter. 

That is not enough, it must 
be shorter than that. 



Kabuin ini seperti 'utan rflpanya. 
Sahya fikir angkau malas. 
Perkakas t'ada, Tuan, mana 

bulih kerja betui ? 
Apa perkakas angkau mau ? 
Nanti sahya blgi duit angkau 

bulih bli ap'apa yang kil- 

rang. 
Baik angkau bli barang dQa 

puloh pasu m^sokkan bunga 

dldalamnya. 
Jalan ini ta'baik skMi, chuba 

betulkan. 
Hanchorkan batu t4roh dij^lan, 

kemdian buboh pSsir diitas- 

nya. 
Rumput di kabun sudah naik 

terlalu tinggi, chuba potong 

pendek l^gi. 
Tada chukup, mau pendek d^ri- 

pada itu. 



VIII.— TABLE TALK. 



Get dinner ready, boy. 
Bring dinner {.lit. the food). 
Dinner is ready, Sir. 



Siapkan makan, boy, 
Bawa makanan, 
Makan sudah sedia (siap), 
Tiian. 
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What are you going to give 

us to eat to-day ? 
Change this plate. 
This knife is not clean, bring 

another. 
This meat is not done enough, 

take it away and have it 

more cooked. 
This table cloth is very small, 

why did you not put on 

another one ? 
Bring another chair for this 

gentleman. 
These potatoes are bad, where 

did you get them ? 
Pour wine into all the glasses, 

when you see a glass is 

empty fill it up again. 

This wine is not cold enough, 

bring some ice. 
Why do you not come before? 

I have called you three or 

four times. 
If I call you answ^er at once, 

don't forget another time. 



Apa angkau mau bSgi m^kan 
kita ini hiri ? 

Tuker ini pinggan. 

Pisau ini t'aua chuchi, bawa 
lain satu. 

Daging ini kitrang m^sak, ba- 
wa kluar suroh misak l^gi. 

Kain mcja ini kechll sangat, 

Apa fasal angkau t'ada t&- 

roh lain satu? 
Bawa I^gi s^tu krusl bAgi Tiiarj 

ini. 
Ubi ini sudah busok dimana 

angkau dapatnya ? 
Tiiang anggor ka'd&lam glass- 

semua, bila angkau Iihat 

glass sudah kosong, penoh- 

kannya lagi. 
Anggor ini kilrang sejuk bawa 

ayer bAtu. 
Apa sebeb angkau t'Sda dA- 

tang lebih d'hiilu, sudah sa- 

hya panggil tiga Ampat kMi. 
Kalau sahya panggil, angkau 

lekas jawAb, — -lain k41i jin- 

gan angkau liipa. 
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Where are all the other boys. 

Order them to wait here 

and wait at table whilst we 

eat. 
When did you roast this coffee ? 

I think some time ago. 
You ought to roast every day 

enough coffee for the day. 

Who broke this glass ? I shall 
cut your \vages. 



Dimana lain lain boy semua. 
Suroh dia orang nanti di- 
sini jaga m^ja waktu ki^a 
makan. 

Bila angkau goring kahua ini? 
Sahya fikir lama sudah. 

Sa'hari h4ri p&tut angkau go- 
ring chukup kahua sa'hSri 
nicikan. 

Siapa pichahkan glass ini > 
Nanti sahya potong gaji 



IX,— CONVERSATIONS WITH A WASHERMAN. 

Tell the washerman to come Suroh dhobi m&ri esok. 

to-morrow. 

Get all the dirty clothes rea- Siapkan kain kotor semua pagi 

dy early in the morning, I p-^£''i sahya mau bSgi pida 

want to give them to the dhobi. 

washerman. 

When the dhobi comes tell Bila dhobi sampei bri tau pAda 

me. sahya. 

Count the clothes and look Bilang kain semua, preksa baik 

carefully to see whether baik kalau betu) tidak. 

they are correct. 
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They are all correct, Sir. 

They are not right, Sir, there 
is one pocket handkerchief 
short, two bajus missing, 
and there is a pillow-case 
which does not belong to 
you ; he has changed yours 
for one belonging to some 
one else. 

You tell the dhobi I won't 
pay his wages till he brings 
all the things which are 
now missing; he can take 
away this pillow-case and 
bring me back my own. 

Dhobi, why have you not 
washed these clothes pro- 
perly, they look very bad ? 
The clothes are much torn, 
and there is hardly any 
starch in them. 

Take back these clothes, clean 
them again, and put plenty 
of starch in them. 

If you wash my clothes how 
much must I pay you ? 



Semua betiil, Tuan. 

T'Ada betul, Tuan, sAput5,ngan 
kurang satu, b^ju kiirang 
diia, dan sA,rang bantal sdtu 
bukan TlJan punya; sudah 
tuker dengan orang punya. 



Angkau k^ta p^da dhobi sahya 
ta'bulih baier g^jlnya heng- 
ga sampei di bawa kain se- 
mua yang kurang sekarang 
ini ; sarong bantal ini dia bli- 
lih bawa pulang, bawa b^lik 
sahya punya. 

Dhobi, apa fasal angkau t'^da 
chuchi betul ini kain,ta'baik 
skaii rupanya? Sudah bin- 
yak koiak, ligi kurang kanji. 



Bawa bilik kain ini, chuchi Ugi 
sk^li, dan taroh chukup kan- 
ji- 

Kalau angkau chuchi kain sa- 
hya, br&pa angkau minta 
Opahnya? 
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Three dollars for a hundred, 

Sir. 
But I want to pay you by the 

month, not by the number 

of articles. 
In that case you can pay me 

three dollars a month. 

Very well, you can come to my 
house with clean clothes 
and receive the dirty ones 
every Monday. 

I want these two things to-mor- 
row afternoon without fail. 

If it is fine I will bring them, 
Sir, but if wet I can't. 

If you will try you can bring 
them whether it is fine or 
not. 

This waistcoat is not properly 
folded, it is quite crooked. 

Don't put starch in these trow- 
sers, 1 like them soft, but 
iron them well. 

This garment is spoilt, your 
iron has been so hot it 
has burnt it, I shall cut 
your wages one dollar. 



Tiga ringgit sa'ratus, Tuan. 

Tetapi sahya mau baier bulan 
bulan, biJkan bilangan kain. 

Kalau bagitu, Tuan biilih baler 
sama sahya ttga ringgit sa' 
bulan. 

Baiklah, angkau biilih m^ri di 
rijmah sahya membawa kain 
chCichi, dan menrima kain 
kotor, tiap tiap hari ithn^ln. 

Kain yangdua hel6 ini sahya mau 
petang esok, ta'bulih tidak. 

Kalau p3.nas bulih sahya bawa, 
Tuan, kalau hujan ta'biilih. 

Kalau angkau chuba, tentu bu- 
lih bawa, baik pSnas baik 
tidak. 

Waistcoat ini t'ada betiil Hpat- 
nya banyak kedut. 

Seliiar ini j^ngan tSroh kanji^ 
sahya suka lembut, t'api is- 
trlka baik baik. 

Kain ini sudah rosak, angkau 
pikfci istrika terlS.lu hangat 
sudah hangus ini kain, sah- 
ya nanti potong g^ji ang- 
kan satu ringgit. 
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CONVERSATrONS WITH A TAILOR. 

his wages, Dhobi minfa gSjinya, Tuan. 



The dhobi wants 
Sir. 

It is not yet a full month. Bulum chiJkup bulannya lagi. 

Very well, here, are his wages, Baik, iniiah gajinya tiga ringgit 

three dollars — less fifty cents — kurang iima puloh sen, 

I have deducted. sudah sahya potong. 



X.— CONVERSATIONS WITI 

I want to see the tailor, tell 
him to come to my house 
the day after to-morrow 
morning at seven o'clock. 

1 want you to make me a coat. 
Have you brought any pat- 
terns of cioth? 

Not white stuff, thick cloth I 
want. 



A TAILOR. 

Sahya mau tukang jait, suroh 
dia mari kaVumahsahyalusa 
pagi pukol tujoh betul. 



Sahya mau suroh buat satu coat. 

Adakah angkau bawa chon- 

to kain kain? 
Bukan kain piiteh, kain teba! 

sahya mau. 



Have you any other patterns? Adakah chonto lain derip^da 
ini? 



D 



tet^pi 



ruimah Ada, Tuan, 
t'ada sahya bawa. 
Tuan bulih dapat banyak lain 
lain m&cham kain di gedong. 



I have in my house, Sir, but 
I have not brought them. 

You can get many other dif- 
ferent kinds of cloth at the 
godowns, Sir. 

Never mind, I will .give you the Tid'cLpa sahya bulih bigi kain. 
cloth. How many yards will BfApa ela chukup membfiat 

be sufficient to make a pal seluar satu pAsang? 

of trowsers? 
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Take this, if it is not aufik-ient 

I can buy some more. 
This cloth is very thick, bring 

some thinner. 
There is none thinner, Sir. 
Thisclolh is very dark, 1 should 
like one a little lighter col- 
oured; try and find oni'. 
It will be difficult to get, Sir, 

but I will search. 
If I provide the cloth, bow 
much must I pay for stitch- 
ing one pair of trowscrs? 
That is very dear, I think it is 
more than a fair amount. 
In how many days can you 

finish these trowsers ? 
Try and bring them to-morrow 
afternoon, I very muchwant 
them by that day, if you 
work hard you can cer- 
tainly finish them. 
I will try, Sir. 

How much a dozen are white 
trowsers, you buying the 
stuff? 
I want one and a half dozen. 



Ambii ini, kalau tidak chukup 
bulih sahya bli 14gi. 

Kain ini tebai sangat, bawa yang 
nipis lagi. 

Tidakadayangnipis lagi, Tiian. 

KaininiterUlu itam,sahyasuka 
puteh scdikit deripada Ini; 
chuba ch^rikan satu. 

Susah dapat, Tuan, tetApi 
bulih sahya ch&rikan. 

Kalau sahya menibri kainnya 
bripa sahya maubaierupah 
menjait seliiar sAtu pasang? 

Mehal sAngat itu, sahya fikir 
lebih deripftda pdtut 

Dalam brapa hari bulih sudah- 
kan seliiar ini? 

Chuba bawa petang esok, sah- 
ya berkahandak sAngat 
p4da hari itu, kalau kerja 
baik baik tentu bulih dihA- 
biskannya. 

Nanti sahya chiiba, Tuan. 

Seliiar puteh brapa herga s^tu 
losen, kain angkau b!i sen- 
diri? 

Sahya mau stengah diia losen. 



y Google 



3^ 



CON'VEilSATlONS WIT!! A SHOEMAKER. 



This C3.it is far too big, and Coatini terUIu b53:ir, lagi tang- 

th2 sleeves one is long and annya satu panjang satu 

one short; tafe it home pendek; bawa piilang biitiil- 

and malts it riglit. kajiiiya. 



XI.— CONVERSATION WITH A SHOEMAKER. 



These shoc:s are worn out, I 
can'l wQL's th^in any longer. 

Is there a shoemaker here ? 

If there i.s a good workniaii 
call him, I want to order 
him to make me some shoes. 

I know how to make shoes, 
Sir, bat I am not clever at 
making boots. 

Make one pair of shoes first 
and let me see if tliey are 
good or not, afterwards, if 
they are good, I can get 
more. 

Have you bro^jght patterns of 
leather for making shoes ? 

This leather is not good, it is 
very thin. 



Kasut ini sudah burok sahya 

ta'biilih pakei lagi 
Adakah tukang kasot disln: ? 
Kalan 5da tukang yang baik 

panggi! dia, sahya man su- 

roh dia bOat kisut. 
Kisut sahya tan biiat, Tiian, 

'tapi boot sahya kurang 

pandei. 
BJat s^tu pasang kasut da.hu- 

lu, nanti sahya lihat kalau 

baik atau tidak, kemdian 

kalau baik bulih sahya am- 

bil Ugi. 
Adakah angkau bawa chonto 

kiilit kasut ? 
Kiiiit ini ta'baik, nipis skili. 
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I .want patent leather. 

Try and make a pair of boots, 
I will give you a pattern. 

These shoes 1 can't wear, thev 
are too short and too nar- 
row, I can't get my foot in- 
to them. 

Make another pair larger than 
these, and longer. 

The leather Is very hard. 
Have you any other that 
is softer than this ? 

Can you make long boots to 
wear for riding if I give 
you a pattern ? 

I want white shoes with laces 
like these. 

Without .laces, with india rub- 
ber on the sides. 



KMit kilat sahya man. 
ChCiba buat sa'pAsang boot, 

sahya bulih bagi chonto. 
Kasut ini ta'bubh pakei, pen- 

dek sAngat, h\gi sempit, 

kaki sahya ta'bulih niAsok 

ka'dMamnya. 
Chuba buat lagi satu pasang 

besar sedilcit deripada ini, 

lagi panjang. 
Kulit ini kras skili. Adak^h 

lain yang lembut lagi? 

llulihkah angkau biiat boot 
panjang, pakei naik kCida, 
kalau sahya bAgi chontonya. 

Sahya mau kasut pilteh, tili- 
nya sepcrti ini. 

TTada dengan talinya, dengan 
getah di scbk'ih menvablaii- 



That red leather I don't like, it 
is not nice, and it soon wears 
out. I will wait till you get 
some European leather. 

Make the soles thick [thin]. 



Kiilit merah itu sahya ta'suha, 
ta'elok, Ugi lekas rosak. 
Sahya bulih nanti sampei 
angkau dApat kulit Europa. 

Tapaknya boat tebal [nipis] 
sedikit. 
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The heels are too high [too Tumitnya tinggi singat [ren- 
lowj. dah sangatj. 



XII.^CONVERSATIONS WITH A JOINER 
AND CARRIAGE-MAKER. 
Call a carpenter. Panggll satu tukang klyu. 

This table is injured, the foot Meja ini sudah rosak, kakinya 
is broken, mend it. sudah pitah, chuba mem- 

be tulkannya. 
Can you make chairs like Biilihkah tukang buat krusl se- 

this ? perti ini ? 

At how much each ? Brapa J^atu ? 

If you make rac a dozen can Kalau angkau buat satu losen 
you lower the price ? s^ma sahya, bulihkah ku- 

rang herganya. 
Can you get wood like this Bulihkah dapat kSyu seperti 

in Singapore? ini di Singapiira ? 

Any tough wood will do. Sa'b^rang kAvu yang liat j4- 

dilah. 
Make it of a good wood like Buat dengan kayu yang. balk 

Merbau. seperti Merbau. 

Don't use red wood. KSyu merah jangan pake!. 

You must varnish it. Taroh varnish juga. [Malay 

varnish is called Sampang, 
but it is too expensive for 
furniture and Chinese var-. 
nish is used for that.] 
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This table's leg is a littit; too 
long. 

Cut it and make it the same 
length as the others. 

I can't do it here, Sir, I have 
not brouglit tools, I will go 
home now and return with 
the necessary tools. 

Very well, but come back at 
once, for this work must 
be finished to-day. 

You had better plane the top 
of the table, it is dirty and 
not quite level. 

Look this has come open, try 
and stick it together again. 

Can you do that ? 

Will it be easy or difficult ? 

I want a kitchen table, not 
made of expensive wood, 5 
feet long, 2^ feet wide, and 
about 3 feet high, what is 
(he price of a table hke 
that ? 



Kaki meja ini panjang sedikit. 

Chiiba potong, bilat sama 
panjang dengan lain kaki. 

Sahya ta'bulih buat distni, 
Tuan, sahya t'Ada bawaper- 
kAkas, nanti sahya p(ilang 
d'hulu mengambil perkdkas 
yang chukup. 

Baiklah, tetapi lekas bAlik, ker- 
ja ini mau dibabiskan p^da 
hari 

Meja ini 

kit, atasnya sudah kotor, lA- 
gi t'ada rata. 

Tingo' sudah renggang, chuba 
rapatkan b&lik. 

Bulihkah buat itu ? 

Senangkah, siisah ? 

Sahya mau meja satu pakei di 
dapor, jangan kayu mehal 
mehal, panjang lima kAki, 
leber dua kaki stengah, 
tinggi barang tiga kaki, 
brapa herganya ? 



11 juga. 

baik ketamkan sedt- 
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The varnish on the chairs you 
brought yesterday was not 
dry, so it came off; take 
them home withyouand put 
on another coat of varnish, 
and when they are properly 
dry, bring them back. 

My carriage has been broken, 
you had better go and see 
it and then come and tell 
me for how much you will 
put it In order. 

Two or three spokes of the 
wheel must be renewed, the 
right shaft is broken and 
the paint is off in two or 
three places. 

Don't be long over the work, 
I want to use the carriage 
soon. 

Can you make me a new car- 
riage, a four-wheeled buggy 
like that used by Mr. ? 

If you make a new carriage in 
how many days can you fin- 
ish it ? 



Krusi krusi angkau bawa samS- 
1am, varnishnya biilum 
kring lAgi, jidi sudah le- 
kang; bawa piilang krusi itu, 
tAroh varnish lAgi skAli, 
bila sudah kring baik, bawa 

baiik. 

Krfeta sahya sudah pichah, 
lebih baik pergi lihat, kem- 
dian mAri k4ta pida sahya 
br^pa herga angkau bulih 
betulkannya. 

Dua tiga kAyu roda mau 
di tuker, 14gi baum kanan 
sudah pEltah, dan chat dua 
tiga tempat sudah kluar. 

Jangan lengah membuat kerja 
itu, sahya iTiau pakei kreta 
lekas. 

Bulihkah buat kr^tabharusima 
sahya, buggy ampat roda 
seperti yang dipakci i!llih 
Tdan anu ? 

Kalau biiat kr&ta bh^ru br^pa 
h^ri bCilih habis ? 
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Make the hood of the best Kopnya biiat dengan kulit itam 



black leather, lined with 
dark blue cloth; the cush- 
ions of dark blue leather to 
match the cloth; paint the 
carriage black with blue 
lines and put on three coats 
of varnish. 



yangbaik sk&li, alas dengan 
kain biru itam didSlamnya, 
tilamnya buat dengan kulit 
biru itam sama werna se- 
perti kain tadi, kreta semija 
taroh chatitam dengan baris 
biru, dan s&pu varnish tiga 
kMi diitasiiya. 



xni.- 



IN THE BAZAR. 



What do you sell here ? 

I want to buy some sarongs, 

Javanese, can ! get them 

here ? 
These are not good, have you 

any better ones ? 
That is very dear. 
Shew me some cheaper ones. 

Have you any silk ? 
Chinese silk, for making bajus. 
I have none, Sir. 
You can get it in the Macao 
shops. 



Apa angkau jftal disini? 
Sahya mau bli kain strong, 

biltek buatan JAwa, bulih- 

kah dapat disini ? 
Ini kurang baik, ^dakah yang 

baik deripada ini ? 
Itu bS.nyak mehal. 
Chuba tunjuk yang murahsedi- 

kit. 
Adakah kain setra ? 
Setra China, buat biju. 
Disini t'ada, TClan. 
DMam kedei Makau bulih 

d^pat. 
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IN THE BAZAR. 



Can I buy things in the pawn- 
shops ? 

In the pawnshops you can't, 
Sir, but in the old clothes 
shops yoti can. 



Where can I eet I 



s cloth? 



At present you can't get any, 
Sir, but in the Buggis sea- 
son you can buy them in 
the Buggis people's boats 
or in Kampong Glam by the 
sea- shore. 

Where is the cleverest gold- 
smith here ? 

Probably the Javanese in Kam- 
pong Glam. The Chinese 
workmen are clever, but we 
distrust them a little. 

Is not this the shop of a Ja- 
vanese named Ahmed, a 
jeweller ? 

Yes Sir, formerly he lived here, 
but now he has removed to 
Singapore. 



Bfllihkah sihya bli barang 
b^rangdidalam pijakgadei? 

Did&lam p&jak gAdei ta'bulih, 
Tiian, tetapi didMam kedei 
pAjak kain burok bulih juga 
da pat. 

Kain Bugis dimana sahya bu- 
iih bli. 

Sek^rang ta'bulih dapat, TiJan, 
tet3.pi dalam musim Bugis 
bulih bli diprau orangorang 
Biigis, atau di Kampong 
Glam tepi laut, 

Mana tukang mas yang pan- 
dei skali disini ? 

BArangk^lt orang Jlwa di Kam- 
pong Glam. Tukang China 
pun pandei juga, tetapi ki- 
ta kurang perchaya sedikit. 

Biikankah ini kedei sa'6rang 
Jawa bernama Ahmed, tu- 
kang mas [johAri] ? 

Betfil, Tuan, dahulu kda dia 
tinggal disini, sekarang su- 
dah dia pindah ka'Singa- 
pCira. 
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Can you give me some one to BuHhkah bigi s^tu 6rang per- 

go with me, and shew me gi samasahya menunjukkan 

the way? rijmahnya? 

There is no one who knows T'Ada si'ipa yang tan rllmah- 

his house except myself, nya lain deripada sahya, hM 

and I can't leave my shop. sahya tiada bulih mening- 
galkan kedei. 



XIV.— ON A RIVER. 



What is the name of this river? 

Where is its mouth ? 

This is the mouth, 

I want to go up the river, can 

I get a boat here ? 
What sort of boat do you 

want ? 
A sampan, a house-boat, a dug- 
out. 
Which is the best ? 
If you want to go fast up the 
river, a small dug-out is 
the best. 
If you want to go up in com- 
fort, it is better to use a 
"house-boat." 
Can you go up the river with 
a fixed kajang ? 



Apa n^ma sungei ini ? 

Dim^na kualanya ? 

Inilah ku&lanya. 

Sahya mau mfldik, bulih kah 

d^pat prau disini ? 
Apa mS.cham prau Tuan 

mau ? 
Sampan, ketiap, prau s^gor. 

MAna yang baik ? 

Kalau mau mudik dras (chepat 

chepat or b^ngat) s4gor ke- 

chil yang baik ? 
Kalau mau mudik senang baik 

p4kei ketiap, 

Bulihkah mudik berkijang 

matj? 
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Only as far as Ku^Ia Lftbu, 
you must take down the 
kajang there. 

Why? 

Because the river, from the 
mouth of the Labu towards 
the source, is much over- 
grown. 

That is very unpleasant. 

Yes, but vou can use an um- 
brella. 

That too is a trouble, but 
with or without a kajang 1 
must go up the river to-day. 

The tide is now failing, it is 
better to wait for the flood 
tide and then you can go 
up the river easily. 

I can't wait. Hire one boat 
and sufficient men. 

A steersman, and how many 
boatmen do you want? 

Four boatmen, that will be five 
in all. 

How much wages wiil you 
give? 



Sampei KuAla Labu sehAja 

Tuan, disitu mau b6ka kk- 

jang. 
Auat? Meng^pa? KenApa? 
Sebeb sungei ini d^ri Ku^la 

L^bu ka'ulu b^nyak semak. 



B4nyak sCisah itu. 

Yah, tetapi bulih berp^yong. 

Susah juga, tetSpi k&jang -'t- 

kajang pun sahya mau mu^ 

dik h^ri ini juga. 
SekArang ayer surut, iebih baik 

nanti 4yer p^sang bh&ru bii" 

lih mudik senang, 

Ta'biilih nanti, sewakan prau 

sa'biiah dan charikanoranga 

nya chukup. 
Jermudi s4tu, lAgi Anak prau 

brapa orang Tilan mau? 
Anak prau 4mpat orang, jidi 

lima semuanya. 
BrApa Tuan mau b^gi g^jinya? 
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Whatever is fair. Whatever is 

the custom here. 
It is the custom here to pay 
the hire of the boat to 
the owner, and he settles 
with the steersman. 
The boatmen are paid twenty- 
five cents (a quarter of a 
dollar) a day. 
What, must I give the boat- 
men their food too? 
No, Sir, they will find their 

own food. 
How large a house-boat do 
you want, — one that will 
carry a koyan? 
I don't know if it carries a 
koyan. Can tw-o people 
sleep under the kajang 
with comfort? 
Oh very easily. Sir, if a boat 
of a koyan capacity and 
carrying no cargo, many 
people can sit comfortably 
in it. 
I have but few things, load 
them in the boat quickly. 



Brapa patut. Br^pa yang Adat 

disini. 
Kalau adat disini di baierkan 

sewa kapada Tuan prau, dan 

dia bulih seieseikan dengan 

jermudi, 
Anak prau itu di baicrkannya 

sa'suku sa'hari. 

Apa sahya mau bagl makannya 
juga pada anak prau itu? 

Tidak, Tuan, nijlkannya sen- 
diri. 

Brapa besar ketiap Tuan mau 
pakei, — yang muat sa'ko- 
iankah ? 

Sahya ta'tau kalau muat sa'- 
koian. Buhhkah dua orang 
tidor dibawah kajang den- 
gan senang? 

Oh binyak senang, Tiian, ka- 
lau prau muat sa'koian ti- 
dak bawa barang barang, 
banyak orang biilih dftdok * 
dengan senang. 

Barang barang sahya sedikit 
sehaja, mfiat dMam prau 
lekas lekas. 
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Are you ready? 
Ready, Sir. 
Then shove off. 
The water is deep, here you 
must row {lit. use oars). 

Row hard. \ 

When we get past the in- 
fluence of the tide we can 
pole. 

If I only go up the river and 
return another way, what 
will be the charge for the 
boat? 

The same, Sir. 

Oh that is not fair, for you 
can load up the river, and 
get another hire coming 
down stream. 

The price of bringing things 
from the interior down the 
river is very cheap. Sir, 
but I will lower the hire 
a little if you don't return. 

We had better fix it before- 
■ hand. 



Sediakah? Sudah siapkah? 
Sedia, Tuan. 
Kalau bagitu tolak. 
Ayernya daiam disini, niau pa- 

kei daiung. 
Berdaiunglah kuat kuat. 
KAyuh kuat kuat. 
Paut. 
Bila beraleh surut bitlih kita 

bergAlah. 

Kalau sahya mOdik sehaja, ba- 
lik ikut lain jMan, brapa 
sewa prau itu? 

Bagitu jiiga Tuan. 

Oh ta'p&tut bagitu, aiigkau bu-' 
lih muat dihulu dan ambil 
sewa hilir kembMik. 

Mljrah skali, Tuan, membawa 
b^rang hilir deri hulu, tetA- 
pi bulih sahya kurangkan 
sewa sedikit jika Tuan tidak 
bMik. 

Lebih baik kita janji (tentukan) 
dahOlu. 
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Very well, Sir, let it be twen- 
ty-two dollars. 

When do you want to start? 

Ihe day after to-morrow, first 
thing in the morning. 

Get ready sufficient oars and 
poles, let nothing be want- 
ing. 

Will you give me a little mon- 
ey in advance to buy food, 
rattans, and other things? 

How much do you want ? 

About five dollars will be 
enough. Sir. 

Very well, come tu my house 
the day aftLir to-morrow 
morning, and take my lugg- 
age to the boat. 

Fill a box with earth and bring 
it in the boat, in order that 
we may cook rice in the 
boat. 

Take hold of vdur poles, all 
of you. 

The pole won't reach the bot- 
tom. 



Baik, Tuan, biarlah dfla puloh 

dua ringgit. (Dua lekor.) 
Bila Tuan mau jAlan? 
Lusa pagi p4gi. 

Siapkan daiung dan galah chij- 
kup chukup, j^ngan kurang 
s3.tu Apa pun, 

Buiihkah Tuan bagi sikit duit 
d'hulu, handak membli bi- 
rang makanan dengan r6tan 
dan lain lainnya, 

Brapa angkau mau? 

B3.rang lima ringgit chukup, 
Tuan. 

Baiklah; lusa pligi m4ri ka'ru- 
mah sahya mengambil ba- 
rang bArang bawa turun ka' 
prau. 

Jsi s^tu peti dengan tAnah, ba- 
wa bersama ka'dMam prau, 
bulih kita bertinak dMam 
prau. 

Pegang gMah semua orang. 

GAlah ta'sampei (jijak), Tlian. 
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Try again; does it reach or 
not? 

It reaches. 

Pole away, we are going down 
stream. 

When we get to the point 
{lit. promontory) you must 
pole very hard indeed, be- 
cause the current is so 
strong there. 

When we get into the bend 
{lit. bay) it is easier. 

Call in I Call in! 

People on shore are hailing 
us to call in. 

The bank is very high there, 
go alongside that sandy 
place up stream. 

You can get ashore, Sir, there 
is a landing-stage, a bath- 
ing-house. 

The water is very shallow, the 
boat can't get along. 

Yes it can. 

It is shallow {lit. dry) here, 
back down stream. 

Now it is deeper, pole again. 



Chuba 13.gi sk^li; sampeikah 

tidak? 
Sampei, Tuan. 
Tikam galah, kita anyut. 

Bila sampei di tanjong itu mau 
g&lah kuat kuat, sebeb Srus 
dras skdli disitu. 



Bila sampei di teluk senang 

sedikit. 
Singgah ! Singgah ! 
Orang orang di darat Ada la- 

ung kita, suroh singgah. 
Tebingtiuggi sftngat disitu, ra- 

pat pantei pasir di ulu itu. 

Bulih JLiga naik, Tuan, ilda 
jembatan, 3.da jamban. 

Ayer tohor skaii, prau ta'- 

lepas. 
Lepas juga. 
Kring disini, undor kemb&lik. 

Sekirang dalam sedikit, ber- 
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Is the water fresh or salt ? 

It is brackish. 

Look out for an open place, 
and we will stop there, and 
cook our rice (/. e., have 
breakfast or dinner). 

This is a fine place. 

Go alongside the shore. 

Stick in a pole, tie up the 
boat to it, and let ttvery 
one cook his rice quickly. 

When we {or you) have fin- 
ished eating we will go on. 

The boat has stuck. 

It is on a snag, on the sand, 
on the mud? 

If we have stuck on a stick 
you must go back, if it's on 
the sand shove her, and 
you'll perhaps get her off. 

Balance properly, the boat has 
a list to that side. 

This house -boat rocks very 
badly. 

This boat is very steady. 



Ayer tSwerkah atau masin? 

PAyau, Tuan. 

ChSri sAtu tempat yang trang 

sedikit, singgah disitu kita 

bert^nak. 

Inilah tempat baik. 

RApat ka'tepi. 

Ch^chak gAlah, tambat prau, 

bertinaklah semua orang 

lekas lekas. 
Sudah habis m^kan jManlah 

kita. 
Prau sudah sangkut. 
Di kAyukah, di pftsirkah, di 

lumporkah? 
Kalau sangkut di k^yu mau 

undor, kalau di pSsir s6- 

rong prau, bSrangk^li b&lih 

lepas. 
Timbang betul betul, prau 

sengit ka's&na. 
Ketiap ini goiek sangat. 

Prau ini tetap sk^li. 
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Catch hold of that bough with 
the pole, and hold her 
with a pole from the stern. 
[To prevent being carried 
down by a strong current.] 

The bow is free, she is fast 
amidships, astern, by the 
rudder. 

Look out in the bows! 

How far is it by river from Ban- 
der Term^sa [Langat] to 
Rekoh? 

We can reach It with one 
day's rowing and six days' 
poling. 

Five more bends of the river. 
Sir, and you will reach it. 

Owing to heavy rains the river 
is very high. 

Three days ago there was a 
great "fresh." 

Fix a pole in the middle of 
the river, we will pass the 
night here; fire-wood we 
can get easlFy, and the 
jungle is more open. 

There are a great many mos- 
quitoes, put some -leaves 
on the fire, and makesmoke. 



Kait daban itu dcngan galah, 
t^han baik baik di buritan 
prau. 



Haluan sudah Icpas, kena di 
tengah, di eknr, kena kamu- 
di. 

Jaga di haluan, 

Brapa jauh deripada Bander 
Termftsa mudik ka' Rekoh ? 

Satu hari bcrdaiung anam h^ri 
bergalah, bulib sampei. 

Lima tanjong ISgi sampeilab, 

Tuan . 
Sebeb hujan terlampau lebat 

j^di Eungei sudah besar. 
Tiga hSri dCilu &da bah besar. 

Chachak galah di tengah, di- 
sini bulih kita berm^lam ; 
k3,yu kp\ senang dApat, lllgi 
utan ada trang sedikit. 

NySmok terlampau bSnyak, 
tarob daun kSyu di^tas ^pi, 
biar Asap sedikit. 
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Wake up every one before day- 
light to-morrow, cook whilst 
it is still dark, and then 
we can start again. 

When the boat is going down 
stream you use paddles 
only. 

Look out for that snag ahead, 
if yovi strike it the boat 
will swing broadside to the 
stream, and perhaps we 
shall be swamped. 

All the things will sink. 

But we shall float, and can 

swim to shore. 
Do people fish with a rod 

here? 
One or two fly-fish, but many 

net. 

What sort of fish do you get 

in this river? 
Kaloe, sebS-rau, tengah, and 

many others. 

The kaloe is the best to eat. 



Bangunkan semila orang dini- 
had esok, glap glap ber- 
tSnak, kemdian bulih kita 
berjAlan pula. 

Bila prau hiiir p3.kei pengAyuh 
sehAja. 

Jaga tunggul diadap, kalau 
kena sekarang nanti terlin- 
tang prau, barangkali ki- 
ram kita. 

Nanti tengglam bArang bArang 

semua. 
Tet^pi kita nanti timbul dan 

bulih bernang ka'dArat. 
Orang smi bi^sa mengailkah ? 

Ada sAtu dua yang mepas, 

tStapi banyak yang men- 

ja!a ? 
Apa mAcham ikan dApat dAlam 

sungei ini ? 
Ikan kaloe Sda, ikan sebirau, 

ikan tengah, dan binyak 

lain lain mAcham. 
tkan kaloe yang sedap skali 

m&kan. 
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If any fish are got simply Kalau dApat ikan bakemya 
roast them. sehAja. 



XV.— IN THE JUNGLE. 



Where are you going? 

To Slim. 

It is a long way. About one 
night up the river and two 
two days' walking before 
you reach Slim. 

Is it a good road? 

It is a jungle road, you know 
what that is like. 

Up and down hil! all the way, 
and you must cross two or 
three streams. 

The rivers are shallow, but if it 
rains it will be difficult, for 
there will be floods. 

If you start early in the morn- 
ing you will arrive by day- 
light. 

If the sun is high when you 
start, it will be night when 
you arrive. 



Tuan mau pergi ka'm&na ? 

Ka'Slim. 

Jauh skali. Barangkali s^tu 
malam mudik, dua h^ri ber- 
jaian bharu sampei ka'Slim. 

JAlan elokkah (baikkah) ? 
Jalan litan, TOan terlebih tau 

hSlnya. 
Mend^ki menurun sehaja; mau 

juga menyebrang dua tiga 

Anak &yer. 
Sungeinya tohor, tetapi kalau 

hijjan datang sdsah juga, 

nanti bertemu bah. 
Kalau jMan pagi pagi bulih 

sampei slang h^ri. 

Kalau m^ta-hari sudah tinggi 
bhS.ru berj^lan, tentu ma- 
lam bh3.ru sampei. 
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In that case it is better to 
pass the night in the jungle. 

You can do that, but it Is un- 
pleasant to pass a night 
in the jungle. 

Why? 

There are many mosquitoes, 
and in big jungle you may 
meet tigers. 

If you make a big fire the tigers 
dare not come near. 

Perhaps. 

Bring two or three kSjangs, al- 
so mats, pillows and mos- 
quito curtainSj and we can 
sleep in comfort. 

Perhaps the grass will be wet, 
you had better bring a 
waterproof sheet. 

Don't bring many things, it is 
very difficult to carry them 
in the jungle. 

There is not much big jungle, 
it is principally secondary 
growth. 

The secondary growth is w^orse 
because of the heat. 

U there are great trees they 
will shelter us from the sun. 



Kalau bagitu lebih baik ber- 

mMam dMam utan. 
Bulih, Tuan, tetapi sflsah jllga 

berm&lam daiam utan. 

Auat? 

Nydmok banyak, lag! dMam 

rimba besar bArangkS,li 

jumpa rimau. 
Kalau bfiat ikpi besar tentu 

rimau ta'br&ni dekat. 
B&rangkMi, Tiian. 
Bawa kS.jang dua tiga bidang, 

la.gi tiker bantal dengan 

kalambu, biilih kita tidor 

senang sedikit. 
B^rangkMi rumput b^sah, le- 
bih baik Tuan bawa kain 

getah jftga. 
J^ngan bawa b^rang bdnyak, 

susah sk&ii memikul h&- 

rang d4lam rimba. 
Rimba sedikit, Tuan, bluker 

yang b&nyak. 

Bluker yang terlebih s&sah 

sebeb pinas. 
Kalau poko' kiyu besar besar 

bMih kita berlindong diri 

d^rip4da p&nas. 
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. Our feet will be sure to be 
hurt, because of the roots 
on the path. 

Mind the thorns, if they 
catch your coat they will 
tear it to a certainty. 

Are there many leeches here? 

If it is a wet day many, but 
not in the dry season. 

Leeches are annoying, but the 
horse-leeches are worse. 
If two or three horse-lee- 
ches stick on you they 
will suck about a chupak 
of blood. 

Never mind, when they are 
satisfied they drop off. 

What is that noise ? 

A tree falling, Sir. 

This afternoon you can stop 
at a sakei (wild people) 
clearing. 

There are two or three fami- 
lies of Jambi people who 
have cut down the jungle 
and made a clearing. 

What are they going to plant? 

Hill paddy, Sir. 



Kaki kita tentu nantl sikit, 
sebeb jijak banyak aker di 
jalan. 

JSga duri, Ti\an, kalau kena 
kain b4ju tentu di ko- 
iakkan. 

Adakah binyak pachat disini? 

Kalau hiri hujan bSnyak, ka- 
lau musim panas tidak. 

Pachat pun susah, tet&pi lin- 
tah terlebih jahat. Kalau 
lekat dua tiga ekor lintah 
itu, barangkali di minum 
dArah dekat sAtu chupak. 

Tid'apa, sudah kennyang dia 

jAtoh jiJga. 
Apa itu bunyi ? 
Kayu rebah, Tuan. 
Petang sekirang bulih kita 

brenti di l&dang sikei. 

Ada dua tiga klamin orang 
Jambi bh&ru menebaskan 
ijtan buat lAdang. 

Apa dia mau tanam ? 
Padi huma, Tuan. 
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Which is best, hill paddy or MAna baik, padi humakah padi 
wet paddy? bendangkah (s^wahkah)? 

The wet paddy is best and Padi sAwah yaiig baik, Tuan, 
gives the largest crop. \&g\ binyak d^pat. 



XV I— AT SEA. 



Where is our ship ? 

At the anchorage. At the 

mouth of the river. 
If there is no wind we can't 

sail this evening. 
I think we shall have a breeze. 
If the wind's astern it will be 

grand, if it's a headwind it 

will be troublesome. 
If the wind's on the beam we 

can tack. 
Don't sail when there is no 

moon, you can't see. 
At what o'clock will the moon 



Dimtlna kipal kita ? 

Di labuhan, Tuan. Di kuala. 

Kalau t'ada angin ta'dapat 

berlayer (blayer) ini mMam. 
Sahya fikir angin nanti turun, 
Kalau angin deri blakang 

yahum, kalau di muka 

susah. 
Kalau deri seblah buiih kita 

belok. 
Jjtngan berlayer bulan glap, 

ta'bulih nampak. 
Puko! br&pa bfilan naik ? 



Far in the night, about i A.M. Jauh mAlam, Tuan, birang- 
kili pukol satu. 
Kalau bagitu t6run ka'pantei 
pukol duablas, nanti sahya 
datang. 



In that case go down to the 
sea-shore at midnight and 
wait for me. 
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Get a good man to steer. 

It is difficult to find (such a 
one), but if the night is 
clear, we can coast along 
the shore, there are no 
rocks or reefs. 
Weigh the anchor. 
Hoist all the sails. 
The main-sail will be enough 

at first. 
Lower the jib. 

The sail halyard is twisted, 
go up the mast and make 
it right. 
Starboard the helm, I see 
broken water ahead, there 
must be rocks there. 
The boat won't answer the 
helm {lit., the rudder won't 
bite). 
Hard a starboard! 
Put the helm amidships, we 

are drifting. 
How is the tide now? 
Is the tide rising or falling? 
It is the top of high water. 
It is dead low water. 



Ch&ri satu orang pandei pe- 

gang kamudi. 
Siisah menchAri, Tuan, tettlpi 

kalau mMam . trang, ^bftlih 

kita ikut pantei, batu dan 

kirang t'ada. 

Bungker sauh. 

Buka iiyer semua. 

L^yer 3gong seh&ja jidilah 

dulu. 
Turunkan jib. 
Klat sudah kosot, panjat ti- 

ang betulkannya. 

Kiri kamudi, sahya nampak 
iyer berolak diAdap, tentu 
ada b4tu. 

Kamudi ta'ra&kan, Tuan. 



Kiri chikar! 

Betulkan kamudi, kita undor. 

Bigimana arus sekirang? 
Ayer pAsangkah surut ? 
PAsang penoh. 
Surut timpas. 



y Google 



AT SEA. 



57 



The flood has just begun. 

On the first day of the new 
moon there is a great rise 
and fall of tide. 

I can't see the shore any long- 
er, we had better get in- 
shore a little. 

We can't, Sir, the shore is 
close, you can't see it be- 
cause of the heavy rain. 

If you see Jugra hill, steer 
straight for it, and you will 
enter the Langat river. 

Throw the lead. 

How much water is there? 

It is deep, the lead does not 
reach the bottom. 

Throw It again. 

Deep four. 

It is shallow here, be careful 
or we shall get on a sand- 
bank. 

We have passed the sand- Sudah lepas beting, 
bank. 

Cast anchor; put out the fires. LAbuh sauh; pAdam 4pi. 
One man go on watch, S&tu orang j4ga k&pal, lain 

and the others can all go orang semua bulih tidor. 

to sleep. 



Ayer b&nga p&sang. 
S4tu hari bulan Syer 
bSsar. 



DArat ta'nampak l^gi, lebih 

baik r^pat ka'pantei sedi- 

kit, 
Ta'bCilih, Tuan, pantei sudah 

dekat, ta'bulih nampak di 

buat lilih hujan lebat ini. 
Kalau nampak bukit Jegra tu- 

julah betul betul, bulih dA- 

pat Kuala Langat. 
Buang prum (iSdong). 
Brapa Ayer? 
Ayer dalam juga, ta'j^jak 

prum. 
Huang skali lAgi. 
Ampat beta!. 
Tohor sini j4ga baik baik, 

nanti kita kena beting. 
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it is diffi- 



Th2 boat rolls 

cult to sleep. 
I want to start at 5 A. M. Is 

there sufficient coal ? 



K^pal golek (oleng) s&ngat, 

susah mau tidor. 
Piikoi lima p&gl sahya mau 

j&lan 14g!. Arang S.da chu- 

kupkah ? 
Arang t'ada. U\gi, tetipi k^yu 

b&kaii binyak. 



There is no more coal, but 
there is plenty of mangrove 
wood. 

GeJ: as much fresh water as Ambil kyer tAwer brApa yang 
you can carry, if you use bCilih mGat, kalau pikei 

salt water it will injure the Ayer masiii nanti rosak 

machinery (boiler). pesawat (prioknya). 



XVII.— SHOOTING. 



I want to go shooting. 
What do you want to shoot ? 
I want to shoot birds. 
What sort of birds? 
Snipe, quail, teal, goose-teal, 

wild-geese, whatever kinds 

there are. 
In Pahang there are lots of 

peacock, but " here there 

are none. 
Argus pheasants are the most 
difficult to get. 



Sahya mau pergi menimbak. 

Apa Tuan mau timbak ? 

Mau menimbak burong. 

Apa macham burong ? 

Burong berkek, puyuh, burong 
blibis, itek ayer, undan, Sp' 
Apa micham yang ada. 

Di Pahang burong merak bAn- 
yak, disini tidak Ada. 

Burong kuang yang susah 
skAli mendApat. 
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They perch on the tops of 
trees in big jungle; if any 
one approaches they fly 
away. 

Do you use a breech-loader? 

Yes, a double-barrelled breech- 
loader. 

Bring the cartridges loaded 
with small shot. 

There are no more, they are 
all finished, only No. 5 are 
left. 

For pigeon No. 5's are capital. 

Bring two or three ball car- 
tridges, perhaps we shall 
see awild pig or a crocodile. 

This way, Sir, two or three 
birds have settled in the 
grass there, at the edge of 
the swamp. 

There they are- 
Are they hit ? 

Yes, Sir. No, Sir. 

Go and fetch it (them). 

It is only slightly hit, not 
dead, and has dived. 



Dia hinggap diAtas poke' di- 

d&Iam rimba bSsar besar ; 

kalau orang sudah dekat 

dia terbang. 
Tuan p^kei sen^pang kopak ? 
Yah, sen^pang kopak dila 

m&tanya. 
Bawa petron yang isi pen&bor 

halus itu. 
Tidak Ada Ifigi, Tuan, sudah 

habis semua tinggal num. 

her lima sehija. 
Kalau menimbak punei eloklah 

number Hma. 
Bawa petron peluru d(ia tiga, 

bArangkaii berjumpa babi 

ijtan atau buAia. 
Seblah sini, Tilan, Sda dl^a tiga 

ekor hinggap di rumput 

sAna, tepi pSya. 

Itu dia. 

Kenakah tidak ? 

Kena Tuan. Ta'kena, Tuan. 

Pergilah mengambilnya.. 

Kena sedikit, Tfian, biiliim 

m^ti l&gi, sudah dia men- 

yelam. 
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Teal are very clever at hiding 
themselves, unless they are 
killed outright they are 
very difficult to find. 

There are plenty of birds, but 
the- swamp is deep, you 
must use a boat. 

The grass (or rushes) has 
grown long, it will be diffi- 
cult in a boat. 

We can go along slowly. 
You can't row, you must 
pole. 

You sit in the middle of the 
boat, at the bow, I will 
pole from the stern. 

This swamp is very extensive, 
what do you call it ? 

The dry rice fields. 

The bird is down, it's hit in 
the wing, and will run, 
chase it quickly. 

I have got it. It was hit in 
the breast and killed out- 
right. 

All those that are not killed 
cut their throats and we 
Madomedans can eat them. 



Pandei skiH sembunyi biirpng 
blibis itu, melainkan ma,ti 
langsong sOsah menchAri 
dia. 

Bilrong b^nyak, Tiian, tetipi 
pckya d&lam, mau p&kei 
prau. 

Rumput sudah panjang, silsah 
berprau. 

Blilih juga kita berjMan plan- 

pl4han. Berdaiung ta'bulih, 

mau bergalah. 
Tiian dudok di tcngah prau, 

di haluan, sahya nanti ber- 

gilah deri bl^kang. 
Luas skaii p&ya ini, ipa nSma 

tempatnya ? 
Bendang kring, Tuan. 
Bdrong sudah jitoh, kena 

s^iapnya, nanti dia lAri, 

hambat lekas. 
Dapat, T6an, kena di dada 

m^ti langsong. 

MAna mAna yang biilum mati 
l&gi semblehkan d!a, bGlib 
kita orang Isl4m milkannya. 
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Their flesh is very rich. 
■ The snipe is the most delicious 
of all. 

Do you like hunting deer ? 

If there are dogs I like it. 

The Pahang RSjas are clever 
at hunting with dogs. 

What sort of dogs do they 
use ? 

The dogs of the wild tribes. 

Seek a wild man who is cle- 
ver at tracking wild beasts, 
and we will go and shoot 
them; 

There is a clever one here, Sir. 

What sort of big game can 

you get ? 
Elephants, rhinoceros, wild 

cattle, tapir, samba deer, 

roe deer, mouse deer, and 

others. 
If I could get one slSdang I 

should be delighted. 

If Ve are fortunate we can get 

one. 
I hope so. - 



Lemak sk4!i dSging^ya. 
Bijrong berkek yang "sedap 

deripftda semua. 
Tuan suka berbflru rusakah ? 
Kalau Ada anjing sCika juga. 
Raja R4ja Pahang yang pan- 

dei berburu. 
Apa bangsa anjing dia pSkei ? 

Anjing orang s^kei. 

Chkri orang sSkei yang pandei 
mengikut bin^tang liar, 
bOlih kita pergi menimbak. 

Ada s4tu orang p&wang disini, 

Tuan. 
Apa micbam bln^tang bijlih 

dapat ? 
Gajah, badak, sl^dang, tenok, 

rusa, kijang, plandok, dan 

lain lainnya. 

Kalau balih dapat sl4dang 
satu ekor gamarlah h9.ti 
sahya. 

Kalau untong kita biilih jftga 
dapat, Tuan. 

Sahya hArap bagltu. 
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Don't bring many people, one 
or two only. You must 
walk very quietly and must 
not talk. 
What sort of placedo theylike? 
A bamboo jungle near a hot 
spring, that is the place 
those beasts like best. 
Can you get near them ? 
Yes, a clever tracker can. 

A male has large long horns. 

The female has horns also, 

but smaller. 
The skin is black with short 

hair, the feet small with 

red hair on the legs. 
The beast is very fierce, if It 

attacks us we must take 

care. 
It tosses you with its horns. 
If you wound without killing 

it probably it is dangerous, 

but if you miss it would 

run away. 



Jangan bawa orang b4nyak, 
s&tu dua sehaja. Tuan jk- 
Ian plahan skMi dan ta'bQ- 
lih chakap chSkap. 
Tempat m&na yang dia sflka? 
titan buluh dekat dengan Ayer 
hangat, itulah yang siika 
s&ngat binitang itu. 
Bulihkah dekat dengan dia ? 
Billih jOga kalau orang pandei 

mengikut binMang. 
Kalau jantan tandoknya besar 

panjang. 
Betina pun bertandok jflga te- 

tapi kechil lAgi. 
Kulitnya itam, bulu pendek, 
kakinya kechil, bulu betis- 
nya mSrah. 
GSrang sk4li blnStang itu, ka- 
lau di langger kita mau 
jSga baik baik. 
Dia terkam dengan tandoknya. 
Kalau lilka ta'm^ti bArangkAli 
gArang, kalau ta'kena Uri- 
lah dia. 
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Have you heard the news ? 
People say there is a great 
disturbance at Ulu P^rak. 
It is so stated. 
Howdid the disturbances occur? 
The origin of it was this, Sir. 
There is a man in that dis- 
trict who is its Penghuiu, 
but the new Yam TAan 
(Sultan) did not Hke him, 
so he dismissed him, and 
nominated another man to 
succeed him as Penghuiu. 
Therefor the new Penghuiu 
fought with theold Penghuiu, 
Has any one been killed or 

wounded ? 
Not yet, Sir. Yes, one or two. 
On whose side were they killed? 
On the side of the new Peng- 
hillu. About 20 of his 
men were walking through 
the jungle when they came 
on a stockade of the en- 
emy, and fought. Those 
in the stockade had plenty 
of muskets, the others had 
only two or three. 



Adakah, Tuan, dengar khabar? 

Kata orang sudah jadi per- 

gadohanbesar diUlu Perak. 

Ada kunun bagitu. [itu? 

Apa sebeb menjAdi pergidohan 

Asalnya, Tflan, bagini, 

Ada satu orang dMam dairah 

itu menjjkdi Penghfilunya, 

tetapi Yam Tiian bhjlru ini 

tidak suka Akan dia, dipe- 

chatkan dia gelarkan Iain 

urang mengganti dia jAdi 

PenghQlu disitu. Sebeb' itu 

berklahilah Penghuiu bhSru 

dengan Penghuiu l^ma. 

Adakah yang mkt'i lijka ? 

[sa.tu dua. 

Biilum lAgi, Tuan. Ada jiiga 

Seblah m^na yang mMi itu? 

Seblah PenghGlu bhSru, Tuan. 

Ada barang dCta pflloh 

orang dia, berjMan dAlam 

utan, jumpa satu kubu mu- 

soh, berkl^hilah disitu. 

Yang dalam kubu itu Ada 

bersenApang bSnyak, yang 

lain d6a tiga pOchok se- 

hAja. 
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The new Penghulu's men fled, 
pursued by the enemy, and 
three of the new Peng- 
hulu's men were killed, the 
rest of their party ran in- 
to the jungle at hazard in 
different directions. 

Even yet it is not known 
where they are. 

Who has fetched the bodies 
of the three men who 
were killed ? 

They are left in the jungle, 
no one has courage en- 
ough to fetch them. 

in that case the new Peng- 
hulu must be very much 
ashamed, the corpses of 
his friends being abandon- 



Undorlah orang seblah Peng- 
hOlu bhSru itu, dihambat 
tilih musohnya, mAti tiga 
orang seblah PenghOlu 
bhAru, yang lain lain kS- 
wannya Idri d4iam Qtah lin- 
tang pukang cherei berei. 

Pada hdri ini pun ta'tentu 
tempatnya. 

Siapa mengambii maiat tiga 
orang yang mati itu ? 

Tinggai dalam (itan, ttida 
orang br^ni mengambJlnya. 

Kalau bagitu malu benar 
Penghulu bh^ru itu, maiat 
kAwannya tertinggal. 



In the reckoning of Malays 
he must be ashamed in- 
deed. 

Where is the enemy? 

Their whereabouts are not 
certain. 

Then we had better go and 
scout. 



Pada kira orang MalAiu mAlu 
skali, Tilan. 

Dim4na mflsoh sek^rang ? 
Ta'tentu tempatnya, Tiian. 

Kalau bagitu lebih balk kita 
pergi mengikap. 
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We can send the head of the 
scouts with two men. 

'Very well, to-night it will be 
moonlight, order them to 
go and ascertain the 
whereabouts of the enemy, 
where are his stockades, 
and how many, how many 
men he has, how many 
guns, and of what kind. 

The head of the scouts has 
returned. The enemy is 
at Papan, they have made 
that position strong. They 
have three leaders. There 
are two stockades, one on 
the right, and one on the 
left of the road, and a 
fort on the top of the hill 
behind the stockades. 
They have about 150 men, 
no cannon but three swivel 
guns in the fort. 

Very well, we will take the 
fort by assault from the 
rear, and it will then be 
easy to capture the stock- 
ades. 



BGlih anter penglima 
dengan dua orang, 

Baik, mMam sek^rang bulan 
trang, suroh dia orang 
jalan menchiri tempat 
musoh, dim&na kubunya, 
br4pa buah kubu, brilpa 
orang musoh, br^pa meri- 
amnya, dan 4pa ftpa ma- 
chamnya. 

Penglima k4kap sudah b4lik, 
Tuan. Milsoh ada di Pk- 
pan, sudah dia berkukoh 
disitu. Penglimanya tiga, 
orang kubunya diia, seblah 
ka.nan sMu, seblah kiri satu, 
dengan kota satu diitas 
bukit, diblakang kubu yang 
dua itu. Orangnya sten- 
gah dua ratus iebih kurang, 
medam tidak ^da, tetJlpi 
lela ^da tiga pilchok dida- 
1am kota itu. 

Baik, kalau bagitu kita mAsok 
mengAmok k6tanya d^ri 
bl&kang, kemdian mudah 
mengambil kubunya. 
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When the fort is taken there 
will be no difficulty about 
the stockades. 
Attack in earnest, don't hesi- 
tate, and above all don't 
give way. 
When you are close to the 
fort, and can see the ene- 
my inside, fire one volley, 
and then attack them with 
the kris. 
The fort is surrounded by a 
palisade, besides there is a 
ditch, and ranjans* 
Never mind, we can scout 
and find the gate of the 
fort, and enter there. 
There are sure to be two 
gates, and the back one Is 
the best to enter by ; the 
enemy will run away by the 
front gate, and our men 
can watch there, and re- 
sist them. 
Get ready gunpowder, and 
bullets enough to load 40 
cartridges for each man. 



Kalau sudah di ambil kotanya 
kubu ta'sflsah l^gi. 

Lantak betui betui, j4ngan 

olok-olok, skali-kaii j^ngan 

undor. 
Sudah dekat kota, bulih nam- 

pak miisoh didalam, pisang 

senipang s^tu das, kem- 

dlan meng&mok dengan 

kris sehaja. 
Kotanya sudah terpigar keli- 

ling, lagi dda p4rit dan 

ranjau. 
Tid'apa bulih kita mengakap 

chiri pintu kota, disitulah 

masok. 
Tentu dfla pintunya, pintu 

blakang baik masok, nanti 

musoh liri derip^da pintu 

4dap, bulih orang kita jAga 

disitu menihan dia. 



Sediakan ubat dengan pelviru 
chukup isikan Ampat piiloh 
petron pada sAtu s&tu 
orang. 



* Pointed and sometimes poisoned etdcke etnek in tlie g:iound to voand the feet> 
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If it rains cover the cartrid- 
ges properly. 

Every man has a bullet pouch, 
his cartridges cannot get 
wet. 

Who fired a musket just 
now ? 

The enemy. 

Listen. 

They fired three shots, that 
is certainly the enemy's 
signal. 

Do you wear a shield ? 

No, it's no use to wear a 
shield, if the enemy fire 
with blunderbusses one 
bullet will perhaps bit. 

If you are hit, it is fate. 



Kalau d&tang hdjan tAdong- 

kan petron baik batk. 
MAsing masing ^da kerpei, 
, Tiian, petronnya ta'bfilih 

b4sah. 
Siapa yang meletupkan senfl,- 

pang tadi ? 
Musoh, TOan. 
Dengar baik baik. 
Diletupkan tiga das, tentulah 

alSmat musoh itu. 

TOan pAkei priseikah ? 

Tidak, ta'giina berprisei, kalau 
musoh bedil dengan perail- 
ras, birangkAli kSna, p^lfitru - 
s4tu. 

Kalau ^wak kena, nasi blah. 



XIX.— CONVERSATIONS WITH A RAJA. 



:Is the Raja (or Tunku) in ? 
Yes, Sir, but the RAja (or 

His Highness) is asleep 

and not yet awake. 
At what o'clock will 'he wake? 



Tunku ada dMamkah ? 
Ada, Tuan, tetdpi Tunku ber- 
adu, bulOm jaga Ugi. 

Pukol brSpa Tunku nanti 
j4ga ? 
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The Raja will wake at noon, Tengah hSri nanti Tunku jaga, - 
and after he has bathed sudah dta s^ram bGlih Tllan 

you can see him. berjumpa dengan dia.- 

The Raja invites you to en- Tunku sila mAsok Inche'. 



I am glad to meet Your Salimat berjumpa Tunku, 
Highness, I hope you are sahya hSrap Tunku SdS 

well — in good health. baik — badan s6hat. 



Quite well, thank you, Sir. 
Who is this Raja, I don't 
know him ? 



Sfehat jfiga, tnmakasih, Tuan. 
Siapa ini Tunku, sahya buldm 
kenal iSgi ? 



My younger brother, Tunku 
Ngah. 



Adik sahya, 
Ngah. 



Tiian, Tunku 



When are you going back to Bila Tunku mau berankat 
the Ulu ? balik ka'ulu ? 



It is not yet fixed. I must Bulflm tentu lagi, Tiian, pakat 
di^lu dengan adik sahya ini. 



consult first with my bro- 
ther here. 
If you return to the" Ulu shall 
you go in boats, or on 
elephants, or shall you 
walk? 



Kalau Tunku balik ka'ulu ber- 
praukah, bergajahkah, ber- 
jalankah ? 
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Walking is difficult, because 
there is much up and down 
. hill; elephants too would 
go with difficulty in this 
wet weather. People just 
arrived from the interior 
tell me the water in the 
road will take you up to 
your knees, so 1 think I 
shall go by the river. 

[A Malay speaking :] Your 
Highness's elder brother, 
Raja Long, ordered me to 
come into your presence 
and tell you that he is at 
Kubang Bu^ia, and to- 
morrow he will arrive here 
and visit Your Highness. 

Very well, you return and tell 
my elder brother that I am 

■ ready awaiting him. 

I ask leave (to go). 

Yes, go. 

Is that Tunku Long who is 
going to arrive to-morrow 
Your Highness's elder bro- 
ther? 



Jdlan kkk\ siisah, sebeb men-. ■. 
d&ki menilrun b^nyak; I4gi 
g^jah pun susah berj^an 
rausim hiijan ini. Orang 
bhiiru sampei deri hulu 
kdta p4da sahya 4yer dl 
jAlan itu singgan (sa'heng- 
ga) lutut, sebeb itu sahya 
fikir baik ikut sungei. 

Kakanda Unku LoNG sfiroh 
pdtek meng^dap bri tau 
kapada Tuanku kakanda 
4da di Kilbang Bu4ia, esok 
nanti dta sampei ka'miri 
mengadap TCianku. 



Baik, kamu bMik meng^takan 
p&da kakanda, Adinda Ada 
sedia menantikan dia. 

P4tek mohun. 

Yah, jAlanlah. 

Tunku Long yang ban dak 
sampei ^sok diakah m€n- 
]kdi kh&Tig kapAda Tunku? 
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Not- my real elder brotlier, my 
half brother, the same fa- 

tll«T. 

Perhaps you have no brothers 

or sisters by the same fa- 
ther - or mother ' as your- 
self? 

Yes, [ have an elder, sister 
who is married to RAja 
MahMUD, and a young 
brother, who is not yet 
grown up, he is learning 
■ to read the Kor&n. 

He has. not yet . read it 
through (passed). 

Not yet. , He has read twen- 
ty-eight chapters, there are 
two chapters still to read. 

If. oh the fasting month the 

Korin is being read aloud 

amongst those assembled in 

the Hall of the Palace, and 

i.one cannot read, it makes 

-.one very much ashamed. 

TKe children of the higher 

classes are obliged to read 

the KoT&n through. 



Bilkan abang bgt^l, sStu b4pai 



Barangkati tidak Ada Adik kk- 
kak yang situ bipa sAtu 
mak, dengan Tunku ? 

Ada jiiga, TiJan, kakak sAtu 
yang sudah nikAh pada 
Raja Mahmud, dan adik 
jantan satu yang bulfim- 
besar lagi, tengah mengaji 
dia. 

Buldm khatam \kg\. 

Bmm lagi, Tflan. Diia pij- 
loh lapan juz sudah dibS- 
cha, ada dOa juz. yang bij- 
lum bacha lAgi. 

Kalau bulan puasa, bacha Ko- 
ran tengah mejelis, kemdian 
kita ta'tau membacha, mdlu 
skaii. 



Kalau ahak orang balk balk 
ta'bulih tidak mau khatam 
Koran. 
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T^e Datoh Bandar asks you 
to excuse him, he can't 
come to-day, because he is 
sick. 

What is the matter with him? 

I don't know, you had better 
go yourself, and see him. 
He is dangerously ill, and 
if he is not attended to 
[/iV. "medicined"] perhaps 
he will die. 

I am very sorry to hear you 
[speaking to a Datoh] are 
ill. Where do you feel 
the pain ? 

I 'have a pain in my head: — 
in my stomach — in my foot 
— in my breast. 

What does the pain feel like? 

It is burning like tire. 

I -have difficulty in breathing. 

Show me your tongue. Are 

your bowels as usual ? 

For how many days have you 
been sick hke this ? 



Toh Bander minta maaf, Tfian, 
dia ta'bulih datang hiri 
ini, dia Ada sAkit. 

Apa sAkitnya? 

Ta'tau, Tuan, lebih baik Tuan 
pergi melihat sendiri. SA- 
kitnya sudah trok, kalau 
fidak di libatkan, birang- 
kaii dia mati. 

Sahya banyak susah menden- 

gar DAtoh Ada sAkit. Di- 

mAna DAtoh rAsa sAkit 

itu? 
SAkit kepAla, TCian. SAkit 

prut. SAkit kAki. SAkit 

dada. 
Apa mAcham rAsa sAkit itu ? 
RAsa hangus, Tilan, seperti 

api. 
Susah menapas, Tiian. 
Tunjukkan lidah. Datoh Ica'- 

sungei selAlu, atau seperti 

Adatkah ? 
BrApa hAri DAtoh Ada sAkit 

baglni ? 
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For a long time, but I am two 
or three days sick and then 
better again, the attacks 
are irregular. 

Can you stand up, Datoh ? 

Yes, I can, but it pains me 
it is only by lying down 
that I can get a little ease. 

Try and get up now. 

I can't I have not the strength. 

Can you sleep at nights ? 

Yes, but whilst I am asleep 
I perspire greatly. 

In that case you have fever. 

I think so, because I can't 

eat, and I always feel as 

if I must vomit. 
My body is hot now, but just 

before you came it was 

quite cold. 
Let me feel your pulse. 

Do you smoke opium, Datoh? 
A little. 



Lama, Tilan, tetipi dfia tlga 
hari sikit, kemdian baik 
sedikit pula, ta'tentu hM- 
nya, 

Bulihkah D^toh berdiri ? 

Bulih juga, Tuan, tet^pi bawa 
sakit, baring sehSja yang 
senang sedikit. 

Chuba bangkit sek^rang. 

Ta'bulih, Tuan, t'ada kuat. 

Maiam malam bulihkah D^- 
toh tidor ? 

Bulih, Tdan, tetapi waktu ti- 
dor badan sahya klflar 
pluh sehaja. 

Kalau bagitu Datoh idS de- 
mam. 

Sahya fikir bagitu, Tuan, se- 
beb niAkan ta'bulih, rAsa 
seperti mau muntah seiaiu. 

Badan sahya pAnas sekirang, 
tadi bulfim Tuan ka'miri 
sejuk sk41i. 

Mari chtlba sahya risa nadi 
DAtoh. 

D^toh mengisapkah ? 

S!kit sikit, Tiian. 



y Google 



CONVERSATIONS WITH A SICK MAN. 



73 



How many times a day do 
you smoke ? 

In the morning once, in the 
evening once. 

You had better not smoke 
again at present. 

We will talk about it to-mor- 
row. 

I am going home now, and I 
will send you some medi- 
cine. 

What sort of medicine ? 

The medicine will be in a 
bottle, you must drink it 
three times a day; measure 
it with a large spoon, and 
drink a spoonful at a time. 

When you have drunk it all, 
send the bottle back to me, 
and I will re-fiU it. 

I am better to-day. 

Are you well ? 

Not yet quite well. 

I can't walk yet. 

I can't move. 

Try and move your foot. 

I can't, the bone is broken. 



Brapa kali sa'hari Datoh meng- 

isap ? 
Pagi skaii. Maiam skali. 

Lebih baik j^ngan mengisap 

dulu. 
Nanti fesok bftlih kita chakap 

fasal itu. 
Sahya mau balik ka'rumah 

sekarang, bfilih sahya an- 

ter abat kapada Datoh. 
Apa macham ubat, Tiian ? 
Obat itu dalam bAlang, Datoh 

mau minum tiga kali sa'- 

hari ; sukat dengan sendok 

besar, sfitu sendok skah 

minum. 
Bila sudah habis, anter baiik 

balangnyapada sahya, blalih 

sahya isikan lagi. 
Ini hari ida baik sedikit. 
Badan Sda sehatkah ? 
Bullim sfehat skali. 
Bulam balih berjalan lagi. 
Sahya ta'bfllih bergrak. 
ChOba bergrakkan kaki. 
Ta'bulih, Tuan, tulangnya 

sudah patah. 
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What bone ? 

The bone here. 

Yes, the bone is broken, " I 
will puli your foot a little, 
and then put a piece of 
wood on either side, and 
bind it with a bandage. 

For two days I have had fever 
and ague. 

Last night I had a very bad 
cough. 

My child has got the small-pox. 

Has he (she) been vaccina- 
led? 

Malays are afraid of vaccina- 
tion ; sometimes after be- 
ing vaccinated the children 
die. 

Cholera is the worst of all. 
Few who get it ever re- 
cover. 

There is no cure. 

What is the matter with you? 

I have been wounded. 

How were you wounded, cut 
or shot ? 

I was stabbed with a spear. 



Tiltang mSna. 

Tulang disini, Tuan. 

Yah, sijngguh tdlang sudah 
patah, nanti sahya t^rek 
kaki sedikit, kemdian t^- 
roh diia keping kAyu seblah 
menyeblah, buHh balut den- 
gan kain. 

Diia hari ini, sahya kda. de- 
mam kora. 

Samilam sahya bStok kuat 
skali. 

Anak sahya kena chacher. 

Sudahkah tinam chAcher (ke- 
na chungkil) atau biilum ? 

Orang MalAiu tAkut men&nam 
ch^chgr; kiLdang k^dang 
sudah di t&nam ^naknya 
m4ti langsong. 

Peny^kit h^wer yang jahat 
sk&li; sudah kena j^ang 
yang salAmat. 

T'&da ubatnya. 

Apa kurang angkau ? 

Sudah lijka, Tfian. 

Lflka kena Spa, pisaukah, be- 
dil? 

Kena ISmbing, Tflan. 
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It had better be washed, and 
then sewn up; if no dirt 
gets into it it will soon 
get well. 

If the bullet is still in I will 
extract it. 

How will you extract it ? 

With this steel instrument, 
when you have got hold 
of the ball you simply pull, 
and out it comes. 



Lebih baik b&soh dengan 

Syer, kemdian billih dijait; 

kalau t'Ada kena kotor a,p'- 

kpa. lekas baik. 
Kalau pelitru kda. lagi did&lam 

sahya bulih chabutkan. 
Bagimana bulih di chabutkan- 

nya. 
Dengan barang besi ini, sudah 

pegang peluru itu tarek 

sehAja, nanli di klfiar. 



XXI.— OPENING A PLANTATION. 



I want to open a plantation 
and plant coffee and other 
things, can you get me 
one hundred coolies ? 

Where are you going to open 

the plantation ? 
In the interior of Perak. 
Do you want Chinese coolies 

or Javanese ? 
Eighty Javanese and twenty 

Chinese. 



Sahya mau buka kabiln tSjiam 
kihua dan sa'bdgeinya, 
bdlihkah angkau ch&ri 6- 
rang kuli barang saV^tus 
orang ? 

Dimina Tuan mau buka ka- 
biin itu ? 

Di hulu Perak. 

Tuan mau kuli Chinakah atau 
orang J4wa ? 

6rang JAwa lipan puloh orang, 
China dlia p61oh. 
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How mutfh wages per man 

will you give ? 
To the Javanese six dollars 
a month; finding their own 
food. The Chinese the 
Same. 
I can get them, but they will 
be sure to ask for an ad- 
vance. 
Very well, I will give ten 
dollars advance to each 
man, but their headman 
must give security for, the. 
others, if not they will 
abscond and I shall lose 
my money for nothing. 
If there are one hundred men 
and you give them an ad- 
vance of ten dollars each, 
the security required will 
be one thousand dollars. 
That's right. 
■ Look out for two men with 
property to-be the securi- 
ties. 
What sort of work shall you 
give these coolies ? 



Br^pa Tilan mau bagi g^ji 
situ 6rang ? 

Pada orang Jdwa ^nam ring- 
git sa'bfllan, mAkan diAtas 
dia. China bagitu jCiga. 

BuJih sahya ddpat, Tuan, te- 
tAp! dia orang tentu mau 
minta chengkram d'h&Iu. 

Baiklah, bulih sahya bri sa'- 
puloh ringgit sa'orang, te- 
tapi situ orang kepalanya 
mau tanggong diatas Iain 
lain, kalau tidak nanti dia 
orang lAri semua, hilang 
ringgit sahya perchuma. 
Kalau sa'rlltus orang bri 
chengkram sa'pufoh ringgit 
sa'orang, jadi mau minta 
jamin sa'ribu ringgit. 

Yah, betCil. 

Charikan dua orang yang ^di 
herta bulih menjAminnya. 

Apa m&cham kerja Tuan mau 
bri kapida kuli kuli ini ? 



y Google 



OPENING A PLANTATION. 



77 



Cutting jungle, making roads 
and drains, digging the 
land, planting trees, and 
so on. 

Have you built a house there 
yet? 

I have agreed with a Malay- 
man there, who will call 
together the sakeis and 
clear the jungle. 

What agreement did you 
make with him. 

He agreed to work on con- 
tract. He will clear a 
space of one hundred fa- 
thoms square for one hun- 
dred dollars. 

Cut down and burn ? 

Yes. 

That is cheap. That is dear. 

Where can the coolies get 
the rice for their food ? 

Once a week they can send 
two or three men down to 
the village to buy rice and 
carry it home. 

It is a long way, Sir. 



Kerja menebas fltan, bflat 
j4lan dan p^rit, changkul- 
kan tAnah, tdnam poko' 
poke' dan sa'bAgeinya. 

Sudahkah TGan buat rumah 
disitu atau hQlum ? 

Sudah sahya janjl dengan 6- 
rang MaUiu disitu, dia mau 
panggil sAkei menebaskan 
utan. 

M^cham mana Tuan janji den- 
gan dia ? 

Dia janji kerja borong. Dia 
bulih tebaskan sa'ritus de- 
pa panjang dan lebernya 
sa'rAtus, dengan herga sa'- 
ratus ringgit. 

Menebas dan membAker ? 

Yah, bagitu. 

Mlirah jliga. Mehal itu. 

Bras mdkan kuH dimina bO- 
lih bh ? 

Tujoh h^ri skiU dia orang bu- 
lih anter dua tiga orang 
tOrun ka'pekan, membli 
bras dukong baiik. 

B&nyak jauh, Tfian. 
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It is not very far. If they 
can't get back the same 
day, they can sleep a night 
in the village, and return 
the next day. 

It is very difficult to carry 
things through the jungle. 

When a path has been made 
we can use a buffalo to 
bring the things. After- 
wards we will make a cart 
road. 

Clear a place and make a hut 
only. To-morrow clear 
four or five fathoms of 
jungle and set up a shed 
for the coolies. 

Look for a good place and 
near to water. 



Tidak brSpa jauh. Kalau 
hari itu ta'bOlih b^lik bCilih 
tidor situ mMam di pekan, 

balik esok. 

Diikong barang dAlam fltan 
banyak sfisah. 

Btla sudah di buat lorong bii- 
lih pakei kerbau membawa 
bjlrang b^rang. Kemdian 
bCilih buat jalan kr^ta. 

Chilchikan s^tu tempat bflat 
pondok sehaja. Nanti esok 
biilih menSbaskan fltan Am- 
pat lima depa, dinkan sAtu 
bangsal kuli. 

Charikan tempat yang baik, 
ia,gi dekat dengan kyer. 



If there is not a stream, two Kalau sungei t'ilda mau gAli- 

wells must be dug, one for kan prigi diia, sStu meng- 

drinking water only, and ambil Ayer minum, s4tu 

one to be used for bathing. bulih mandi. 

When the shed and wells are Bila sudah habis bangsal dan 

finished, I will select a pf'g'i sahya bulih pileh s^tu 

place to sow the seeds, tempat menanam bSnih, 
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When the seeds have been 
planted, make a shelter 
for them of leaves, and if 
there is no rain they must 
be watered every day. 

How many times a day must 
they be watered ? 

Only once, in the afternoon 
about 5 P. M. 

Have the seed sprouted ? 

Yes. No, they won't do. 
The seeds are dead. 

When planting cocoa seeds 
great care must be used, 
and the seeds must be put 
in the ground quite straight, 
or the tree will come up 
crooked. 

The coffee seeds have become 
large (plants), when we 
get a wet day they must 
be planted out in the 
plantation. 

Take great care when you are 
pulling them up not to in- 
^ jure the root. 

If the tap root is injured the 
tree will die. 



Bila sudah tAnam benih itu, 
bdat Jamba dengan daun 
kAyu, dan kalau t'Sda hfl- 
jan sA'hari hkn mau s^ram 
ayer. 

Brapa kali sAtu hAri mau sc- 
ram Tflan ? 

SkAli sehAja, pada petang harl, 
jam pukol lima bagitu, 

Sudahkah tumbuh benih itu ? 

Sudah, Tuan. T'Ada jidi, 
Tuan. Benih sudah mAti. 

Kalau benih k^hua susu, 
waktu tAnam mau jiga 
baik baik, handak mAsok- 
kan benihnya didAlam ta- 
nah betul skAli, kalau tidak 
poko'nya nanti bengkok. 

Benih kAhua itu sudah besar, 
bila datang hujan mau 
tAnamkan didAlam kSbfln. 



JAga baik balk bila dichabut, 
jAngan rosakkan akernya. 

Kalau aker trus bumi itu r6- 
sak, mAtilah poko'nya. 
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Many of the tools are out of 
order. There are not 

enough changkols and axes, 
more must be bought. 

Give the tools that are out of 
order to the blacksmith 
and tell him to put them 
to rights. 

Whatever is wanting you can 
buy and put to my account. 

I want two days' leave, Sir. 

■What for ? 

My head is bad, I want to 
get medicine. 

I will give you medicine. 

No, thank you, Sir. I don't 
understand the white man's 
medicine, I want to find 
a Malay doctor. 

All the ditches must be deep- 
ened, if we have heavy rain 
ditches like these are no 
good. 

The ground is' hard. 

Make a road from here to the 
boundary of my plantation. 

Six feet will be wide enough. 



Perkakas bdnyak sudah rosak. 
Changkul dan bliohg ida 
kflrang, man bli I&gl. 

PerkAkas yang sudah rosak 
itu bri pada tiikang besi, 
suroh dia membaiki, 

Apa yang kiirang biilih bU, 

taroh sahya punya kira. 
Sahya minta chuti, Tilan, dila 

hAri. 
Bijat apa ? 
Kepala sAkit, Tuan, sahya 

mau chari fibat. 
Sahya bfilih bSgi ubat. 
Ta'bulih, Tuan. Sahya ta'- 

herti ubat urang pCiteh, 

sahya mau chAri bomo 

(dukun) Malaiu. 
PArit parit semua mau dSIam- 

kan lAgi, kalau tfirun hfljan 

lebat ta'bergOna mAcham 

ini. 
TAnah kras, Tuan. 
Bfiat jAlan deri sini ka'preng- 

gan kSbOn sahya. 
Lebemya sa'depa chCikuplah. 
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Whenever you come to a 

stream you must make a 

wooden bridge. 
A bridge of jungle wood, not 

planks, round wood (trees). 
Put earth on the top, so that 

a horse may pass. 



MAna m^na jumpa sungei 
mau bijat titi k^yu. 

Titi k^yu fltan, blikan pipan, 

kSyu bulat. 
BCiboh tiinah diatasnya sepA- 

va kuda bulih lalu. 



FINIS. 
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